Asilerin, kaybedenlerin, 
hayalperestlerin, küfürbazların, 
günahkârların, beyaz zencilerin, 

aşağı tırmananların, yola çıkmaktan 
çekinmeyenlerin, uçurumdan 
atlayanların... 

Dili, sesi 


Yeraltı Edebiyatı, 
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konu etmekten kaçınmamıştır. Çirkinlik ve bayağılığı da erotizmden ayrı düşünmez. Cinsellik, bir insanı tanımanın en 
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Öznenin, nesnesine acı çektirenin kendisi olduğunu bilmesi, onun kötülüğünü ve egemenliğini duyumsayarak doyuma 
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İnançsız hovardalara; Libertenlere 


Bilumum yaş ve cinsiyetten şehvetperestler; bu kitabı yalnızca siz- 
lere armağan ediyorum: Bu kitaptaki ilkelerle beslenin, sizin tutku- 
larınızın destekçisidir onlar. Sevimsiz, duygusuz, kişiliksiz ve dal- 
kavuk ahlâkçıların sizi korkuttukları bu tutkular, doğanın insanı 
eriştirmek istediği yere ulaştırmada kullandığı araçlardan başka bir 
şey değildir; tadına doyum olmaz bu tutkulardan başkasına kulak 
vermeyin; sizi mutluluğa yalnızca bu tutkuların sesleri götürebilir. 

Şehvetli kadınlar; şehvetperest Saint-Ange size örnek olsun! Onun 
tüm yaşamı boyunca bağlı kaldığı ilahi zevk yasalarına karşı duran ne 
varsa siz de onun gibi küçümseyin! 

Hayali bir erdemin ve tiksinti verici bir dinin tehlikeli ve saçma 
sapan bağları içinde uzun zamandır kapalı tutulan genç kızlar; cesur 


Fugenie'yi taklit edin! Sersem ana babalarınızın kafalarınıza 
kazıdığı gülünç davranış kurallarının tümünü, tüm öğütleri siz de 
Eugenie gibi bir çırpıda yok edin, ayaklarınız altına alıp çiğneyin! 

Ve sizler, pek kibar hovardalar; siz ki, gençliğinizden beri, kendi 
arzularınızdan başka fren, heveslerinizden başka yasa bilmediniz, 
kinik, hayasız Dolmance size örnek olsun! Siz de onun gibi şehvetin 
sizin için hazırladığı çiçekli yolların tümünden geçmek istiyorsanız 
onun kadar ileri gidin; siz de onun ekolüne katılın ve bu hüzün dolu 
evrene kendisine rağmen fırlatılıp atılmış, insan denen bu zavallı 
yaratığın, ancak zevklerinin ve fantezilerinin alanını genişleterek, 
şehveti için her şeyi feda ederek yaşamın dikenleri üzerinden birkaç 
gül derlemeyi başarabileceğine inanın. 
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Genç bayanların eğitimini amaçlayan 
diyaloglar 


Birinci Diyalog 


Madam de Saint-Ange, Mirvel Şövalyesi 


MADAM DE SAINT-ANGE: Merhaba kardeşim. Mösyö Dolmance 
nerede? 

ŞÖVALYE: Saat tam dörtte gelecek, yemeği de yedide yiyeceğiz; 
gördüğün gibi, çene çalacak çok vaktimiz olacak. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Biliyor musun, kardeşim, bugün 
için tasarladığımız tüm müstehcen planlar ve bende merak uyandıran 
şeyler hakkında biraz pişmanlık duyuyorum. Aslında dostum, sen 
çok hoşgörülü, çok anlayışlısın, bense aklı başında olmaya kendimi 
ne kadar zorlasam, şu lanetli kafam o kadar tahrik oluyor ve tam bir 
hovarda oluyorum: Benden kolayca vazgeçiyorsun, bu ise beni iyice 
mahvediyor... Yirmi altı yaşında artık sofu bir kadın olmam 
gerekirdi; oysaki hâlâ kadınların en taşkını, en sefihi benim... 
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Hayal ettiğim şeyleri, yapmak istediğim şeyleri aklınıza bile getire- 
mezsiniz dostum. Kadınlarla yetinmenin beni akıllı, uslu kılacağını 
hayal ediyordum; ... Cinsel organımda yoğunlaşan arzuların artık 
sizin organınıza yönelmeyeceğini hayal ediyordum; boş hayalmiş bu 
dostum; kendimi yoksun bırakmak istediğim zevkler ruhumda büyük 
bir şiddetle boy gösterdiler ve anladım ki insan benim gibi 
hovardalık için doğmuşsa eğer kendini frenlemeyi boşuna hayal 
etmemeli: Ateşli arzular bu frenleri çarçabuk parçalar. Sonuçta, 
dostum, ben amfibi bir hayvanım; her şeyi seviyorum, her şey beni 
eğlendiriyor, tüm türleri birleştirmek istiyorum; ama itiraf et 
kardeşim, şu tuhaf Dolmance'yi tanımayı istemek benim için tam bir 
zirzopluk olmaz mı? O ki, senin dediğine göre, ömründe hiçbir 
kadınla ahlâka uygun ilişki kuramamış biri, o ki ilkece bir sodomist 
ve yalnızca kendi cinsine tapmakla kalmıyor, bizim cinse bile ancak 
erkekler için kullanmayı alışkanlık haline getirdiği, pek sevdiği 
cilvelerle yaklaşıyor. Görüyorsun kardeşim, benim tuhaf fantezim bu 
işte: Bu yeni Jüpiterin Ganymede'i olmak istiyorum, onun 
hazlarından, sefihliklerinden yararlanmak, zevk almak istiyorum, 
onun günahlarının kurbanı olmak istiyorum: şimdiye kadar, biliyor- 
sun, kendimi bu şekilde yalnızca sana teslim ettim, o da minnet ge- 
reği, ya da bana bu şekilde davranmak için para alarak, yalnızca çı- 
kar için kendini bu işe veren adamlarımdan birine; bugün ise artık ne 
minnet ne de heves için, yalnızca zevk için böyle davranacağım... 
Beni köleleştirmiş olan yöntemlerle bu tuhaf manyaklığa bağlayacak 
olanlar arasında akıl almaz bir farklılık görüyorum ve bunu anlamak 
isüyorum. Şu senin Dolmance'yi tarif et bana, yalvarırım, tarif et ki 
o gelmeden önce kafamda iyice oturtayım; biliyorsun. Geçen gün bir 
evde rastlamıştım ona, yalnızca birkaç dakika birlikte olmuştuk. 
ŞÖVALYE: Kardeşim, bu Dolmance otuz altı yaşında biri; uzun 
boylu, çok hoş bir yüzü var, gözleri yaşam dolu ve nükteli, ama yüz 
hatlarından ister istemez biraz sertlik ve kötülük okunuyor; inci gibi 
dişli, vücudunda ve görünümünde sezilen hafif yumuşaklık ve 
rehavet, kuşkusuz sık sık kadınsı havalara bürünme alışkanlığı ol- 
duğundandır, aşırı kibar, tatlı bir sesi var. Pek yetenekli ve özellikle 


14 


de felsefe dolu bir zekâsı var. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Tanrı'ya inanmıyordur umarım. 

ŞÖVALYE: Hıh! Söylediğin söze bak! En meşhur dinsizdir o, 
ahlâksızın dik âlâsıdır... Oh! Ahlâk bozukluğunun en eksiksizi ve en 
mükemmeli ondadır, dünyada ondan daha kötü yürekli, daha 
vicdansız ve hergele birini bulamazsın. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Tüm bunlar beni nasıl da kızıştırı- 
yor! Bu adama bayılacağım, delireceğim onun için. Peki ya zevkleri, 
kardeşim? 

ŞÖVALYE: Onları biliyorsun; Sodom zevklerine hem aktif ola- 
rak hem de pasif olarak baygındır: zevk almak için yalnızca erkek- 
lerden hoşlanır, yine de kimi zaman kadınları tecrübe etmeye rıza 
gösterse de, bunun tek koşulu onun cinsiyetine geçmekten yeterince 
hoşnut kalmalarıdır. Ona senden söz ettim, senin eğilimlerin ko- 
nusunda onu uyardım: kabul etti ve o da pazarlık şartları konusunda 
seni uyardı. Söylemedi deme kardeşim, eğer onu başka şeye 
zorlamak istersen seni kesin olarak reddedecektir: “Kız kardeşinizle 
yapmaya rıza göstereceğim şey,” dedi, “başıbozuk bir sefahattir... 
Bir çılgınlıktır, bunlar insanı ancak ender olarak ve çok fazla önlem 
alınırsa kirletir.” 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Kirlenmek!... Önlemler!... Bu kibar 
insanların dilini delicesine seviyorum! Biz kadınlar arasında da 
kendimize özgü sözcüklerimiz vardır, bu sözcükler gibi onlar da 
genel kabul gören âdet ve alışkanlıklara bağlı olmayan her şeye 
karşı duyulan derin dehşetin kanıtıdır... Peki, söyle bana dostum, 
sana sahip oldu mu? Bu pek hoş yüzünle ve yirmili yaşlarınla, sa- 
nıyorum, böyle bir adamı kendine kul köle edebilirsin! 

ŞÖVALYE: Onunla yaşadığım çılgınlıkları senden gizleyecek 
değilim: Onları kınamayacak kadar zekisin. Aslında kadınları seve- 
rim ben ve ancak kibar bir adam beni zorlarsa bu tuhaf zevklere tes- 
lim olurum. O zaman da yapmayacağım şey yoktur. Bu tür teklif- 
lerde bulunanlara dayak atmak gerektiğini bizim genç haytalara 
inandırmış o gülünç kurum, kasıntı hal bende yoktur; insan kendi 
zevklerine hâkim olabilir mi? Tuhaf zevkleri olanlar için hayıflana- 
biliriz ama onlara asla hakaret etmemeli: Onların kusuru doğanın 


Kusurudur; bizim ister çarpık çurpuk olsun ister sağlam temelli, do- 
guştan gelen zevklerimizden farklı zevklerle dünyaya gelmiş olmaktan 
da onlar sorumlu değildir. Hem sizden zevk alma arzusunu size açan 
bir insan hoş olmayan bir şey mi söylemiş olur size? Kuşkusuz hayır; 
o size kompliman yapmaktadır; o halde ona niçin hakaretlerle ya da 
küfürlerle cevap verelim? Yalnızca salaklar böyle düşünebilir; aklı 
başında biri bu konuda asla benden farklı şeyler söylemez, ama 
haklarına saldırma iddiasında olanları her zaman kıskanan kadınlar 
tarafından zor durumda bırakıldıklarından kendilerini bu sıradan 
hakların Don Çuichotte'ları sanan ve oynaşmaya uygun 
bulunduklarının itiraf edilmesini kendilerinin kusuru olarak gören beş 
para etmez salaklarla doludur dünya. 

MADAM DE SAİNT-ANGE; Ah! Dostum, sik beni! Başka türlü 
düşünseydin benim kardeşim olamazdın zaten; ama biraz daha ayrıntı, 
yalvarırım, hem bu adamın fiziğini anlat hem de seninle nasıl 
oynaştığını. 

ŞÖVALYE: Mösyö Dolmance koca organlı dostlarımdan birinin 
rahle-i tedrisatından geçmişti, biliyorsun benimki de kocamandır; 
Dolmance, kendisi ile birlikte beni de bir akşam yemeğine davet et- 
mesi için Marki de V...'nin aklını çeldi. Yemekte benimkini teşhir 
etmem gerekti; önce sanki meraktandı; sonra, pek güzel bir kıç önüme 
getirildiğinde ve yararlanmam için rica edildiğinde anladım ki bu 
incelemenin tek gayesi zevkti. Teşebbüsün tüm zorlukları hakkında 
Dolmance'yi uyardım; hiçbir şey onu ürkütmedi. “Koçbaşı sınavına 
hazırım,” dedi bana, “size sunduğum kıçı zımbalayacak erkeklerin en 
ürküncü olma şerefine siz nail olmayacaksınız!” Marki yanımızdaydı; 
ikimizin de sere serpe ortaya attığımız her şeyi kurcalayarak, 
elleyerek, oÖöperek bizleri (oyüreklendiriyordu. oBen kendimi 
sunmuştum... En azından birkaç perdah geçmek, hazırlamak 
isüyordum: “Aman kendinize dikkat edin!” dedi bana Marki, 
“Dolmance'nin sizden beklediği heyecanların yarısını alıp götürü- 
yorsunuz; kendisinin perişan edilmesini istiyor... Yırtılmak istiyor.” 
“Tatmin olacak!” dedim ben de, dipsiz çukura körlemesine dalarak... 
Belki de çok zahmet çektiğimi sanıyorsun, kardeşim, öyle mi?... sözü 
bile edilmez; benim babafingo, tüm haşmetiyle, ben farkına 
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bile varmadan kayboldu gitti ve herifçioğlu hissetmeye zaman 
bulamadan bağırsaklarımın dibine değiverdi. Dolmance'ye dostça 
davrandım; onun tattığı aşırı şehvet, hafıf hafif kımıldaması, tatlı sözleri 
hepsi bir süre sonra beni de mutlu etti ve onu sırılsıklam ıslattım. Dışarı 
henüz çıkmıştım ki, saçı başı darmadağın, şehvetten kudurmuş bir kadın 
gibi kıpkırmızı, çılgın Dolmance bana doğru dönerek şöyle dedi: “Kuru 
ve dimdik, upuzun ve çevresi en azından altı parmak bir babafingo 
sunarak beni ne hale soktuğunu görüyorsun değil mi sevgili Şövalye? 
Tenezzül buyur, yalvarırım, ey aşkım! 

Aşığım oldun benim, şimdi de bana kadın olarak hizmet et ki bunca 
bağlılıkla taptığım zevklerin tümünü senin ilahi kollarında tattığımı 
söyleyebileyim.” Birini nasıl kolaylıkla yaptıysam diğerini de aynı 
kolaylıkla yaparak kendimi bıraktım; Marki de gözlerimin önünde 
külotunu indirmiş, ben onun dostunun karısı olacakken ona da biraz 
erkek gibi davranmam için yalvarıyordu; Dolmance'ye yaptığımı ona da 
yaptım, Dolmance bana yüz misli şiddetli darbeler indirirken ben de aynı 
darbeleri üçüncü şahsa iade edip onu bitkinlikten bitap düşürdüm, bir 
süre sonra kıçımın dibine o büyüleyici sıvıyı yayıyor, ben de neredeyse 
aynı zamanda V...'nin kıçını suluyordum. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Kendini o ikisinin arasında bulmakla 
biraderim, çok büyük bir zevk almış olmalısın; hoş bir şey olduğu 
söylenir bu durumun. 

ŞÖVALYE: En iyi yerin orası olduğu kesin, meleğim; ama ne 
denirse densin, tüm bunlar kadınlardan aldığım zevklere asla tercih 
etmeyeceğim Zzirzopluklar. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: O halde, sevgilim, senin tatlı lütuf- 
karlığını ödünlemek için bakire ve Eros'tan daha güzel bir genç kızı 
senin ateşine teslim edeceğim bugün. 

ŞÖVALYE: Nasıl! Dolmance ile birlikte... evine bir kadın da mı 
getiriyorsun? 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Bir eğitim bu; geçen sonbahar, ko- 
cam denizdeyken manastırda tanıdığım küçük bir kız. Orada bir şey 
yapamadık, bir şeye cesaret edemedik, üstümüze bir yığın göz di- 
kilmişti, ama ilk fırsatta bir araya gelmek üzere birbirimize söz verdik; 
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gözüm bu arzumu yerine getirmekten başka bir şey görmediğinden 
ailesiyle tanıştım. Babası inançsız bir hovarda... Onu da kendime esir 
ettim. Neyse, güzeller güzeli geliyor, onu bekliyorum; birlikte iki gün 
geçireceğiz... İki nefis gün; bu sürenin en iyi bölümünü bu genci 
eğitmek için kullanacağım. Dolmance ve ben en çılgınca hovardalık 
ilkelerinin tümünü bu küçük güzel kafanın içine yerleştireceğiz, onu 
kendi ateşimizle yakacak, onu kendi felsefemizle besleyeceğiz, ona 
kendi arzularımızı esinleteceğiz ve teoriye biraz pratik katmak 
istediğimden, konuları işlerken tanıtlama da yapılmasını istediğimden, 
Cythere mersinlerinin hasadını sana bıraktım kardeşim, Dolmance'ye 
de Sodom'un güllerini derlemeyi. Bense iki zevki birden tadacağım, 
hem bu canice şehvetlerden zevk alacağım, hem de ağımıza çektiğim 
sevimli masuma ders verecek, ona zevkler esinleteceğim. Ne dersin 
Şövalye, bu plan tam da benim hayal gücüme layık, değil mi? 

ŞÖVALYE: Ancak senin hayal gücün böyle bir plan tasarlayabilir! 
Tanrılara layık bir plan bu, kardeşim. Bana uygun gördüğün sevimli 
rolü mükemmel biçimde yerine getireceğime de söz veririm. Seni 
sürtük seni, bu çocuğu eğitme zevki seni nasıl da mutlu edecek, 
bilirim! Onu baştan çıkarmak, eğitmenlerinin bu genç yüreğe 
yerleştirdikleri tüm erdem ve din tohumlarım boğmak senin için büyük 
bir zevk olacak! Aslında benim için biraz fazla düzenbazca bir Iş. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bu küçük kızı çoktan serseme çevir- 
miş olan yanlış ahlâk ilkelerinin tümünü onun ruhunda bozguna uğ- 
ratmak, aşağılamak, onu sapkınlığa itmek için hiçbir şeyi esirgeme- 
yeceğim kesindir; iki derste onu benim kadar anasının gözü... benim 
kadar inançsız... Benim kadar sefih biri yapmak istiyorum. 
Dolmance'yi uyar, gelir gelmez haberdar et ki ahlâksızlıklarının zehri, 
benim zerk edeceğim zehirle birlikte bu genç yürekte dolaşarak, biz 
olmadan bu yürekte yeşerebilecek tüm erdem tohumlarını kısa sürede 
kökünden söküp atmayı başarsın. 

ŞÖVALYE: Sana gereken tam da odur: dinsizlik, inançsızlık, in- 
sanlıkdışılık, hovardalık Dolmance'nin dudaklarından, tıpkı ünlü 
Cambrai (o başpiskoposunun dudaklarından geçmişte dökülmüş 
dokunaklı 


mistik sözler gibi dökülür: o eksiksiz bir baştan çıkartıcıdır, en 
ahlaksız, en tehlikeli insandır... Ah! Sevgili dostum, öğrencin 
eğitmeninin ihtimamına cevap verirse, seni temin ederim ki kısa sürede 
kendini kaybeder. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Onun için hazırladıklarımla bu ke- 
sinlikle uzun sürmeyecektir... 

ŞÖVALYE: Ama söyle bana, sevgili kardeşim, ebeveyninden hiç 
çekinmiyor musun? Ya bu küçük kız evine döndüğünde gevezelik 
ederse? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Çekinecek bir şey yok, babasını 
ayarttım zaten... Benim o. Sana itiraf etmeme gerek var mı? Gözlerini 
yumsun diye kendimi ona teslim ettim; niyetimi bilmiyor, ama onları 
deşmeye asla cesaret edemeyecektir... O elimde. 

ŞÖVALYE: Korkunç yöntemlerin var senin! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Kesin ve sağlam olmaları için böy- 
le gerekiyor! 

ŞÖVALYE: Peki, söyle bana lütfen, kim bu genç kişi? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Adı Fugenie, Mistival diye birinin 
kızı, başkentin en zengin mültezimlerinden biri, aşağı yukarı otuz altı 
yaşında; anne olsa olsa otuz ikidir, küçük kız ise on beşinde. Mistival 
ne kadar hovardaysa karısı da tam bir dindar. Fugenie'ye gelince, onu 
sana ne kadar tarif etsem boş olur: benim resmetme yeteneğim buna 
yetmez; dünyada bu kadar tatlı bir kızı asla görmediğimize senin de 
benim de kesinlikle ikna olmamız yeter. 

ŞÖVALYE: Resmedemesen de en azından kabaca anlat ki kiminle 
karşılaşacağımı az çok bilirsem kurban adayacağım putun hayalini 
kafamda daha iyi yerli yerine oturtabilirim. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Pekâlâ dostum, avuç dolduran kes- 
tane rengi saçları kalçalarının bitimine dek uzanıyor; teni göz ka- 
maştırıcı bir beyazlıkta, burnu biraz kartalsı, gözleri abanoz karası ve 
öyle ateşli ki!... Oh! Dostum, bu gözlere kimse dayanamaz... Bana ne 
budalalıklar yaptırdıklarını hayal bile edemezsin... Bu gözleri 
çevreleyen güzel kirpikleri... Gözlerin etrafındaki ilginç gözkapaklarını 
bir görmelisin... Ağzı mini minnacık, inci dişli, pek körpe... Güzel 
başının omuzları üzerinde zarif duruşunu bir görmelisin, 


güzelliklerine güzellik katıyor, hele o başını çevirişindeki soyluluk... 
Fugenie yaşından büyük gösteriyor: boyu posu tam bir zarafet ve 
incelik örneği, göğüsleri nefis... Eşsiz iki memecik!... Ancak avucu 
dolduracak büyüklükte, ama pek yumuşak... Pek taze... Bembeyaz!... 
Onları öpe öpe aklımı defalarca kaybettim! Ben okşadıkça nasıl 
canlanıyorlardı bir görseydin... İri iri gözleri ruh halini nasıl da 
anlatıyordu!... Dostum, geri kalan taraflarını bilmiyorum. Ah! Benim 
bildiklerimden yola çıkarak değerlendirme yaparsak, Olimpos'ta onun 
değerinde bir tanrısallığa asla rastlanmamıştır... O da ne, geldiğini 
işiiüyorum... Bizi yalnız bırak: bahçe tarafından çık ki ona rastlama; 
randevuya da sadık kal. 

ŞÖVALYE: Öyle bir tablo çizdin ki dakik olmamak imkânsız... Oh, 
Tanrı aşkına! Dışarı çıkmak, ha!... Bu halde seni terk etmek!... Elveda... 
Bir öpücük... Tek bir öpücük, kardeşim, hiç olmazsa o zamana kadar 
tatmin olmuş olayım. (Madam de Saint-Ange kardeşini öper, külotunun 
üstünden yarağına dokunur ve genç adam aceleyle dışarı çıkar.) 
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İkinci Diyalog 
Madam de Saint-Ange, Eugenie 


MADAM DE SAINT-ANGE: Ah! Hoş geldin, güzelim; yüreğimi 
okursan eğer kolaylıkla tahmin edebileceğin gibi seni sabırsızlıkla 
bekliyordum. 

EÜUGENİE: Oh! Canım benim, asla gelemeyeceğim sandım, bir an 
önce kollarının arasında olmaya o kadar can atıyordum ki! Yola 
çıkmadan bir saat önce, her şey değişecek diye korkudan tir tir tit- 
riyordum; annem bu enfes partiye kesinlikle karşı çıkıyordu; benim 
yaşımda genç bir kızın tek başına gitmesinin uygun olmadığını ile- 
ri sürmüştü; ama babam önceki akşam ona öyle kötü davranmıştı ki 
Madam de Mistival'i yok etmek için tek bir bakışı yetti: sonunda 
babamın izin verdiği şeye o da razı oldu ve koşa koşa geldim. Bana 
iki gün izin verdiler; senin kadınlarından biri beni yarından sonra 
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senin arabanla kesinlikle geri götürmeli. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Ne kısa bir süre bu, meleğim! Bu 
kadar kısa sürede sana ancak senden aldığım esinleri ifade edebilirim... 
Ayrıca konuşmamız da gerek; Venüs'ün en gizli sırlarını sana bu 
buluşmada öğretmem gerektiğini biliyorsun değil mi? İki gün içinde 
buna vaktimiz olacak mı? 

EUGENLİE: Ah! Eğer her şeyi öğrenemezsem kalırım... Ben buraya 
eğitilmek için geldim ve tam bir bilge olmadıkça gitmem. 

MADAM DE SAINT-ANGE, onu öperek: Oh! Sevgilim, birbiri- 
mize anlatacak ve yapacak ne çok şeyimiz var! Ama bu arada, yemek 
yemek ister misin, kraliçem? Ders uzun sürebilir. 

EUGENTE: Sevgili dostum, seni dinlemekten başka bir ihtiyacım 
yok; buradan bir fersah uzakta yemek yedik; şimdi akşamın sekizine 
kadar en ufak bir ihtiyaç duymadan bekleyebilirim. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Yatak odama geçelim o halde, orada 
daha rahat ederiz; adamlarımı uyardım zaten; emin ol, bizi rahatsız 
etmek kimsenin aklından bile geçmeyecek. (Birbirlerinin kollarında 
yatak odasına geçerler. | 
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Üçüncü Diyalog 


Madam de Saint-Ange, Eugenie, Dolmance 


Sahne, zevkli döşenmiş bir yatak odasında geçer. 


EUGENE, beklemediği bir adamı bu küçük odada görünce pek şaşırır: 
Oh! Tanrım! Sevgili dostum, bu bir ihanet! 

MADAM DE SAINT-ANGE, o da şaşırmıştır: Mösyö hangi tesa- 
düf sonucu burada acaba? Sanırım saat dörtte gelmeniz gerekiyordu. 

DOLMANCE:; Madam, insan sizi görme zevkine her zaman bir an 

önce nail olmak ister; biraderiniz olan mösyöye rastladım; genç 
bayana vereceğiniz derslerde benim hazır bulunmamın zaruretini o 
hissetmiş; ders yapılacak lisenin burası olacağını o biliyordu; yap- 
tığının hoşunuza gitmeyeceğini aklına bile getirmediğinden beni 
buraya gizlice soktu, kendisine gelince, sunacaklarının ancak teorik 
açıklamalardan sonra gerekli olacağını bildiğinden o huzurunuza 
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birazdan gelecektir. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Doğrusu Dolmance, bana bir oyun 
oynadınız... 

EUGENTE: Ben enayi değilim sevgili dostum; tüm bunlar senin 
eserin... En azından bana danışmalıydın... Şimdi öyle bir utanç içindeyim 
ki, utancım tüm planlarımıza kesinlikle karşı duracaktır. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Teessüf ederim Hugenie, bu sürpriz 
fikri kardeşime aittir, ama seni korkutmasın: Dolmance, ki pek nazik biri 
olduğunu biliyorum ve tam da senin eğitimin için bize gereken felsefi 
düzeye sahiptir, bizim planlarımıza sadece çok yararı dokunabilecek 
biridir; onun ağzı sıkılığına gelince, buna kendim gibi kefil olabilirim. 
Sevgilim, birlikte yol almak istediğimiz mutluluk ve zevk kariyerine seni 
yöneltecek ve eğitecek en uygun insan odur, yakınlaş onunla. 

EUGENE, kızararak: Oh! Kafam karışmadı desem yalan olur... 

DOLMANCE: Haydi, güzel Fugenie, keyfinize bakın... Utanç es- 
kimiş bir erdemdir, bunca güzelliğinizle ondan kolaylıkla vazgeçmeyi 
bilmelisiniz. 

EUGENTE: Ama haya diye bir şey vardır... 

DOLMANCE:; Bir diğer gotik âdet, bugün buna pek az önem ve- 
riliyor. Doğaya tamamen ters düşüyor! (Dolmance Eugenie'yi yakalar, 
kollarının arasında sıkıştırır ve öper.) 

EUGENE, kendini savunarak: Bırakın beni Mösyö!... Beni pek az 
tanıyorsunuz! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Eugenie, inan bana, bu sevimli adam 
karşısında namusluluk taslamayı ikimiz de bırakalım; ben de onu senden 
fazla tanımıyorum: Bak kendimi nasıl teslim ediyorum ona! (Agzından 
şehvetle öper.) Beni taklit et. 

EUGENTE:; Oh! Çok istiyorum; kim bana daha iyi örnek olabilir ki! 
(Kendini Dolmance'ye teslim eder, Dolmance dilini ağzının içine sokarak 
ateşli ateşli öper) 

DOLMANCE: Ah! Sevimli, tatlı yaratık! 

MADAM DE SAINT-ANGE da Eugenie'yi öper: Sanıyor musun ki 
küçük edepsiz benim de sıram gelmeyecek? (Burada Dolmance, ikisini de 
kolları arasına alarak on beş dakika boyunca dilini sırayla 
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ağızlarına sokar, kadınlar da aynı şeyi birbirlerine ve Dolmance'ye 
yaparlar.) 

DOLMANCE: Ah! İşte bu peşrevler beni şehvetten sarhoş eder! 
Bayanlar, inanır mısınız, son derece ısındı burası: Rahatlayalım, so- 
yunup dökünelim, kesinlikle daha iyi gevezelik ederiz. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Kabul ediyorum; şu uzun tül entari- 
leri giyelim; yalnızca arzudan saklanması gereken güzelliklerimizi örter 
bunlar, başka şeyi değil. 

EUGENTE: Vallahi, güzelim, bana bir şeyler yaptırıyorsunuz ama... 

MADAM DE SAINT-ANGE, soyunmasına yardım ederek: Çok 
gülünç değil mi? 

EUGENE: En azından oldukça açık saçık, gerçekten de... Hey! 
Öpüyorsun beni! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Güzel göğüsler!... Gül koncası gibi. 

DOLMANCE, Eugenie'nin meme başlarını dokunmadan inceleyerek: 
göz alıcı başka yerleri de var... Son derece daha değerli. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Daha değerli mi? 

DOLMANCE: Oh! Evet, şerefim üzerine! (Bunları söylerken 
Dolmance, arkadan inceleyebilmek için Eugenie'yi döndürmüş gibi 
yapar.) 

EUGENE: Oh! Hayır, hayır, yalvarırım. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Hayır, Dolmance... Henüz görmenizi 
istemiyorum... Sizin üzerinizde çok büyük etkisi olan bir nesne 
o... Yoksa bir kez aklınıza düşerse bir daha soğukkanlılıkla akıl yü- 
rütemezsiniz. Sizin derslerinize ihtiyacımız var, bize ders verin ki 
derlemek istediğiniz mersinleri daha sonra tacınıza takabilesiniz. 

DOLMANCE: Pekâlâ, ama bu güzel çocuğa ilk hovardalık 
derslerini verebilmek, kanıtlamalarda bulunabilmek için, en azından si- 
zin, madam, kendinizi teslim etme teveccühünü göstermeniz gerekli. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Seve seve!... İşte bakın, çırılçıplağım: 
Benim üzerimde dilediğiniz kadar açıklamada bulunabilirsiniz! 

DOLMANCE: Ah! Ne güzel bir vücut!... Venüs'ün ta kendisi bu, 
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üç tanrıça arkadaşı güzelleştirmiş! 

EUGENTE; Oh! Sevgili dostum, bu ne güzellik, bu ne alım! İzin ver bu 
güzellikleri tepeden tırnağa rahat rahat kat edeyim, izin ver onları 
öpücüklere boğayım. (Öpmeye başlar. ) 

DOLMANCE: Bu nasıl bir yetenek böyle! Biraz daha az ateşli olun 
güzel Eugenie; şimdilik sizden tek isteğim yalnızca dikkat etmeniz. 

EUGENE: Haydi, dinliyorum, dinliyorum... Öyle güzel ki... Pek 
tombul, pek körpe!... Ah! Benim sevgili dostum ne sevimli, değil mi 
mösyö? 

DOLMANCE: Kesinlikle pek güzel... Son derece güzel; ama sizin de 
hiçbir konuda ondan geri kalmadığınıza eminim... Haydi bakalım, dinleyin 
beni güzel minik öğrenci, yoksa uysal davranmazsanız, sizin eğitmeniniz 
olma sıfatının bana geniş ölçüde verdiği hakları sizin üzerinizde 
kullanırım, korkun benden! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Oh! Evet, evet, Dolmance, size teslim 
ediyorum onu; eğer uslu davranmazsa bir güzel azarlayın. 

DOLMANCE: Paylamaktan kendimi alıkoyamayabilirim. 

EÜUGENLİE: Oh! Tanrım! Beni korkutuyorsunuz... Peki, ne yaparsınız 
mösyö? 

DOLMANCE, mırıldanarak ve Eugenie'yi ağzından öperek: Cezalar... 
Dayaklar... Ve bu sevimli küçük kıç da kafanla işlediğin suçların 
sorumluluğunu üstlenebilir. (Ewgenie'nin nihayet giymiş olduğu tül 
entarinin üzerinden kıçına vurur.) 

MADAM DE SAINT-ANGE; Evet, planı onaylıyorum, ama geri 
kalanını değil. Dersimize başlayalım bir an önce, yoksa Fugenie'den 
yararlanmak için sahip olduğumuz pek az zaman böylece hazırlık 
çalışmalarıyla geçip gidecek ve eğitim hiç yapılamayacak. 

DOLMANCE; (Madam de Saint-Ange'ın üzerinde gösterdiği her 
bölüme temkinli bir şekilde dokunur.) Başlıyorum. Bu etten küreler 
hakkında söz etmeme gerek yok; siz de benim gibi biliyorsunuz, Fugenie, 
bunlara gerdan, göğüs, meme denirse de bu adlandırmalar arasında bir fark 
yoktur; cinsel arzularda onların kullanımı büyük önem taşır; bir âşık zevk 
alırken onları gözünün önünde görür; onları okşar, eller, kimilerine göre 
zevk merkezi de orasıdır, bu kişiler 
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organlarını iki Venüs tepesi arasına yerleştirirler, kadının bu organı 
sarıp sıkıştırdığı birkaç hareketin sonunda bazı erkekler yaşamın 

tatlı kokulu reçinesini oraya yayarlar, hovardalar bu sıvının akma- 
sından büyük mutluluk duyarlar... Ama hiç durmadan açıklamalarla 
bulunmamız gereken bu organı öğrencimize daha iyi açıklamamız 
uygun olmaz mı madam? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bence pek isabetli olur. 

DOLMANCE: O halde madam, ben şu koltuğa uzanacağım; siz de 
benim yanıma gelin, konuya vakıf olun ve özellikleri genç öğren- 
cimize siz bizzat açıklayın. (Dolmance yerleşir ve Madam de Saint- 
Ange gösterir.) 

MADAM DE SAINT-ANGE: Fugenie, gözlerinin önünde gördü- 
gün bu Venüs asası, aşkta zevki sağlayan etkenlerin başında gelir: ona 
çok karakteristik biçimde organ denir; insan vücudunda onun 
giremeyeceği tek bir bölüm yoktur. Onu harekete geçiren kişinin 
tutkularına her zaman itaat eder, kimi zaman şuraya yerleşip yuva kurar 
(Eugenie'nin amına dokunur): Alışıldık yolu budur... En çok 
kullanılanı, ama en hoşu değil; daha esrarengiz bir tapınak arayan 
hovarda genellikle şurada (kalçalarını ayırır ve kıç deliğini gösterir) 
zevk almaya çalışır: Tüm zevklerin en tatlısı olan buradan alınan zevk 
üzerinde daha sonra duracağız; ağız, göğüs, koltukaltları 
da bu organa buhurunun yandığı sunaklar sunar; organın tercih ettiği 
yer neresi olursa olsun, bir süre hareket ettikten sonra beyaz ve 
yapışkan bir sıvı fışkırttığı görülür, bunun akmasıyla erkek oldukça 
heyecanlı bir zevke gömülür, ömründe görebileceği zevklerin en 
tatlısına böylece kavuşur. 

EÜUGENLİE: Oh! Bu sıvının aktığını görmeyi ne kadar istiyorum! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Yalnızca elimi titreterek bunu yapa- 
bilirim: Bak, ben salladıkça nasıl da tahrik oluyor! Bu hareketlere bel 
getirme denir, hovardalık terimleriyle ifade edersek bu eylemin adı otuz 
bir çektirme 'dir. 

EUGENTE:; Oh! Sevgili dostum, bırak da bu güzel organa ben 
otuz bir çektireyim. 

DOLMANCE:; Kendimi tutamıyorum! Bırakalım o yapsın madam: 
Bu saflık, bu iç temizliği karşısında dimdik kalkıyor. 
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MADAM DE SAINT-ANGE: Ben bu kızışmaya karşıyım. Dolmance, 
aklınızı başınıza toplayın; bu meninin akması, hayvani özelliklerinizin 
faaliyetini eksilterek açıklamalarınızdaki ateşi dindirir. 

EUGENİIE, Dolmance'nin taşaklarını elleyerek: Ah! Güzelim, 
arzularıma karşı koyuşuna pek öfkelendim!... Ya bu toplar, onlar nerede 
kullanılır, adları nedir? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Teknik adı testistir... Taşak, sanattaki 
adıdır. Bu toplar, sana sözünü ettiğim o çabuk çoğalan meninin deposudur 
ve onun fışkırması kadının rahminde insan soyunu üretir; ama biz 
hovardalıktan çok tıbbı ilgilendiren bu ayrıntılar üzerinde pek 
durmayacağız Fugenie. Cici bir kız düzüşmek'le ilgilenmelidir, asla 
üremek'le değil. Nüfus artışının bayağı mekanizmalarıyla ilgili şeylerin 
üstünden atlayacağız ki, esas olarak ve yalnızca hovardaca şehvetlere bağlı 
kalabilelim, bunlardaki ruh asla çoğalmacı değildir. 

EUGENTE: Ama sevgili dostum, avucuma zar zor sığan bu dev organ, 
senin ikna edici konuşmandan anladığım kadarıyla, senin arkan kadar 
küçük bir deliğe girdiğinde, bunun kadına çok büyük acı vermesi gerekir. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bu organ ister önden duhul etsin ister 
arkadan, bir kadın henüz bu işe alışkın değilse her zaman acı hisseder. 
Ancak acılarla bizi mutluluğa erdirmeyi seçmiş doğa; acılar bir kez 
yenildiğinde tadılan zevkleri ise başka hiçbir şey veremez ve bu organın 
kıçlarımıza duhulünde hissedilen zevk, aynı duhulün önden olmasının 
sağlayabileceği tüm zevklere tartışmasız biçimde tercih edilir. Zaten 
arkadan girmesi durumunda kadın o kadar çok tehlikeden uzak kalmış olur 
ki! Sağlığı için daha az risklidir ve hamilelik tehlikesi de hiç yoktur. 
Şimdilik bu şehvet biçimi üzerinde daha fazla durmayacağım; Eugenie, her 
ikimizin de hocası birazdan konuyu genişçe analiz edecek ve pratiği 
teoriyle kaynaştıracaktır, işte o zaman, benim iyi kalpli Eugenie'm, hazzın 
verdiği tüm zevkler içinde senin tercih etmem gereken tek zevkin arkadan 
ilişki olduğuna seni ikna edeceğine eminim. 

DOLMANCE: Açıklamalarınızı bitirin madam, yalvarırım, kendimi 


tutamıyorum; istemeden boşalacağım ve bu korkunç organ bir hiç halini 
aldığında sizin derslerinize artık hizmet edemeyebilir. 

EÜGINIE: Nasıl olur, civanım, sözünü ettiğin bu meniyi yitirirse yok 
mu olacak o organ!... Oh! İzin ver de bu meniyi ben kaybettireyim ona. 
Ne olacağım görmek istiyorum... Hem onun akmasını görmek de pek 
zevk verecek bana! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Hayır, hayır, Dolmance ayağa kalkın; 
bunun sizin çalışmalarınızın armağanı olduğunu düşünün, ancak 
hak ettikten sonra size bırakabilirim. 

DOLMANCE: Öyle olsun; ama zevk konusunda anlatacaklarımız 
hakkında Fugenie'yi daha iyi ikna edebilmek için, örneğin ona benim 
önümde mastürbasyon yapmanızda ne gibi bir uygunsuzluk olabilir ki? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Kuşkusuz gayet yerinde bir düşünce, 
Şehvet uyandırıcı bu bölüm bizim derslerimize yardım ettiği ölçüde 
sevinçle yapabilirim bu işi. Uzan şu kanepeye hayatım! 

EÜUGENLTE: Ey Tanrım! Nefis bir yuva! Ama tüm bu aynalar niçin? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Davranışları binlerce değişik yönde 
tekrarlayan bu aynalar, bu alaturka sedir üzerinde zevkten zevke 
koşanların gözünde aynı hazları sonsuzca çoğaltırlar. Böylelikle iki 
bedenin de her tarafı ortada olur: her şeyin göz önünde olması gerekir; 
aşkın birleştirdiği kişiler etrafında sayısız grup bir araya gelmiş olur, 
onların aldığı zevk bir o kadar taklit edilmiş olur, bir o kadar zevk 
tablosu oluşur, onların şehveti sarhoş eder ve bir süre sonra o şehvetin 
kendisini tamamlamaya yarar. 

EUGENE: Ne zevkli bir keşif! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Dolmance, kurbanı siz kendiniz soyun. 

DOLMANCE: Güç iş değil, çünkü en cazip güzellikleri çırılçıplak 
etmek için şu tülü kaldırmak yeterli. (Eugenie'yi çırılçıplak soyar ve ilk 
önce hemen arkasına bakar.) Nihayet göreceğim işte, şu tanrısal ve paha 
biçilmez kıçı, şiddetle arzuluyorum onu! Vay anasına! Bu ne dolgun, bu 
ne körpe, bu ne görkemli ve zarif bir vücut. Daha güzelini asla 
görmedim! 
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MADAM DE SAINT-ANGE: Ah! Hergele! Şu ilk övgülerin bile 
zevklerinin ve hazzının kanıtı! 

DOLMANCE: Ama dünyada daha değerli ne olabilir ki?... Aşkın daha 
kutsal bir sunağı var mıdır?... Eugenie... Yüce Fugenie, bu kıçı en yumuşak 
okşayışlarım altında bitap düşürmek istiyorum! (Kıçı eller ve kendinden 
geçerek öper.) 

MADAM DE SAINT-ANGE: Durun, çapkın!... Eugenie'nin yalnızca 
bana ait olduğunu unutuyorsunuz, sizden beklediği derslerin biricik 
armağanı o; ama ancak derslerini aldıktan sonra sizin ödülünüz olacak. 
Kesin şu ateşliliği yoksa sinirleniyorum. 

DOLMANCE: Vay, sürtük! Kıskançlık denir buna... O halde, sizinkini 
verin bana; onu da aynı övgülere boğayım. (Madam de Saini-Ange'ın eteğini 
kaldırır ve arkasını okşar.) Ah! Ne kadar güzel, meleğim... Ne kadar da 
tatlı! Onları karşılaştırsam... Yan yana koyup hayranlıkla seyretsem: 
Venüs'ün yanındaki Ganymede bu! (Her iki kıçı da öpücüklere boğar.) 
Bunca güzelliğin büyüleyici seyrinden gözlerimi asla mahrum bırakmamak 
için, madam, sizi birbirinize bağlasam, taptığım bu sevimli kıçları 
gözlerimin önünde tutamaz mısınız sürekli? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Pekâlâ!... Bakın bakalım, tatmin oldunuz 
mu?... (Birbirlerine sarılırlar, böylece her iki kıç da Dolmance'nin 
karşısında olur.) 

DOLMANCE: Daha iyisi olamaz: İstediğim tam da buydu, şimdi de bu 
güzel kıçları şehvetin tüm ateşiyle çalkalayın; ahenkle inip kalksınlar; 
duygulara bırakın onları, zevk onları harekete geçirir... Güzel, güzel, 
muhteşem! 

EUGENTE: Ah! Güzelim, nasıl da zevk veriyorsun bana!... Nedir bu 
yaptığımızın adı? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Birbirine mastürbasyon yapmak, 
sevdiceğim... Zevk vermek yani; ama bak, pozisyon değiştirelim; sen 
benim amımı incele... Venüs tapınağının adı budur. Elinin kapsadığı şu 
mağara, iyice incele onu: Açıyorum. Etrafı taçlarla kaplı olduğunu 
gördüğün bu yükseltinin adı #ümsektir: Genellikle on dört ya da on beş 
yaşında, kızlar regl olduğunda tüylerle süslenir. Şu dilcik, aşağıdaki, 
klitoris denir ona. Kadınların tüm duyarlılığı orada 
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yatar benimkinin tüm odağı orasıdır; o bölüm okşandığında ben her 
zaman zevkten kendimden geçerim.... Dene bakalım... Ah! Küçük sürtük! 
Ne güzel yapıyorsun!... Gören de tüm yaşamın boyunca bunu yaptığını 
sanır!... Dur!... Dur!... Hayır diyorum sana, kendimi 

teslim etmek istemiyorum!... Ah! Durdurun beni. Dolmance... Bu güzel 
kızın büyülü parmakları altında neredeyse aklımı yitireceğim! 

DOLMANCE:; O halde, mümkünse eğer, aklınızı çelerek yatıştırmak 
için, kendi kendinizi okşayın; tutun kendinizi, o da tek başına kendini 
teslim etsin... Evet, öyle!... Bu duruşta; böylelikle güzel kıçı benim 
elimin altında olacak; tek parmağımla hafifçe boşaltacagım onu... Bırakın 
kendinizi Eugenie; tüm duyularınızla zevk alın; yaşamınızın tek tanrısı o 
olsun; genç bir kız her şeyini yalnızca zevke kurban etmelidir ve onun 
gözünde hiçbir şey zevk kadar kutsal olmamalıdır. 

EÜUGENİE: Ah! En azından hiçbir şeyin bu kadar tatlı olmadığını 
hissediyorum... Kendime hâkim olamıyorum... Ne dediğimi biliyorum, ne 
de yaptığımı... Duyularım nasıl da sarhoş oluyor! 

DOLMANCE: Küçük sürtük nasıl da boşalıyor!... Anüsü parmağımı 
koparacak kadar daralıyor... Tam bu anda onu götünden sikmek ne tatlı 
olur! (Ayağa kalkar ve yarağım genç kızın kıç deliği hizasına getirir. | 

MADAM DE SAINT-ANGE: Biraz daha sabır! Bizi yalnızca bu 
sevgili kızın eğitimi ilgilendirsin!... Onu eğitmek nefis bir şey. 

DOLMANCE: Peki! Görüyorsun Eugenie, az çok uzun süren bir 
mastürbasyonun ardından meni bezleri şişer ve sonunda bir sıvı yayarlar, 
bunun akması kadını nefis bir baygınlığa gömer. Buna boşalmak denir. 
Sevgili dostun istediğinde, aynı işlemin erkeklerde nasıl daha enerjik ve 
daha buyurgan biçimde yapıldığını sana göstereceğim. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bekle Eugenie, şimdi sana bir kadını 
şehvetin doruğuna ulaştırmanın yeni bir biçimini öğreteceğim. 
Kalçalarını ayır iyice... Dolmance görüyorsunuz, onu bu pozisyona 
soktuğumda kıçı size kalıyor! Dilinizi sokun içine, ben de dilimle 
aynısını amına yapacağım ve böylece onu aramıza alarak, üç, dört 
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kez kendinden geçmesini sağlayalım, eğer dayanabilirse. Topağın pek 
sevimli Fugenie. Bu minik ayva tüylerini öpmeyi ne kadar seviyorum. 
Klitorisin, şimdi daha iyi görüyorum, yeterince oluşmamış ama pek 
duyarlı... Nasıl da kımıl kımıl oynuyorsun!... Bırak da seni iyice açayım... 
Ah! Elbette bakiresin!... Dillerimiz senin iki deliğine de aynı anda 
girdiklerinde neler hissedeceksin söyle bana. 

(Dillerini sokarlar.) 

EUGENTE: Ah! Sevgilim, çok tatlı, tarifi imkânsız bir his bu! 
Hanginizin dilinin beni daha fazla çılgına çevirdiğini söylemek benim için 
çok güç. 

DOLMANCE: Bu pozisyonda, yarağım ellerinize pek yakın madam; 
yalvarırım, ben bu ilahi kıçı emerken siz de onu sallamak lütfünde 
bulunun! Dilinizi iyice sokun madam, klitorisini emmekle yetinmeyin; o 
şehvetli dili döl yatağına kadar daldırın: Sıvısının bir an önce fışkırmasını 
sağlamanın en iyi yolu bu. 

FEUGENTE, kasılarak: Ah! Dayanamıyorum, ölüyorum! Tutun beni 
dostlarım, bayılmak üzereyim!... (İki eğitmeninin ortasında boşalır.) 

MADAM DE SAINT-ANGE: Evet! Sevdiceğim, sana verdiğimiz 
zevki nasıl buluyorsun? 

EUGENİE: Öldüm, paramparça oldum... Yok oldum!... Ama lütfen, 
telaffuz ettiğiniz ve anlamadığım iki sözcüğü açıklayın bana; önce, döl 
yatağı ne demek? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bir tür çanaktır, şişeye benzer, boğazı 
erkeğin organını kavrar. Kadında bezlerin sızıntısının yarattığı sıvıyla 
erkekte sana göstereceğimiz fışkırmanın yarattığı meni burada toplanır ve 
erkek ya da kız çocukları meydana getiren tohum bu sıvıların 
karışımından doğar. 

EUGENTE: Ah! Anlıyorum; bu tanım, önce iyi anlamadığım sıvı 
sözcüğünü de bana açıklıyor. Ceninin oluşması için tohumların birleşmesi 
gerekli mi? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Kesinlikle. Bu ceninin varlığını erkeğin 
beline borçlu olduğu kanıtlanmış olsa da, bu bel kadınınkiyle karışmadan 
tek başına boşaltıldığında bunu başaramaz; ama biz kadınların sağladığı 
şey ancak hazırlamaya yarıyor; asla yaratamaz, 
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yaratılışa yardım eder, yaratılışın nedeni olamaz. Birçok modern doğacı 
bizimkinin yararsız olduğunu bile ileri sürmektedir; bunların 
keşiflerinin yönlendirdiği ahlâkçılar, bu durumda, babanın kanından 
olmuş çocuğun yalnızca babasına şefkat duyacağını da oldukça gerçeğe 
yakın bir biçimde saptamaktadır. Bu iddia asla gerçekdışı değildir ve 
ben kadın olsam da bu iddiaya karşı çıkmam. 
EUGENİE: Bana söylediklerinin kanıtı yüreğimde, canım, çünkü 
babamı çılgın gibi seviyorum ve annemden nefret ettiğimi 
hissediyorum. 
DOLMANCE: Bu tercihte şaşırtıcı bir şey yok ama yine de düşündüm; 
babamın ölümünün acısını hâlâ unutamadım, annemi kaybettiğimde ise 
sevinçten bayram yaptım... Ondan tüm kalbimle nefret ediyordum. 
Bu duyguları benimsemekten çekinmeyin Fugenie:doğaya özgü 
duygular bunlar. Yalnızca babalarımızın kanından oluştuğumuzdan, 
annelerimize hiçbir borcumuz yoktur; onlar bu edim içinde yalnızca 
kendilerini teslim ettiler, bu edime yol açan, kışkırtan babadır; bizim 
doğmamızı isteyen babadır, anne ise buna rıza göstermekten başka bir 
şey yapmaz. Ne kadar farklı duygular! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Binlerce başka gerekçe de seni des- 
tekliyor Eugenie. Yeryüzünde nefret edilmesi gereken bir anne varsa bu 
kesinlikle seninkidir! Geçimsiz, batıl inançlı, sofu, sürekli 


paylayıp duran biri... Üstüne üstlük tiksinti verici bir şekilde namus- 
luluk taslıyor, bahse girerim ki erkek horoz görse kaçan bu kadın 
yaşamında tek bir yanlış adım atmamıştır... Ah! Sevgilim, erdemli 
kadınlardan nefret ederim ben!... Bu konuya tekrar döneceğiz. 

DOLMANCE: Benim idaremdeki EFugenie mademki sizin ona 
yaptığınız şeyi yapmayı öğrendi, şimdi de benim gözümün önünde onun 
size mastürbasyon yapması gerekmez mi? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Razıyım, hatta bunun gerekli oldu- 
gunu düşünüyorum ve eminim ki bu işlem sırasında siz de benim kıçımı 
görmek istersiniz Dolmance. 

DOLMANCE: Madam, kıçınıza en derin saygılarımı sunarken 
alacağım zevkten kuşku duyabilir misiniz? 

MADAM DE SAINT-ANGE, kalçalarını sunarak: O halde, böyle 
durmam sizce uygun mu? 
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DOLMANCE: Nefis! Böylelikle Fugenie'nin gayet güzel kabul 
buyurduğu hizmetlerimin aynısını size de en iyi şekilde sunabilirim. Şimdi, 
küçük çılgın, başınızı dostunuzun bacakları arasına iyice yerleştirin ve 
güzel dilinizle onun size gösterdiği ihtimamın aynısını siz de ona gösterin. 
Bakın hele! Bu pozisyonda ikinizin de kıçına sahip olabilirim, Eugenie'nin 
kıçım büyük bir zevkle ellerken dostununkini de emebilirim. Tamam... 
Güzel... Nasıl bir olduk görüyorsunuz. 

MADAM DE SAİNT-ANGE, kendinden geçerek: Ölüyorum, kö- 
rolası!... Dolmance, ben boşalırken senin o güzelim yarağına dokunmayı 
ne çok seviyorum!... Beliyle beni ıslatsın istiyorum!... Sallayın!... Emin 
beni, kör şeytan!... Ah! Spermim böyle fışkırırken orospuluk yapmak ne 
hoş!... Bitti, bittim artık... Her ikiniz de bitirdiniz beni... Ömrüm boyunca 
böyle zevk almadım. 

EÜGENİE: Bu zevke neden olmak ne hoş! Ama bir sözcük, sevgili 
dostum, bir sözcük çıktı ağzından, onu da anlayamadım. Bu orospu 
ifadesiyle ne kastettin? Özür dilerim ama biliyorsun, eğitilmek için 
buradayım ben. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Güzelim, erkeklerin sefahat âleminin 
kamusal kurbanlarına bu ad verilir. Onlar kendilerini erkeklerin keyfine ya 
da çıkarına teslim etmeye her zaman hazırdırlar: mutlu ve saygıdeğer 
yaratıklardır onlar, kamuoyunca lekelenseler de şehvetin baş tacıdır onlar 
ve sözüm ona namusluluk taslayanlardan topluma daha gerekli olan bu 
kadınlar, toplumun haksız yere onları mahrum bırakmaya cüret ettiği 
saygınlığı bu topluma hizmet etmek uğruna seve seve feda ederler. Bu 
sıfattan onur duyan kadınlar, çok yaşayın! Gerçekten kibar kadınlar 
onlardır, gerçekten filozof olan yalnızca onlardır! Bana gelince, sevgilim, 
on iki yaşımdan beri bu sıfatı hak etmeye çalışıyorum, seni temin ederim 
ki bu sıfattan dolayı gücenmek bir yana bununla eğleniyorum. Dahası da 
var: Beni düzerlerken böyle adlandırmaları hoşuma gidiyor; bu küfür 
başımı döndürüyor. 

EUGENE: Oh! Anlıyorum meleğim; bu sıfatı hak etmekten henüz çok 
uzak olsam da, bana da böyle hitap edildiğinde öfkelenmeyeceğim; ama 
erdem böyle bir ahlâksızlığa ters düşmez mi ve bu 
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davranışımızla erdeme saldırmış olmuyor muyuz? 

DOLMANCE: Ah! Erdemi bir yana bırak Fugenie! Bu sahte tan- 
rısallıklar için feda edilebilecek tek bir şey var mıdır ki erdemi hiçe 
sayarak tadılan zevklerin tek bir dakikasına değsin? Bırakın bunları. 
Erdem bir kuruntudan ibarettir, erdeme ibadet etmek sürekli fedakârlık 
demektir, mizacımızın esinlerine karşı sayısız isyanı gerektirir. Bu tür 
hareketler doğal olabilir mi? Doğa kendi ihlalini öğütler mi hiç? 
Fugenie, erdemli denen kadınlara aldanma. Onlar bizimle aynı 
duygulara hizmet etmezler, başka duyguları vardır onların ve çoğu 
zaman da daha aşağılıktır bunlar... İhtiras, kibir, şahsı çıkarlar, çoğu 
zaman da onlara bir şey öğütlemeyen bir mizacın soğukluğudur 
yalnızca. Böyle varlıklara bir borcumuz var mı ki, soruyorum? Yalnızca 
kendilerini sevmekten öteye geçmişler midir? Tutkular yerine bencillik 
adına fedakârlıkta bulunmak daha mı iyidir. Daha mı bilgece bir 
tavırdır, daha mı uygundur? Bana kalırsa, al birini vur ötekine; ve 
tutkuların sesini dinleyen kuşkusuz daha haklıdır; çünkü bu ses doğanın 
tek organıdır, oysaki diğeri yalnızca aptallığın ve önyargının sesidir. Şu 
gördüğün organdan fışkıran tek bir damla bel. Eugenie, küçümsediğim 
erdemlerin en yüce edimlerinden bile bence çok daha değerlidir. 

EUGENTE: (Bu açıklamalar sırasında az da olsa yeniden sakin- 
leştiklerinden giysilerini tekrar giyen kadınlar sedirin üzerinde 
doğrulmuşlardır, Dolmance de onların yanındaki büyük bir koltukta 
oturmaktadır.) Ama değişik türde erdem var; örneğin, dindarlık 
konusunda ne düşünüyorsunuz? 

DOLMANCE: Dine inanmayan biri için bu erdem ne ifade edebilir? 
Peki ya dine kim inanabilir? Haydi, sırasıyla akıl yürütelim Eugenie: 
İnsanı Yaratıcısına bağlayan ve var olduğu için bu yüce Yaratıcıya 
duyduğu minnetini ibadet yoluyla ona kanıtlamaya zorlayan anlaşmaya 
din diyorsunuz değil mi? 

EÜUGENLİE: Daha iyi tarif edilemezdi. 

DOLMANCE: Pekâlâ! İnsanın, varlığını doğanın karşı konulmaz 
planlarına borçlu olduğu kanıtlanmışsa eğer; bu yerküre üzerindeki 
varlığının yerküre kadar eski olduğu kanıtlanmışsa eğer, demek ki insan 
da, meşe gibi, aslan gibi, bu yerkürenin böğründe bulunan 
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mineraller gibi, yerkürenin varlığının gerekli kıldığı ve kendi varlığını 
kimseye borçlu olmayan bir üründür; aptallara göre, gördüğümüz her 
şeyin biricik yaratıcısı ve imalatçısı olan bu Tanrının, insan aklının nec 
plus ultra* sından başka bir şey olmadığı, bu aklın kendi işlemlerine 
yardımcı olacak hiçbir şey bulamadığı anda yarattığı hortlak olduğu 
kanıtlanmışsa eğer; bu Tanrı'nın varlığının imkânsız olduğu ve her zaman 
eylem halindeki, her zaman hareket halindeki doğanın, salakların 
karşılıksız olarak vermekten hoşlandıkları şeye kendiliğinden bağlı 
olduğu kanıtlanmışsa eğer; bu hareketsiz varlığın var olduğunu varsaysak 
bile, tek bir gün bile işe yaramadığından ve milyonlarca yüzyıldan beri 
aşağılık bir atalet içinde bulunduğundan onun tüm varlıkların kesinlikle 
en gülüncü olacağı kesinse eğer; onun, dinlerin bize tarif ettiği gibi var 
olduğunu varsaysak bile varlıkların kesinlikle en iğrenci olurdu, çünkü 
yeryüzünde kötülüğü mümkün kılmıştır, oysaki o her şeye kadirliğiyle bu 
kötülüğü engelleyebilirdi... Demek istediğim, eğer tüm bunlar 
kanıtlansaydı, hem de tartışmasız gerçek olarak kanıtlansaydı Fugenie, bu 
durumda insanı bu aptal, yetersiz, acımasız ve acınası Yaratıcıya 
bağlayan dindarlığın pek gerekli bir erdem olduğuna inanabilir miydik? 

EUGENİE, Madam de Saint-Ange'a: Gerçekten de, sevgili dostum, 
Tanrı'nın varlığı bir kuruntudan ibaret kalmaz mı? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Hem de en sefil kuruntulardan biri, 
kuşkusuz. 

DOLMANCE: Tanrı'ya inanmak için insanın aklını yitirmesi gerekir. 
Kimilerinin korkularının, kimilerinin zayıflığının meyvesi olan bu iğrenç 
hortlak, Eugenie, yeryüzünün sisteminde bir işe yaramaz: bu sisteme 
zarar verir, çünkü onun adil olması gereken istençleri doğa yasalarındaki 
temel adaletsizliklerle asla bir arada olamaz; onun sürekli olarak iyiliği 
istemesi gerekir, doğa ise kendi yasalarına hizmet eden kötülüğün 
karşılığı olarak iyiliği arzulamaktadır; onun sürekli hareket halinde 
olması gerekir, oysa bu daimi eylemi yasalarından biri kılan doğa onunla 
ancak daimi karşıtlık ve rekabet halinde olabilir. Ama, buna karşılık, 
Tanrı ile doğa 


* necplusultra: Varılabilecek en son nokta." (ç.n.) 
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aynı şeydir denebilir. Bu bir saçmalık değil midir? Yaratılmış olan şey 
yaratan varlığa eşit olamaz: Saat, saatçi olabilir mi? O halde, diye 
devam edilir söze, doğa hiçtir. Tanrı her şeydir. Bu da bir başka 
aptallık! Evrende zorunlu olarak iki şey vardır: yaratıcı fail ve yaratılan 
birey. İmdi, yaratıcı fail kimdir? İşte çözülmesi gereken tek güçlük 
budur, cevaplandırılması gereken tek soru budur. 

Eğer madde bizim bilemediğimiz bileşimlerle davranıyor ve ha- 
reket ediyorsa, eğer hareket maddeye içkinse, sonuçta, uzamın engin 
düzlüklerinde göz alabildiğine uzanan ve tek biçimli, değişmez işleyişi 
bizde hayranlık ve saygı uyandıran tüm gökkürelerini enerjisi 
nedeniyle yalnızca o yaratabiliyor, üretebiliyor, koruyabiliyor, 
sürdürebiliyor ve dengeleyebiliyorsa, bu aktif yeti esas olarak eylem 
halindeki maddeden başka bir şey olmayan doğanın kendisinde 
bulunduğuna göre, bu durumda, tüm bunlara yabancı bir fail arama 
ihtüyacı nereden doğmaktadır? Sizin Tanrı'ya ilişkin kuruntunuz 
herhangi bir şeyi aydınlatabiliyor mu? Bunu bana kanıtlayama- 
yacağınıza bahse girerim. Maddenin iç yetileri hakkında yanıldığımı 
varsayalım, önümde en azından bir güçlük vardır. Siz Tanrı'nızı bana 
sunarak ne yapıyorsunuz? Önüme bir güçlük daha çıkarmış 
oluyorsunuz. Anlamadığım bir şey yüzünden, daha az anlayacağım bir 
şeyi kabul etmemi benden nasıl isteyebilirsiniz? Sizin korkutucu 
Tanrı'nızı Hıristiyan dininin dogmaları aracılığıyla mı inceleyeceğim... 
Kendime böyle mi tarif edeceğim? Bu dogmalar Tanrıyı bana tarif 
ediyor, bir bakalım... 

Bu aşağılık ibadetin Tanrı'sına baktığımda, bir gün bir dünya 
yaratan, ertesi gün inşa ettiği şeyden pişman olan, tutarsız ve barbar bir 
varlıktan başka ne görmekteyim ki? İnsanın dilediği alışkanlığa sahip 
olmasına asla izin vermeyen zayıf bir varlıktan başka nedir ki o? Bu 
yaratık, kaynağını insandan alsa da ona hâkim olur; ona saldırabilir ve 
böylelikle ezeli işkenceleri hak edebilir! Ne zayıf bir varlıktır bu Tanrı! 
Nasıl oluyor da gördüğümüz her şeyi o yaratabilmişken keyfince bir 
insan yaratamamıştır? Ama diyeceksiniz bana, böyle yaratılmış olsaydı 
ınsanın hiç değeri olur muydu? Bu ne bayağılık, bu ne yaltakçılık! Ve 
insanın kendi Tanrı'sını hak etme gerekliliği nereden gelir? İnsanı 
tamamen iyi yaratsaydı asla 
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kötülük yapamazdı ve yalnızca bu durumda eser bir Tanrı'ya layık olurdu. 
Bu, insana bir tercih bırakmak yerine onu kışkırtmaktır. Oysa Tanrı, 
sonsuz önsezisiyle, ortaya çıkacak sonucu gayet iyi biliyordu. Böyle 
olunca da, bizzat kendisinin oluşturduğu yaratığı zevk için kaybediyor. 
Ne korkunç bir Tanrı bu! Ne canavar! Bizim kinimize ve dinmek bilmez 
ıntükamımıza ondan daha layık bir vicdansız, bir hergele olamaz! Bununla 
birlikte, bu kadar yüce bir uğraştan pek az memnun kalarak, inancını 
değiştirsin diye insanı boğar; onu ateşe atar, lanetler. Bu yaptıkları insanı 
asla değiştirmez. Bu aşağılık Tanrı'dan daha güçlü bir varlık olan Şeyfan 
kendi hükümranlığını daima koruyarak yaratıcısına her zaman meydan 
okuyabilir. Ezeli Varlık'ın kendine ayırdığı sürüyü baştan çıkararak se- 
fahate sürüklemeyi daima başarır. Bu iblisin bizim üzerimizdeki gücünü 
kimse alt edemez. Bu durumda, öğretisini yaydığınız korkunç Tanrı sizce 
ne düşünmektedir? Onun bir oğlu vardır, tek oğul, hangi ilişki sonucu 
edindiğini bilmiyorum; çünkü insanın düzüşmesi gibi. Tanrı'sının da 
düzüşmüş olmasını istemiştir o; kendisinin bu önemli parçasını 
gökyüzünden koparıp almıştır. Bu yüce yaratığın, göksel ışınların 
üzerinde, melekler kortejinin ortasında, tüm evrenin gözü önünde 
belireceği belki hayal edilmektedir... Tek sözcük yok; Yeryüzünü 
kurtarmaya gelmiş Tanrı "nın, Yahudi bir fahişenin bağrında, bir domuz 
ahırının ortasında dünyaya geldiği duyurulur! İşte ona atfedilen saygın 
soy sop! Ama onun bu şerefli görevi bizim zararımızı telafı edecek midir? 
Bir an için peşinden gidelim onun. Ne demektedir? Ne yapmaktadır? Bize 
hangi yüce görevi iletmektedir? Hangi esrarı açığa çıkaracaktır? Bize 
hangi dogmayı buyuracaktır? Onun büyüklüğü hangi edimler içinde 
kendini gösterecektir? 

Gördüğüm ilk şey meçhul bir çocukluktur, bu sokak çocuğunun Kudüs 
tapınağındaki çapkın rahiplere verdiği hizmetler; sonra, on beş yıllık bir 
yok oluş, bu sırada bu hinoğluhin, Mısır okulunun tüm hayalleriyle 
zehirlenecek ve bunları Juda'ya taşıyacaktır. Orada yeniden ortaya 
çıktığında deliliği baş gösterir ve Tanrı'nın oğlu olduğunu, onun eşiti 
olduğunu ona söyler; Kutsal Ruh adını verdiği bir diğer hortlağı da bu 
ittifaka katar ve bu üç kişinin bir olduğunu 
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ileri sürer! Bu gülünç esrarla akılları karıştıran, ciğeri beş para etmez 
bu herif, bu görüşleri benimsemenin pek matah bir şey olduğunu... Yok 
saymanın ise tehlikeye yol açacağını ileri sürer. Bu salak, Tanrı 
olmasına rağmen, bizleri kurtarmak için bir insan evladının bağrında 
vücut bulduğunu söyler; gerçekleştireceği parlak mucizelerle bir süre 
sonra evreni ikna edecektir! Gerçekten de, sarhoşlar arasındaki bir 
yemekte söylenenlere bakılırsa, bu dalavereci suyu şaraba döndürür; bir 
çölde, çömezlerinin gizlice hazırladıkları nafakalarla anasının gözü 
birkaç kişiyi besler; arkadaşlarından biri ölü numarası yapar, bizim 
sahtekâr da onu diriltir; kendini bir dağa taşıtır ve orada, yalnızca iki ya 
da üç arkadaşının önünde öyle bir hokkabazlık gösterisi düzenler ki 
günümüzün en kötü hokkabazının bile yüzü kızarırdı. 

Kendisine inanmayan herkesi coşkuyla lanetleyen bu kerata, sözünü 
dinleyecek olan herkese de cenneti vaat eder. Cahil olduğundan hiçbir 
şey yazmaz; aptal olduğundan pek az konuşur; zayıflığı nedeniyle de 
pek az şey yapar; ve sonunda, pek ender olsa da kışkırtıcı söylevleri 
karşısında sabrı tükenen yüksek görevlilerin canını sıkan şarlatan 
kendini çarmıha gerdirtir, ama kendisini izleyecek it kopuğu 
garantilemiştir, onu ne zaman çağırsalar kendini yedirmek için onlara 
doğru inecektir. İşkence yapılır, sesini çıkarmaz. Babası olan mösyö, bu 
yüce Tanrı, ki onun oğlu olduğunu söylemeye cesaret etmektedir, ona 
en ufak yardım eli uzatmaz ve bu namussuz, haytaların başı olmaya bu 
kadar layıkken zavallı muamelesi görür. 

Yardakçılar bir araya gelip, “Mahvolduk, tüm umutlarımız çöktü. 
Ani bir şimşek kurtarabilir bizi ancak. İsa'nın etrafındaki muhafızları 
sarhoş edelim; cesedini aşıralım, dirildiğini yayalım ortalığa; emin bir 
yol; bu düzenbazlığa inandırabilirsek milleti yeni dinimiz yayılır, 
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genişler; tüm dünyayı ayartır... Uğraşalım!” derler. İşe girişilir, 
başarılır. Utanmazca gözü pekliği kendine övünç kaynağı yapmamış 
kaç düzenbaz vardır! Ceset kaldırılır; salaklar, kadınlar, çocuklar, 
ellerinden geldiğince. Mucize! Diye ağlaşırlar ve bu arada, bunca büyük 
mucizenin gerçekleşmiş olduğu bu şehirde, bir Tanrı'nın kanına 
bulanmış bu şehirde kimse bu Tanrı'ya inanmak istemez; tek bir kişi 


bile inancını değiştirmez. Dahası var; Olay aktarılmayı 
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o kadar az hak eder ki hiçbir tarihçi bundan söz etmez. Bu düzenbazın 
müritleri çevirdikleri dolaptan yararlanmayı ummaktadırlar ama o an için 
değil. 

Bu düşünce hâlâ çok önemlidir, düzenbazlıklarının aşikâr ör- 
neklerinden yararlanmadan önce yılların geçmesi gerekti; nihayet, 
tiksindirici doktrinlerinin eğreti yapısını da bunun üzerinde kurdular. Her 
değişim (insanların hoşuna gider. oİmparatorların o zorbalığından 
sıkıldıklarında devrim gerekli oluyordu. Bu dalaverecilerin peşinden 
gidenler de hızla yayılırlar: Tüm hataların tarihi böyledir. Bir süre sonra 
Venüs ile Mars'ın sunaklarının yerine İsa'nın ve Meryem'inkiler geçmiştir; 
o düzenbazın yaşamını yayımlarlar; bu yavan, bayağı romana inanacak bir 
yığın bön bulunur; asla düşünmemiş olduğu yüzlerce şeyi söyletirler ona; 
gülünç sözlerinden bazıları bir süre sonra onun ahlâkının temeli haline 
gelir ve bu yeni din yoksullara vaaz edildiğinden, merhamet ilk erdem 
haline gelir. Tuhaf ibadetler kutsama işlemleri adı altında kurumlaşır, 
bunların en aşağılık ve en iğrenci, suça bulanmış bir rahibin, büyülü birkaç 
sözcük yardımıyla Tanrı'yı bir ekmeğin içinde geri getirtme gücüne sahip 
olmasıdır. 

Kuşkunuz olmasın; hak ettiği aşağılayıcı silahlar kullanılsaydı bu 
iğrenç ibadet daha doğar doğmaz yok edilirdi; ama ona işkence etmek 
düşünüldüğünden durmadan çoğaldı; oysa kaçınılmaz biçimde yok 
edilebilirdi. Bugün bile onu gülünç hale sokarsanız yok olur. Becerikli 
Voltaire asla başka silah kullanmadı ve o tüm yazarlar içinde kendi 
inancına en fazla taraftar toplamış olmakla övünebilir. İşte Eugenie, 
Tanrı'nın ve dinin tarihi budur; bu masalların hak ettikleri değere bakın ve 
kendiniz karar verin. 

EUGENTE: Benim tercihim ortada; tüm bu iğrenç hayallerden nefret 
ediyorum ve zayıflık ya da cehalet nedeniyle hâlâ bağlı olduğum bu 
Tanrının kendisi artık benim için irkinti uyandıran bir nesneden başka bir 
şey değildir. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bir daha Tanrı'yı düşünmeyeceğine, asla 
onunla ilgilenmeyeceğine, yaşamının hiçbir anında onu yardıma 


çağırmayacağına ve ömrün boyunca ona geri dönmeyeceğine bana söz ver. 


EUGENİE, Madam de Saint-Ange'ın kucağına koşarak: Ah! Senin 
kolların arasında yemin ediyorum! Senin isteklerinin benim iyiliğim için 
olduğunu ve bu tür şeyleri anımsamanın asla benim huzurumu 
kaçırmamasını istediğini anlayamayacağımı mı sanıyorsun? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Başka ne kaygım olabilir ki? 

EÜUGENİIE: Ama Dolmance, yanılmıyorsam, dinleri incelemeye bizi 
yöneltmiş olan şey, erdemlerin analiziydi, öyle değil mi? Bu konuya geri 
dönelim. Ne kadar gülünç olursa olsun, bu dinin buyrukları içerisinde, 
ibadet etmemizin bize mutluluk sağlayacağı bir şey olamaz mı? 

DOLMANCE: Pekâlâ! İnceleyelim. Siz bir bütün olarak iffet abidesi 
olsanız da gözlerinizle yok ettiğiniz bu erdem, sakın iffet olmasın 
Eugenie? Doğanın tüm hareketlerine karşı mücadelenin zorunlu olduğunu 
mu hayal ediyorsunuz? Asla zayıflık göstermemenin boş ve gülünç onuru 
adına doğanın bu hareketlerini feda mı edeceksiniz? Doğru davranın ve 
cevap verin, güzel dostum: Ahlâksızlığın vereceği tüm zevkleri bu saçma 
Ye tehlikeli ruh saflığında tadacağınızı mı sanıyorsunuz? 

EUGENTE: Hayır, şerefim üzerine, asla bunu istemiyorum; iffetli 
olmaya en ufak bir eğilim duymuyorum, tersine, ahlâksızlığa son 
derece eğilimliyim; ama, Dolmance, merhamet, iyilik yapma, duyarlı bazı 
ruhlara mutluluk vermez mi? 

DOLMANCE: Fugenie, nankörler yaratan erdemler bizden uzak 
dursun! Kesinlikle yanılma, sevimli dostum: İyilikseverlik, gerçek bir ruh 
erdemi olmaktan çok, kibrin bir kusurudur; çalım satarak hemcinslerini 
teselli etmektir, asla iyi bir davranışta bulunmak gibi bir bakış açısı 
yoktur; verilen bahşişin iyice bir reklamı yapılmazsa çok öfkelenilir. 
Eugenie, bu eylemin sanıldığı kadar iyi etkileri olduğunu da hayal etme: 
Bence bu tüm aldatmacaların en büyüğüdür; yoksul kişi enerjisini yanlış 
yönlere çelen yardımlara alıştırılır; sizin merhametinizi bekledikçe hiç 
çalışmaz ve siz merhamet göstermediğinizde de ya hırsız ya da katıl olur. 
Dilenciliğin ortadan kaldırılması için herkesin çareler aradığını işitiyorum 
ama aynı zamanda da dilenciliği çoğaltacak her şey yapılıyor. Odanızda 
sinek 
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olmamasını mı istiyorsunuz? Onları cezbedecek şeker bırakmayın 
ortalıkta. Fransa'da hiç yoksul olmamasını mı istiyorsunuz? Hiç sadaka 
dağıtmayın ve özellikle hayır kurumlarınızı ortadan kaldırın. Yoksunluk 
içinde doğmuş kişi, bu tehlikeli kaynaklardan yoksun olduğunu görerek, 
doğduğu durumdan kurtulmak için doğadan aldığı tüm cesareti, tüm 
yolları kullanacaktır; sizi artık tedirgin etmeyecektir. Bu zavallı yoksulun 
hovardalığının meyvelerini barındırma yüzsüzlüğünde bulunduğunuz bu 
iğrenç evleri hiç acımadan yok edin, yıkın! Tek umutlarım sizin cebinize 
bağlamış olan bu yeni yaratıkların iğrenç sürüsünü topluma her gün 
kusan tüyler ürpertici çirkef kuyularım yok edin! Soruyorum size, bunca 
insanı bu kadar özenle korumak neye yarar? Fransa nüfusunun 
azalmasından mı korkuyoruz? Ah! Asla bu endişeye yer yok! 

Bu yönetimin birinci yanlışlarından biri çok kalabalık bir nüfustan 
kaynaklanıyor. Bu fazlalığın devlet için zenginlik kaynağı olması için 
daha çok şey gerekir. Bu fazlalıklar parazit dallar gibidir, gövdenin 
zararına yaşaya yaşaya sonunda her zaman gövdeyi yiyip bitirirler. 
Hatırlayın, hangi yönetim altında olursa olsun, ne zaman ki nüfus, yaşama 
imkânlarından daha fazla olmuştur o yönetim çok sıkıntı ve acı çekmiştir. 
Fransa'yı iyi inceleyin, bu durumu göreceksiniz. Sonuç nedir? Görülüyor. 
Bizden daha akıllı olan Çinli aşın bol bir nüfusun hâkimiyeti altına 
girmekten kaçınıyor. Sefahatinin utanç meyvelerine asla sığınacak yer 
sunmuyor; Bu korkunç sonuçlar, hazım sonrasında olduğu gibi 
defediliyor. Yoksullar evi diye bir şey yok: Çin'de böyle bir şey bilinmez. 
Orada, herkes çalışır: Orada herkes mutludur; yoksulun enerjisini saptıran 
hiçbir şey yoktur ve orda herkes, Neron gibi: Ouid est pauper?* diyebilir. 

EUGENİE, Mme de Saint-Ange'a: Sevgili dostum, babam da tam 
olarak Mösyö gibi düşünüyor: Hayatında bir hayır işlememiştir. Böyle 
şeylere para harcadığı için durmadan annemi azarlar. Annem. Anneler 
Cemiyeti'nin, Hayırsever Cemiyeti'nin üyesiydi: hiç katılmadığı cemiyet 
var mıdır bilmiyorum; babam tümünü terk etmeye zorladı onu, bu tür 
salaklıklara daha fazla düşmeyi aklından geçirirse onu nafakasız 
bırakacağına yemin etti. 


* Ovidest pauper?: “Fakir de neymiş?” (ç.n.) 
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MADAM DE SAINT-ANGE: Tüm bu cemiyetlerden daha gülünç ve 
daha tehlikeli bir şey yoktur, EHugenie: şimdi içinde bulunduğumuz 
korkunç altüst oluşu bunlara, bu parasız okullara ve hayır evlerine 
borçluyuz. Asla sadaka verme, sevgilim, yalvarırım. 

EUGENİE: Endişe etme; uzun süreden beri babam da bana bunu 
söylüyor, dolayısıyla iyilik yaparak onun emirlerini... Kalbimin sesini ve 
senin arzularını frenlemek beni pek kışkırtmıyor. 

DOLMANCE: Doğanın bize verdiği bu bir parça duyarlılığı bölüp 
parçalamayalım: Böyle yaparsak bu duyarlılığı yaymak yerine yok etmiş 
oluruz. Başkalarının kötülükleri bana ne yapabilir ki! Bende de yeterince 
kötülük yok mu ki yabancılarınkine üzüleyim! Duyarlılığımızın bu ocağı 
zevklerimizden başka bir şeyi asla tutuşturmasın! Bu duyarlılığı övenlere 
karşı duyarlı olalım, diğerleri karşısında ise asla eğilip bükülmeyelim. Bu 
ruh halinden bir tür gaddarlık doğsa da bunun zaman zaman hoş olmadığı 
söylenemez. Her zaman kötülük yapılamaz. Kötülük yapmanın verdiği 
zevkten yoksun kaldığımızda, en azından asla iyilik yapmamanın, 
iğneleyici, küçük kötülüğüyle bu durumu dengeleyelim. 

EÜUGENİE: Ah! Tanrım! Dersleriniz beni nasıl da alevlendiriyor! 
İnsanların bana iyi bir şey yaptırmalarındansa, öldürmelerini tercih 
ederim! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Peki ya kötü bir şey yapmak gerekirse, 
bunu icra etmeye de hazır mısın? 

EUGENE: SUS, ayartıcı kadın; ancak beni eğitmeyi bitirdiğin zaman 
buna cevap veririm. Bana öyle geliyor ki, bana söylediklerinizden 
anladığıma göre, Dolmance, yeryüzünde iyilik yapmak da kötülük 
yapmak da farksızdır; zevklerimiz, mizacımız değil midir tek uyulması 
gereken? 

DOLMANCE: Ah! Kuşkunuz olmasın, Fugenie, bu erdem ve er- 
demsizlik sözcükleri bize yalnızca tamamen yerel anlamda fikirler verir. 
Ne kadar tuhaf olduğunu düşünürseniz düşünün, mutlak anlamda canice 
olabilecek tek bir eylem olmadığı gibi mutlak anlamda erdemli 
denebilecek tek bir eylem de yoktur. Her şey bizim geleneklerimize ve 
içinde yaşadığımız iklime bağlıdır; burada suç olan şey yüz fersah daha 
aşağıda çoğu zaman erdem kabul edilir. 
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bir başka yarımkürede erdem olarak görülen şey, tersine dönerek bizim 
için suç olabilir. Tek bir dehşet yoktur ki tanrısallaştırılmamış olsun, tıpkı 
gölge düşürülmemiş tek bir erdem olmaması gibi... İnsanların bize değer 
verdiği ya da küçümsediği, gülünç ve ciddiyetten uzak duyguların ürünü 
pek az vaka, tamamen coğrafi bu farklılıklardan kaynaklanır. Kendimizi 
bu duyguların üstünde görmeliyiz. Başkalarının küçümsemesini hiç 
çekinmeden kabul edebiliriz yeter ki bu aşağılanmayı hak ettiğimiz 
eylemler bize şehvet vermiş olsun. 

EUGENİE: Ama genel olarak canice kabul edilebilecek ve dünyanın 
her tarafında cezalandırılabilecek kadar tehlikeli, kötü eylemler de 
olmalıdır diye düşünüyorum. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Kesinlikle yoktur, aşkım, kesinlikle yok, 
hatta tecavüz, ensest bile, cinayet, baba katli bile böyle görülemez. 

EUGENTE: Ne! Bu dehşet verici şeylerin bağışlanabildiği bir yer var 
mıdır? 

DOLMANCE: Bunların onur kabul edildiği, baş tacı yapıldığı, 
mükemmel eylemler olarak kabul edildiği yerler vardır; kimi yerlerde ise, 
insanlık, yürek temizliği, iyilik, iffet gibi bizim tüm erdemlerimiz birer 
canavarlık olarak görülmüştür. 

EÜGENTE: Tüm bunları anlatın bana yalvarırım; bu suçların her 
birinin kısa bir analizini istiyorum, öncelikle kızların şehveti, sonra 
kadınların eşlerini aldatması hakkındaki görüşlerinizi bana açıklayarak 
başlayın lütfen. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Dinle beni o halde Fugenie. Bir kızın 
anasının karnından çıkar çıkmaz ebeveynlerinin istencinin kurbanı olması 
gerektiğini, son nefesine kadar böyle kalması gerektiğini söylemek saçma 
olur. İnsan haklarının ve kapsamının bunca özenle derinleştirildiği bir 
çağda genç kızlar ailelerinin kölesi olduklarına inanmak zorunda 
değillerdir, bu ailelerin onlar üzerindeki nüfuzu kesinlikle boş bir 
kuruntudur. Böyle ilginç bir konuda doğayı dinleyelim, doğaya çok daha 
yakın olan hayvanların yasaları bize bir an için örnek olsun. Hayvanlarda 
ebeveynlik görevleri ilk fiziksel ihtiyaçların ötesine uzanır mı hiç? 
Erkeğin ve dişinin zevk 
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meyvesi onların sahip olduğu özgürlüklerin ve hakların tümüne sahip 
olmaz mı? Yürüyebildikleri ve tek başlarına beslenebildikleri ondan 
iübaren ebeveynleri onları tanımaz bile, değil mi? Ya yavrular, 
kendilerine yaşam vermiş olanlara karşı bir ödevleri olduğuna inanırlar 
mı dersiniz? Hayır, kuşkusuz. Peki, hangi hakla insanların evlatları başka 
ödevlere mecbur bırakılıyor? Bu ödevleri yaratan, babaların cimriliği ya 
da ihtirası değilse, nedir? İmdi, hissetmeye ve akıl yürütmeye başlayan 
bir genç kızın bu tür engellere boyun eğmesi doğru mudur, soruyorum 
size? Bu zincirleri sürdüren şey önyargı değil midir yalnızca? Arzular 
içerisinde yanarken bunları bastırmak zorunda kalan on beş, on altı 
yaşında genç bir kızın, cehennemden beter ıstıraplar içerisinde 
ebeveyninin hoşuna gitmesini beklemek, gençliğini mutsuz ettikten 
sonra, olgunluk çağını da feda ettikten sonra, onların kalleşçe 
tamahkârlığına kendini kurban ederek, istemeden ya da sevmek için bir 
neden bulamadığı, hatta nefret etmek için her türlü nedene sahip olduğu 
bir eşle kendini birleştirmesinden daha gülünç bir şey olabilir mi? 

Hayır, hayır, Fugenie, bu tür bağlar bir süre sonra yok olacaktır; 
olgunluk yaşına gelir gelmez genç kızı baba evinden çıkarmak, ona 
ulusal bir eğitim verdikten sonra, on beş yaşında, ne istiyorsa o olmasına 
izin vermek gerekir. Kendini ahlâksızlığa mı bırakacaktır? Olsun, ne 
önemi var! Talep eden herkese mutluluk vermeye razı olan bir genç kızın 
yaptığı hizmetler, kendini tecrit ederek yalnızca eşine sunanınkinden son 
derece daha önemli değil midir? Kadının yazgısı dişi köpeğinki, dişi 
kurdunki gibidir; İsteyen herkese ait olmalıdır. Tek bir kızlık zarının 
saçma bağıyla kadınları bağlamak, doğanın onlara buyurduğu hedefi 
açıkça ihlal etmektir. 

İnsanların gözünün açılacağını, herkese özgürlük sağlanacağını, 
zavallı kızların kaderinin unutulmayacağını umalım; ama onlar 
kendilerini unutturmayacak kadar şikâyet ederlerse, kendilerini geleneğin 
ve önyargının üstüne yerleştirirlerse, onları köleleştirdiği varsayılan 
utanç verici prangaları ayakları altında cesurca çiğnerlerse; ancak o 
zaman, gelenek ve kamu karşısında zafer kazanırlar; daha özgür olacağı 
için daha akıllı olacak erkek, kadınları küçümseyişindeki adaletsizliği 
hissedecektir. Tutsak bir halkın suç olarak 
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gördüğü doğanın itkilerine kendini bırakma edimini özgür bir halk suç 
olarak görmez. 

O halde bu ilkelerin meşruluğundan yola çık Hugenie ve ne pahasına 
olursa olsun parçala bu prangaları; aptal bir annenin bir işe yaramaz 
ikazlarını aşağıla. Ona karşı haklı olarak yalnızca kin ve aşağılama 
borçlusun. Şehvet düşkünü olan baban istiyorsa, ne âlâ, senden 
yararlansın, ama seni zincire bağlamasın; seni köle etmek isterse onun 
sultasını da parçala; birçok kız babalarına bunu yapmıştır. Düzüş, tek 
kelimeyle, düzüş; sen bunun için dünyaya geldin; zevklerine senin 
güçlerinden ve istençlerinden başka sınır yoktur; yer, zaman ve kişi 
istisnası yoktur; her saat, her yer, her erkek senin şehvetine hizmet 
etmelidir, perhiz imkânsız bir erdemdir, perhiz yaparsak hakları ihlal 
edilmiş olan doğa bizi anında binlerce felaketle cezalandırır. Yasalar 
bugünkü gibi olduğu sürece örtülü davranalım; kamu bizi buna zorluyor; 
ama kamuda sahip olmamız gereken bu acımasız iffetten sessizce 
sıyrılmayı bilelim. 

Genç bir kız kendine zevkleri gizlice tattırabilecek, özgür ve 
sosyeteden bir kadın dost edinmeye çalışsın; bunu bulamadığında da, 
etrafındaki hafiyeleri baştan çıkarmaya çalışsın; onu satarak elde 
edebilecekleri tüm parayı onlara vaat ederek, bir süre sonra genç kızın 
niyetini yerine getirecek bu hafiyelere ya da bulacakları kadınlara, ki 
bunlara çaça denir, fahişelik yaptırmaları için onlara yalvarsın; etrafındaki 
herkesin, erkek kardeşlerin, kuzenlerin, dostların, ebeveynlerin gözünü 
görmez etsin; davranışını gizlemek için, gerektiğinde kendini herkese 
teslim etsin; gerektiğinde zevklerim ve duygulanımlarını bile feda etsin; 
hoşuna gitmeyecek bir entrikaya politika gereği karışmış bile olsa, bir süre 
sonra daha iyi bir duruma gelir, artık piyasaya sunulmuş biridir o. Ama 
çocukluğunun önyargılarına geri dönmemeli artık; tehditleri, teşvikleri, 
ödevleri, erdemleri, dini, öğütleri, hepsini ayakları altında çiğnesin; 
kendisini yeniden zincire bağlamaya yönelik her şeyi, tek kelimeyle onu 
iffetsizliğe teslim etmeye yönelik olmayan her şeyi inatla reddetsin ve 
aşağılasın. 

Hovardalık yolunun kötülükle dolu olduğu kehaneti ebeveynlerimizin 
zırvasıdır; her yerde dikenler vardır ama ahlâksızlık kariyerinde 
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güller dikenlerin üzerinde bulunur; erdemin balçıklı patikalarında ise doğa 

tek bir gül bile yaratmamıştır. Bu yolların ilkinde korkulacak tek engel 
insanların fikirleridir; ama birazcık düşündüğünde kendini bu aşağılık 
kanının üstünde görmeyecek zeki bir kız var mıdır? Saygıdeğerliğin 
getirdiği zevkler, Eugenie, yalnızca ahlaki zevklerdir, yalnızca bazı kişiler 
bunları kavrayabilir; düzüşmenin zevkleri ise herkesin hoşuna gider ve bu 
baştan çıkarıcı cazibeler, kamunun görüşüne meydan okuyarak kaçıp 
kurtulmanın güç olduğu ama birçok sağduyulu kadının kendilerine 
fazladan bir zevk sağlayacak kadar alaya almayı bildikleri bu yanıltıcı 
küçümsemenin verdiği zararı bir süre sonra telafi eder. Düzüş, Fugenie, 
düzüş benim güzel meleğim; bedenin senindir, yalnızca senin; ondan ya- 
rarlanma hakkına ve kimi yararlandırmak istiyorsan ona zevk verme 
hakkına bu dünyada yalnızca sen sahipsin. 

Ömrünün en mutlu döneminden faydalan: Mutluluk veren bu zevk 
yılları pek kısadır! Bundan yararlanmış olmak bizi yeterince mutlu ederse, 
yaşlılığımızda tatlı anılarla teselli bulur ve eğlenmeye devam ederiz. Bu 
yılları kaybedersek... Acı pişmanlıklar, korkunç vicdan azapları bizi 
paramparça eder ve yaş ilerledikçe gelen bunalımlarla birleşerek, tabut 
uğursuzca yaklaştıkça gözyaşları ve ıstırap çevreler bizi... 

Ölümsüzlüğü delice istiyorsun değil mi? O halde, ancak düzüşerek, 
sevgilim, erkeklerin belleğinde kalacaksın. Lucretius'lar hemen unutuldu, 
oysaki Theodora'lar ve Messaline'ler yaşamın en tatlı ve sık söyleşilerinin 
konusudur. O halde, Eugenie. Bu dünyada bizi çiçeklerle taçlandırarak, 
mezarın pek ötesine uzanan bir inanç umudunu hâlâ taşımamızı sağlayan 
bir şeyden yana olmamak mümkün mü? Yeryüzünde aptalca sürünmemize 
yol açarak, yaşamımızdan sonra yalnızca aşağılanma ve unutulma vaat 
eden şeye karşı bunu tercih etmemek olur mu? 

EUGENTE, Madam de Saint-Ange'a: Ah! Aşkım, bu ayartıcı söylevler 
nasıl da tutuşturuyor kafamı, ruhumu nasıl da baştan çıkarıyor! Tarifi 
imkânsız bir haldeyim... Söyle bana, bu kadınlardan birkaçını bana tanıtır 
mısın?... (kafası karışmıştır) beni fahişe yapacak olanları, eğer onlardan 
istersem... 


47 


MADAM DE SAINT-ANGE: Yeterince deneyim kazanana değin, bu 
yalnızca bana bağlı, Eugenie; bu bakımdan kendini bana emanet et ve 
senin şaşkınlıklarına kol kanat germek için alacağım tüm önlemlere 
güven: Kardeşim ve seni eğiten bu güçlü kuvvetli dost senin kendini 
teslim etmeni istediğim ilk kişiler olacak; daha sonra başkalarını 
bulacağız. Endişelenme sevgili dostum: Seni zevkten zevke uçuracağım, 
seni zevk denizine daldıracağım, zevkle dolup taşacaksın, meleğim, zevke 
doyacaksın! 

EUGENIE, Madam de Saint-Ange'ın kollarına atılarak: Oh! İyi 
kalplim benim, sana tapıyorum; benden daha itaatkâr bir öğrenci asla 
bulamazsın; ama yanlış hatırlamıyorsam, önceki konuşmalarımızda, genç 
bir kişinin, müstakbel eşi fark etmeden hovardalığa atılmasının 
güçlüğünden söz etmiştin. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bu doğru, sevgilim, ama tüm bu ge- 
dikleri onaran sırlar vardır. Sana bunları öğreteceğim, söz, ve o zaman, 
Antoinette gibi düzüşmüş de olsan dünyaya geldiğin günkü kadar bakire 
olman konusunda ben kendimi görevli kılıyorum. 

EUGENTE: Ah! Çok hoşsun! Haydi, beni eğitmeye devam et. Evlilikte 
bir kadının davranışının ne olması gerektiğini öğret bana bir an önce. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bir kadın hangi durumda olursa olsun, 
sevgilim, ister kız, ister kadın, ister dul, kendini sabah akşam 
düzdürmekten başka arzusu, meşguliyeti, amacı olmamalıdır: Doğa onu 
bu biricik amaç için yarattı; ama, bu niyeti yerine getirmek için 
çocukluğunun tüm önyargılarını ayaklar altına almasını istiyorsam eğer 
ondan, ailenin emirlerine en kesin itaatsizliği buyuruyorsam ona, 
ebeveynlerinin tüm öğütlerini een kesin biçimde aşağılamayı 
buyuruyorsam ona, kabul etmelisin ki Hugenie, kırılması gereken tüm 
engeller içinde bir an önce ortadan kaldırılmasını öğütleyeceğim engel 
elbette evlilik engeli olacaktır. 

Gerçekten de Fugenie, baba evinden ya da yatılı okuldan henüz çıkmış 
genç bir kız düşün, hiçbir şey bilmiyor, hiçbir deneyimi yok, hiç 
tanımadığı bir erkeğin kollarına hemen atılmak zorunda, sunakların 
dibinde bu adama itaat yemini etmek zorunda, bu öyle haksız bir 
sadakattir ki genellikle yüreğinin en derininde duyduğu en büyük 
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arzu, sözünü tutmamak olur. Fugenie, yeryüzünde bundan daha korkunç 
bir yazgı olabilir mi? Yine de o genç kız artık bağlanmıştır; kocası 
hoşuna gitsin gitmesin, ona ister yumuşak davransın isterse de kötü 
muamele etsin, şerefi bu yeminlere bağlıdır: Eğer yeminine engel olursa 
lekelenir; kendinden vazgeçmesi ve boyunduruğu sürdürmesi gerekir, 
acıdan ölme pahasına da olsa... Hayır, Fugenie, hayır, biz kesinlikle bu 
amaç için doğmadık; bu saçma yasalar erkeklerin eseri, bunlara boyun 
eğmek zorunda değiliz. Boşanmak bizi tatmin edebilir mi? Hayır, 
kuşkusuz. İlk bağlandığımız kişide kaçırdığımız mutluluğu İkincisine 
bağlanmakta bulacağımızı kesin olarak kim söyleyebilir? O halde, bunca 
saçma düğümlerin tüm kısıtlamalarından gizlice kurtaralım kendimizi, 
bu türden düzensizliklerimiz, ne kadar aşırıya vardırsak da, doğayı asla 
ıhlal etmez, olsa olsa doğaya iade ettiğimiz samimi bir saygı olabilir; 
yalnızca doğanın içimize yerleştirdiği arzulara kendimizi bırakmak onun 
yasalarına itaat etmek demektir; ancak doğaya direnirsek onun yasalarını 
ihlal ederiz. Erkeklerin bir suç olarak gördükleri zina; yaşamımızı 
elimizden alarak cezalandırmaya cüret ettikleri zina, Fugenie, bir hakka 
doğanın sahip çıkmasıdır, bu tiranların kaprisleri bizi asla bundan 
yoksun bırakamaz. Ama, der kocalarımız sizin düzensizliklerinizin 
meyvelerini kendi çocuklarımız olarak sevmeye, öylece kucaklamaya 
bizi zorlamanız korkunç bir şey değil midir? Rousseau buna itiraz eder; 
kabul ediyorum, zinayla mücadele etme konusunda az çok kabul 
edilebilir bir itirazdır bu. Eh! Hamilelik korkusu duymadan hovardalığa 
kalkışmak son derece rahat değil midir? Eğer tedbirsizlik sonucu hamile 
kalırsak, bunu ortadan kaldırmak daha da kolay değil midir? Ama, bu 
konuya tekrar döneceğimizden, şimdilik sorunun özünü ele alalım: Bu 
uslamlama, başlangıçta oldukça doğru görünse de boş bir kuruntudur. 

Öncelikle, ben kocamla yattığım sürece, onun menisi döl yatağımın 
dibine aktığı sürece, aynı anda on erkekle daha birlikte olsam bile, 
doğacak çocuğun ona ait olmadığı asla kanıtlanamaz; ona ait olabilir de 
olmayabilir de ve belirsizlik durumunda bu canlı varlığı kabul etmede 
hiçbir vesvese taşıyamaz, asla da taşımamalıdır (çünkü bu yaratığın 
varlığına o da katkıda bulunmuştur). Ona ait olabildiği 
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anda ona aittir ve bu konuda kuşkularla kendini mutsuz kılan her erkek, 
karısı rahibe olsa bile mutsuz olur; çünkü bir kadına kefil olmak 
imkânsızdır, on yıl boyunca akıllı uslu davranmış olan biri bile günün 
birinde baştan çıkabilir. Dolayısıyla eğer bu eş kuşkucuysa, her koşulda 
kuşkucu olacaktır: Kucakladığı çocuğun gerçekten kendi çocuğu olduğuna 
asla emin olamayacaktır. Bu durumda, her koşulda kuşkucu olabiliyorsa 
kimi zaman kuşkuları meşrulaştırmak asla uygunsuz kaçmaz: Erkeğin ahlâki 
mutluluğu ya da mutsuzluğu açısından ne fazla olur ne eksik; dolayısıyla bu 
kuşkusunun haklı olması fark etmez. Varsayalım ki erkek tam bir yanılgı 
içindedir ve kansının hovardalık meyvesini okşamaktadır: Bunda suç 
nerede? Malımız mülkümüz ortak değil mi? Bu durumda, bu malların bir 
bölümüne sahip olması gereken bir çocuğu evliliğe katarak nasıl bir kötülük 
yapmış olurum? O benim payıma sahip olacaktır; benim şefkatli kocamdan 
hiçbir şey çalmayacaktır; onun yararlanacağı payı ben kendi çeyizimden 
alınmış olarak kabul ediyorum; dolayısıyla bu çocuk da ben de kocamdan 
bir şey almış olmuyoruz. Bu çocuk ondan olsaydı benim mallarımdan hangi 
sıfatla pay alacaktı? Benden doğduğu için değil mi? O halde, yine bu aynı 
mahrem bağ nedeniyle bu paydan yararlanacaktır. Bu çocuk bana ait olduğu 
için zenginliklerimin bir bölümünü ona borçluyum. 

Bana nasıl bir yakınmada bulunabilirsiniz? O bundan zevk alıyor. - 
Ama kocanızı aldatıyorsunuz; bu tüyler ürpertici bir sahtekârlıktır. - Hayır, 
bu bir mukabeledir, hepsi bu; beni mecbur ettiği bağların ilkinde ben 
aldandım: Kendi intikamımı alıyorum, bundan daha basit ne var? - Ama 
kocanızın şerefine gerçek bir saldırı söz konusu. - Bundan büyük önyargı 
olamaz! Benim şehvetperestliğim kocamı hiç ilgilendirmez; günahlarım 
kişiseldir. Bu sözüm ona şerefsizlik bir yüzyıl önce işe yarardı; bugün ise 
bu kuruntudan vazgeçildi ve kocam benim hovardalıklarımdan, benim 
onun hovardalıklarından lekelendiğimden daha fazla lekelenmiş değildir. 
Tüm dünyayla düzüşebilirim ama onun onuru en ufak bir yara almış ol- 
maz! Bu sözüm ona hasar bir masaldır, böyle bir şey imkânsızdır. Durum 
şudur: kocam ya kaba, kıskanç biridir ya da nazik bir insan; ilk 
varsayımda, yapabileceğim en iyi şey onun tavrından intikam 
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almaktır; ikinci durumda, ona acı veremem; çünkü zevk almakta- 
yımdır, eğer namuslu biriyse o da mutlu olacaktır: Taptığı kişinin 
mutluluğunu görmekten zevk almayan kibar biri olamaz. - Ama siz 

onu seviyorsanız, onun da size aynısını yapmasını ister misiniz? - Ah! 
Kocasını kıskandığım fark eden kadının vay haline! Kadın eğer kocasını 
seviyorsa onun verdikleriyle yetinmeli ama onu kısıtlamaya 
kalkışmamalı; zaten onu kısıtlamayı başaramayacağı gibi bir süre sonra 
da nefretini kazanır. Eğer ben akıllı biriysem, kocamın sefih yaşamı 
bana asla acı vermez. Benimle de aynı şeyleri yapsın ve evlilikte huzur 
hüküm sürsün isterim. 

Özetleyelim: Zinanın sonuçları ne olursa olsun, evli olunan eşe ait 
olmayan çocukları aile yuvasına sokmak bile olsa, bunlar kadından 
olduğu sürece bu kadının çeyizinin bir bölümü üzerinde onların da kesin 
hakları vardır; eş, eğitimli biriyse, onlara karısının ilk evliliğinden olma 
çocukları gözüyle bakmalıdır, eğer hiçbir şey bilmiyorsa, mutsuz 
olmamalıdır, çünkü bilinmeyen bir kötülükten dolayı mutsuz olunmaz; 
zinanın arkası gelmiyorsa ve koca tarafından bilinmiyorsa, bu durumda 
hiçbir hukukçu bir suç olabileceğini kanıtlayamaz; bu durumda zina 
koca için, bilmediği, tamamen ilgisiz bir edimden, kadın için ise büyük 
zevk aldığı, tamamen mükemmel bir edimden başka bir şey değildir; 
eğer koca zinayı fark ederse, bu durumda, kötü olan zina değildir, çünkü 
fark edilmediği zaman kötü olmayan şeyin doğası fark edildi diye 
değişmiş olamaz; burada kötü olan tek şey kocanın keşfidir; bu haksızlık 
yalnızca erkeğe aittir; kadını ilgilendirmez. 

Eskiden zinayı cezalandırmış olanlar cellâtlar, tiranlar, kıskanç 
kişilerdi. Bunlar, her şeyi zina işleyene yıkarak, suçlu bularak ona 
saldırmanın yettiğini haksız olarak hayal ediyorlardı. Sanki kişiye 
hakaret etmek asla suç olamazmış gibi, ve sanki, doğayı ve toplumu asla 
ihlal etmeyen ve her ikisine de açıkça hizmet eden bir eylem suç olarak 
adlandırılabilirmiş gibi... Yine de kolaylıkla kanıtlanabilen zinanın 
kadının başına dert olabildiği kimi durumlar vardır, ama kanıtlanıyor 
diye de suç olacak değildir; örneğin, kocanın güçsüz olduğu ya da 
genele aykırı zevklerin müptelası olduğu durumlar bunlar arasında yer 
alır. Kadın zevk aldığından, kocası ise asla 


zevk almadığından, bu durumda kuşkusuz kadının uygunsuz gidişatı daha 
aşikâr bir hal alır; ama bu nedenle kadının rahatsız olması gerekir mi? 
Hayır, kuşkusuz. Dikkat etmesi gereken tek şey çocuk yapmamaktır ya da 
aldığı önlemlerde yanılmışsa düşük yaptırmaktır. Eğer kocasının doğal 
olmayan zevkleri yüzünden uğradığı ihmali telafi etmek zorundaysa, 
öncelikle kocasının her türden zevkini tiksinti duymadan tatmin etmesi 
gerekir; sonra da, bu tür incelikler göstermenin bazı karşılıklar hak ettiğini 
ona anlatabilmelidir; bahşettiği şey karşılığında eksiksiz bir özgürlük talep 
etmelidir. Koca ya reddeder ya da razı olur; eğer benimkinin yaptığı gibi 
razı olursa kadın rahatlıkla davranabilir, kocasının kaprislerine gösterdiği 
özeni ve alçakgönüllülüğü de artırır; koca eğer reddederse kadın peçelerini 
kalınlaştırır ve onların gölgesinde sessiz sakin düzüşür. Ya koca güçsüzse? 
Ayrılırlar, ama kadın her durumda kendini vermeye devam eder; her 
durumda düzüşülür, sevgilim, çünkü bizler düzüşmek için doğduk, 
düzüşerek doğanın yasalarını yerine getiririz ve doğanın yasalarına aykırı 
olan tüm insani yasalar ancak küçümsenmeyi hak ederler. 

Kızlık zarı gibi saçma bağlarla kendilerini doğal eğilimlerine teslim 
etmekten kaçınan, hamilelikten ya da eşine hakaret etmekten, daha da 
beteri, onun şanına leke düşürmekten çekinen kadınlar pek saftır! Sen 
gördün Fugenie, evet, böyle kadınların ne kadar enayi olduğunu hissettin, 
hem mutluluklarını hem de yaşamın tüm zevklerini en gülünç 
önyargılarla nasıl alçakça kurban ettiklerini gördün. Ah! Düzüşsünler, 
zarar görmeksizin düzüşsünler! Biraz sahte şeref, ciddiyetten uzak dini 
umutlar onun gösterdiği fedakârlıkların verdiği zararı telafi edecek midir? 
Hayır, hayır, erdem, ahlâksızlık, tabutun içinde hepsi birbirine karışır. 
Birkaç yılın sonunda, kamu birilerini daha fazla yüceltirken ötekileri 
mahküm mu eder? Yoo! Hayır, bir kez daha, hayır, hayır! O zavallı, zevk 
almadan yaşamış olarak son nefesini verir, ne yazık ki, telafisi imkân- 
sızdır artık. 

EUGENIE: Beni nasıl da ikna ettin, meleğim! Önyargılarımı nasıl da 
yendin! Annemin kafama soktuğu tüm sahte kuralları nasıl da yok ettin! 
Ah! Senin vecizelerini hemen uygulayabilmek için yarın 
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evlenmeliyim. Söylediklerin ne de baştan çıkartıcı, ne kadar doğru 
bunlar, pek seviyorum söylediklerini! Yalnızca bir şey endişelendiriyor 
beni söylediklerinin arasında, sevgili dostum, hiç anlamıyorum, açıkla 
bana, yalvarırım. Senin kocanın zevk alırken çocuk sahibi 

olacak şekilde davranmadığını ileri sürdün. Peki, sana ne yapıyor, 
yalvarırım söyle bana! 

MADAM DE SAINT-ANGE:; Kocam evlendiğimizde zaten yaşlıydı. 
Daha ilk geceden itibaren kendi fantezileri hakkında beni uyardı, diğer 
yandan beni asla rahatsız etmeyeceği konusunda da bana güvence verdi. 
Ona itaat etmeye söz verdim ve o zamandan beri, her ikimiz de nefis bir 
özgürlük içinde yaşıyoruz. Kocamın zevki kendini emdirmektir ve buna 
eklediği çok tuhaf sahne de şudur: Ben onun üzerine eğilmiş taşaklarını 
canla başla pompalayıp menisini getirirken, kalçalarım da yüzünün tam 
hizasındadır, ağzına sıçmamı ister!... Yutar!... 

EUGENE: Olağandışı bir fantezi! 

DOLMANCE: Hiçbir fantezi böyle nitelenemez, sevgilim; hepsi 
doğada vardır; doğa, insanları yaratırken yüzleri gibi zevklerini de 
ayrıştırmayı yeğlediğinden, yüz hatlarımıza getirdiği çeşitlilik bizi nasıl 
şaşırtmıyorsa duygularımıza kattığı da şaşırtmamalıdır. Dostunuzun size 
söz ettiği fantezi hâlâ moda mı bilinmez; çok sayıda erkek, esas olarak 
belli bir yaştakiler, kendilerini bu işe şaşılacak derecede vermişlerdir; 
biri sizden bunu isterse siz reddeder misiniz Eugenie? 

EUGENİE, kızararak: Burada bana aşılanan ilkelere bakılırsa, 
herhangi bir şeyi reddetmem mümkün müdür? Yalnızca şaşkınlığım için 
aman diliyorum sizden; tüm bu şehvet oyunlarını ilk kez işitiyorum: 
Önce bunları kavramam gerek; ama sorunun çözümüyle işlemin icrası 
arasında, eğitmenlerimin bizzat gerek gördükleri mesafeden başka bir 
şey olmadığına emin olmaları gerektiği kanısındayım. Ne olursa olsun, 
sevgilim, sen özgürlüğünü bu ricaya uyarak mı kazandın? 

MADAM DE SAINT-ANGE: En eksiksiz özgürlük, Fugenie. Ben 
kendi açımdan istediğim her şeyi yaptım, o bana hiç engel olmadı, ama 
hiç âşığım olmadı: Zevke öyle bağlıyım ki kimse âşığım olamaz. 
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Bağlanan kadının vay haline! İnsanın tek bir âşığı bile olsa özgürlüğünü 
kaybeder, oysaki kadın dilediğinde her gün tekrarlanan onlarca 
hovardalık sahnesi biter bitmez, âşıklar gecenin sessizliğinde yok olurlar. 
Zengindim ben: Beni kim olduğumu bilmeden düzecek gençlere para 
veriyordum; etrafıma sevimli uşaklar toplamıştım, ağzı sıkı davranırlarsa 
benimle en tatlı zevkleri tadacaklarına onlar da emindiler, tek kelime 
ettiklerinde de kapı dışarı edileceklerdi. Bu şekilde içine daldığım zevk 
fırtınasını hayal bile edemezsin, meleğim, İşte, beni taklit etmek isteyen 
tüm kadınlara öğütlediğim davranış budur. Evli olduğum on iki yıldan 
beri kendimi belki de on ya da on iki binden fazla kişiye düzdürdüm... 
Bulunduğum cemiyetlerde ise benim akıllı uslu biri olduğuma inanırlar! 
Âşıkları olan bir kadın ise daha İkincisinde kaybederdi. 

EÜUGENİE: Bu ilke pek doğru; kesinlikle ben de bunu kulağıma küpe 
yapacağım; benim de evlenmem gerek, senin gibi zengin bir adamla, 
özellikle de fantezileri olan bir adamla... Ama sevgilim, zevklerine sıkı 
sıkıya bağlı olan kocan senden başka bir şey hiç istemedi mi? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Asla, on iki yıldan beri, tek bir gün bile 
kendine ters düşmedi, regl olduğum dönemler hariç. Birlikte olmamı 
istediği çok güzel bir genç kız o dönemlerde benim yerime geçer ve her 
şey yolunda gider. 

EUGENİIE: Ama bununla yetinmiyordur kuşkusuz; zevklerini 
çeşitlendirmesi için başka nesneler de dışsal olarak yardımcı oluyor mu? 

DOLMANCE: Hiç kuşkunuz olmasın Fugenie; madamın kocası 
döneminin en büyük hovardalarındandır; dostunuzun biraz önce size tarif 
ettiği müstehcen zevklere yılda yüz bin eküden fazla harcamaktadır. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Doğrusu bundan kuşku duymuyor 
değilim; ama onun sefih taşkınlıklarının çeşitliliği benimkilere izin 
veriyor ve onları peçeliyorken, bunun ne önemi var? 

EÜUGENLİE: Devam edelim yalvarırım, genç bir bayanın evli olsun 
olmasın hamilelikten korunmasını sağlayacak yöntemlerin ayrıntıları 
üzerinde duralım; çünkü hamilelik korkusunun, ister eşle 
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olsun, ister hovardalık yaşamında, beni çok kaygılandırdığını itiraf 
etmeliyim; kocanın zevklerinden söz ederken bir tanesini belirttin; ama bu 
zevk alma biçiminin erkek için pek hoş olsa da kadın için 

o kadar zevkli olduğunu sanmıyorum, çekindiğim sakıncalardan muaf 
zevklerimizi bana öğretmeni arzuluyorum. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bir kız, amına sokmalarına izin verdiği 
ölçüde çocuk yapma tehlikesine maruz kalır. Zevk almanın bu biçiminden 
özenle kaçınmak gerek; onun yerine ayrım gözetmeksizin, elini, ağzını, 
memelerini ya da kıç deliğini sunmalıdır. Bu son yolla çok fazla zevk 
alacaktır, hatta diğer yerlerden daha fazla; diğer yöntemlerle ise daha çok 
zevk verir. 

Bu usullerin ilkinden başlayalım; biraz önce gördüğün gibi Eugenie, eli 
kastediyorum; dostunuzun organını pompalar gibi sallarsınız; birkaç 
hareketin ardından sperm fışkırır; bu sırada erkek de sizi öper, okşar ve 
vücudunuzun en hoşuna giden bölümünü bu sıvıya bular. Organı 
memelerinizin arasına koydurtmak mı istiyoruz? Kadın yatağa uzanır, 
erkeklik Organı göğüslerin arasına yerleştirilir, sıkıştırılır, birkaç 
sıkıştırmanın sonunda erkek, meme uçlarınızı ve kimi zaman yüzünüzü 
ıslatacak kadar boşalır. Bu tarz diğer usullerin yanında en az şehvetlisidir 
ve uğraşa uğraşa, erkeğin organım sıkıştırarak baskı yapacak kadar esneklik 
kazanmış göğüslü kadınlara uygundur. Ağızdan alınan zevk hem erkek için 
hem de kadın için son derece daha hoştur. Bunu tatmanın en iyi tarzı kadın, 
düzücüsünün vücudu üzerine ters yönde yatar: Erkek, yarağını ağzınıza 
sokar ve başı sizin kalçalarınız arasındayken, o da dilini klitorisin üzerine 
yerleştirerek sizin yaptığınıza karşılık verir; bu pozisyon kullanıldığında, 
birbirine iyice sarılmak, kalçaları avuçlamak ve birbirinin kıç deliğini 
gıdıklamak gerekir; şehvetin tamam olması için bu sahne her zaman 
gereklidir. Ateşli ve hayal gücü güçlü âşıklar, o zaman, ağızlarına yayılan 
meniyi yutarlar ve alışıldık hedefine ulaşması kasıtlı olarak engellenmiş bu 
değerli sıvıyı karşılıklı olarak birbirlerinin içlerine geçirmenin şehvetli 
zevkinden son derece yararlanırlar. 

DOLMANCE: Bu tarz çok zevklidir. EHugenie; yapmanızı tavsiye 
ederim. Üreme haklarını bu şekilde yitirmek ve sersemlerin doğa 
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yasası diye adlandırdıkları şeye karşı gelmek gerçekten çok cazip bir 
şeydir. Kalçalar, koltukaltları da kimi zaman erkeğin organına sığınak 
olur ve buralar da hamilelik riski olmadan erkeğin menisinin yok olup 
gidebileceği küçük barınaklar sunarlar. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bazı kadınlar vajinalarına sünger 
yerleştirir, bu süngerler sperm geldiğinde bu spermin üreyeceği kâseye 
atılmasını engellerler; düzücülerini Venedik'e özgü küçük bir deri çanta 
kullanmaya zorlayanlar da vardır, kabaca kondom denir buna, meni 
bunun içine akar, böylece hedefine varma riski olmaz; ama tüm bu 
biçimler arasında kıç kuşkusuz hepsinin en tatlısıdır. Dolmance, bunun 
açıklamasını size bırakıyorum. Bu zevki savunmanız için talep edilse 
ömrünüzü feda edebilirsiniz; bu zevki sizden daha iyi kim tarif edebilir? 

DOLMANCE; Zaafımı itiraf etmeliyim. Şunu iddia ediyorum ki, 
yeryüzünde buna tercih edilebilecek hiçbir zevk yoktur; her iki cinste de 
kıça tapıyorum; ama genç bir oğlanın kıçı, kabul etmek gerek, bir 
kızınkinden daha fazla zevk veriyor bana. Bu tutkuya kendini vermiş 
olanlara sapkın denir; oysa, madem sapkın olmak için bir şeyler 
yapılıyor, Fugenie, eksiksiz olmalı. Kadınları kıçından düzmek ancak 
yarı yarıya sapkın olmaktır; Doğa erkeğin bu fanteziden erkekte 
yararlanmasını ister; ve özellikle bu zevki erkek için vermiştir. Bu tuhaf 
alışkanlığın doğayı ihlal ettiğini söylemek saçmadır. Değil mi ki bize 
bunu doğa esinliyor, doğayı ihlal etmesi mümkün müdür? Doğa kendini 
yozlaştıran bir şeyi buyurabilir mi? Hayır. Eugenie, hayır; başka yerler 
nasıl kullanılıyorsa orası da hizmet etmektedir, belki de daha kutsal bir 
şekilde. Üreme, doğanın bir hoşgörüsüdür yalnızca. Üreme doğanın 
başlangıçtaki niyetlerinin devamı olduğuna ve türümüz kesin olarak yok 
edildiğinde yine doğa mahsulü yeni yapılar doğanın temel niyetleri 
halini yeniden alacak olduğuna ve hatta bu edim onun gururu ve gücü 
için daha çekici bile olabileceğine göre, kendini kadiri mutlaklık 
haklarından yoksun bırakan bir edimi nasıl olur da yasa olarak 
buyurabilir doğa? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Biliyor musunuz, Dolmance, siz bu 
sistem aracılığıyla, işi insan soyunun tümüyle yok edilmesinin doğaya 
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yapılmış bir hizmet olduğunu kanıtlamaya kadar varırsınız? 

DOLMANCE: Kuşkunuz mu var, madam? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Oh! Bu durumda savaşlar, veba, açlık, 
cinayetler doğa yasalarının zorunlu gerçekleşimlerinden başka bir şey 
değildir. Peki bu sonuçların aktif ya da pasif etkeni olan insan da bir 
durumda suçlu, diğer durumda kurban değil midir? 

DOLMANCE: Felaketin darbeleri altında beli büküldüğünde kurban 
olduğu kesin; ama suçlu, asla! Tüm bu konulara geri döneceğiz; bu arada, 
güzel Fugenie için, şu anda söyleşimizin konusunu oluşturan Sodom 
zevkini analiz edelim. Bu zevkte kadın için en yaygın duruş yatağın 
kenarına kalçaları iyice ayrık ve başı olabildiğince yatağa gömülmüş 
olarak karın üstü yatmaktır. Ehlikeyif adam, sunulan güzel kıçın 
görünümüyle bir an için oyalanır, bu kıçı tokatladıktan, elledikten, hatta 
kimi Ozaman kırbaçladıktan, çimdikledikten, ısırdıktan osonra, 
zımbalayacağı minnacık deliği ağzıyla ıslatır ve dilinin ucuyla girişi 
hazırlar; kendi aletini de tükürükle ya da pomatla nemlendirir ve delmek 
istediği deliğin önüne yavaşça getirir; bir eliyle onu yöneltirken diğer 
eliyle zevk nesnesinin kalçalarını ayırır; organının duhul ettiğini hisseder 
etmez ateşli bir şekilde itmesi gerekir, yer kazanmaya çok dikkat 
etmelidir; bu sırada kadın tecrübesiz ve gençse kimi zaman acı çeker; 
ama, acılar bir süre sonra zevke dönüşecektir, düzücü yarağını canla başla 
yavaş yavaş itmelidir, nihayet hedefe erişene dek itmelidir, yani sonunda 
aletinin kılları arkadan düzdüğü nesnenin anüs kenarlarına sürter. O 
zaman yoluna hızla devam edebilir, artık tüm dikenler derlenmiştir; 
geriye güllerden başka bir şey kalmamıştır. Zevk nesnesinin hissetmeye 
devam ettiği acı kalıntılarını zevke dönüştürmeyi tamamlamak için, eğer 
bu bir genç oğlansa onun yarağını kavramak ve sıvazlamak gerekir; eğer 
bir kızsa klitorisini gıdıklamalı; üstünde çalışılan kişinin anüsünü son 
derece daraltarak yarattığı zevk seğirmeleri failin zevklerini artıracaktır, 
o da, halinden memnun ve şehvet içinde, bir süre sonra, zevk nesnesinin 
kıçının dibine, sayısız kösnül ayrıntının kanıtı olan kopkoyu ve bol bir 
spermi zıpkın gibi yollayacaktır. Altlarındakinin zevk almasını 
istemeyenler de vardır; bunları bir süre sonra açıklayacağız. 
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MADAM DE SAINT-ANGE: Bir an izin verin, şu an ben de bir 
öğrenciyim ve size soruyorum, Dolmance, failin zevklerinin ta- 
mamlayıcısı olarak, pasif durumdakinin kıçı nasıl olmalı? 

DOLMANCE: Dolu elbette: hizmet eden nesnenin o sırada tam 
bir sıçma isteği duyması esastır, böylece düzücünün yarak ucu katı 
pisliğe erişerek oraya saplanır ve düzüleni kızıştırarak ateşe çeviren 
meniyi en sıcak ve en yumuşak haliyle oraya yerleştirir. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Alttakinin daha az zevk 
almasından endişe duyarım. 

DOLMANCE: Yanlış! Bu öyle bir zevktir ki kimsenin bunu kö- 
tüye kullanma ihtimali yoktur. Bu zevke hizmet eden nesne onu ta- 
darak arşın üçüncü katına yükselir. Hiçbir zevk bununla boy ölçü- 
şemez, bu zevke ortak olanları bu kadar eksiksiz tatmin edecek baş- 
ka bir zevk yoktur ve bu zevki tatmış olanların bırakabilmeleri güç- 
tür. İşte, Fugenie, hamilelik risklerine maruz kalmadan bir erkekle 
birlikte zevki tatmanın en iyi yollan bunlardır: çünkü, emin olun, 
yalnızca bir erkeğe kıçını vererek değil, size açıkladığım gibi, or- 
ganını emerek, sıvazlayarak da zevk alınır. Gerçek zevklerden çok 
bu tür sahnelerden zevk alan şehvetli kadınlar da tanıdım. Hayal 
gücü zevklerin dürtüsüdür; bu tür zevklerde her şeyi o düzenler, her 
şeyin devindiricisi odur; imdi, hayal gücü sayesinde zevk aldığımız 
doğru değil mi? En çekici şehvet duygularının kaynağı o değil mi? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Doğru; ama Fugenie dikkat etmeli; 
hayal gücü, ancak aklımız önyargılardan tamamen kurtulmuşsa işe 
yarar: Tek bir önyargı bile onu yok etmeye yeter. Aklımızın bu kap- 
risli bölümü öyle şehvetlidir ki hiçbir şey onu dizginleyemez; kar- 
şısına çıkarılan tüm engelleri parçaladıkça en büyük zaferi, en seç- 
kin zevkleri tadar; hayal gücü düzenin düşmanıdır, düzensizliğe ve 
suçun renklerini taşıyan her şeye tapar; işte, kocasıyla soğuk soğuk 
düzüşen ve hayal gücü gelişkin bir kadının verdiği tuhaf cevap bu- 
radan kaynaklanır. 

- Bu soğukluk neden? der koca. 

- Doğrusu, der tuhaf yaratık, bana yaptığınız şeyin pek basit ol- 
masından. 
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EUGENTE:; BU cevap beni çıldırtabilir... Ah! Güzelim, kuralsız bir 
hayal gücünün ilahi atılımlarını tanımaya kendimi pek hazır his- 
sediyorum! Birlikte olduğumuzdan beri, hayal edemezsin... Yalnız şu 
anda, hayır, hayır, güzelim, ruhumu okşayan tüm o şehvetli fikirleri 
aklına bile getiremezsin... Oh! Artık kötülüğü nasıl da anladım!... 
Kalbim onu nasıl da arzuluyor bilsen! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Vahşetler, dehşetler, en iğrenç suçlar 
bile seni daha fazla şaşırtmasın Eugenie; en pis olan, en aşağılık olan 
ve en yasak olan ne varsa, insanın ruhunu en iyi onlar çeler, en iyi 
kızıştıran onlardır... Her zaman için en tatlı zevklerle boşalmamızı 
bunlar sağlar. 

EÜGENLİE: Tüm bunlara kendinizi ne inanılmaz çeşitlilikle veriyor 
olmalısınız! Ayrıntıları öğrenmeyi pek istiyorum! 

DOLMANCE, genç kızı öperek ve elleyerek: Güzel Fugenie, 
yaptığım şeyi anlatmaktansa, yapmak istediğim şeyleri sizin hisset- 
tiğinizi görmeyi yüzlerce kez tercih ederim. 

EÜUGENİE: Her şeye kendimi teslim ederek iyi mi yapmış olurum 
bilmiyorum. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bunu sana tavsiye etmem Fugenie. 

EÜUGENİE: O halde, Dolmance'den bu ayrıntıları rica ediyorum; 
ama sen, sevgili dostum, yaşamında yaptığın en olağanüstü şeyi anlat 
bana, yalvarırım. 

MADAM DE SAINT-ANGE: On beş erkekle âlem yaptım; yirmi 
dört saat içinde doksan defa düzdürttüm kendimi, hem önden hem 
arkadan. 

EUGENTE: Bunlar sefahat yalnızca, beceri gösterisi: Daha tuhaf 
şeyler yaptığına bahse girerim. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Genelevde bulundum. 

EÜUGENİE: Ne demek bu sözcük? 

DOLMANCE: Kararlaştırılmış bir fiyat karşılığında her erkeğin 
tutkularını tatmin etmeye hazır genç ve güzel kızların bulunduğu 
herkese açık evlere bu ad verilir. 

EUGENE: Orda kendini verdin mi, güzelim? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Evet, bir fahişe gibiydim orada, tam 
bir hafta boyunca birçok ehlikeyfin fantezilerini tatmin ettim ve 
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pek tuhaf zevklerle karşılaştım; hep aynı hovardalık ilkesiyle, Jus- 
tünien'in karısı ünlü imparatoriçe Theodora gibi* sokak köşesinde... 
Halkın gezinti yerlerinde fahişelik yaptım ve bu fahişeliklerden ka- 
zandığım parayı kumara yatırdım. 

EÜUGENİE: Güzelim, ben senin kafanın içini biliyorum, daha ileriye 
gitmişsindir sen. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bu olabilir mi? 

EUGENTE: Oh! Evet, evet, şöyle düşünüyorum: En tatlı ahlâki 
duyumlarımızın hayal gücünden geldiğini söylemedin mi bize? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Söyledim. 

EUGENE: O halde, bu hayal gücünü serbest bırakarak, dinin, edebin, 
insanlığın, erdemin, yani sözüm ona tüm ödevlerimizin dayatmak istediği 
son sınırları aşma özgürlüğünü ona verdiğimizde sapmaların görkemli 
olacağı doğru değil midir? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Kuşkusuz. 

EUGENIE: İmdi, bu sapmaların büyüklüğünün bizi daha fazla 
kışkırtacağı da doğru değil midir? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bundan doğrusu olamaz. 

EUGENİE: Öyleyse, ne kadar ajite olmak istersek, şiddetle hareket 
etmeyi o kadar çok arzulamalıyız, en hayal edilemez şeyler üzerinde hayal 
gücümüzü o ölçüde serbest bırakmalıyız; o zaman kafamızın kat ettiği yol 
nedeniyle zevkimiz de yetkinleşir ve... 

DOLMANCE, Eugenie'yi öperek. Nefis! 

MADAM DE SAINT-ANGE:; Bunca kısa sürede bu sürtük ne kadar 
ilerleme gösterdi! Ama, sevimli küçük, bize çizdiğin uğraşta daha da 
uzağa gidilebileceğini biliyor musun? 

EUGENTE: Bunu gayet iyi anlıyorum ve kendime hiçbir fren 
koymadığımdan, nereye gidilebileceğini varsaydığımı görüyorsun. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Suça varıyoruz, sürtük: En karanlık ve 
en korkunç suçlara! 

EUGENE, alçak ve kesik kesik bir sesle: Ama suç yok diyorsun... 
Hem bu yalnızca kafayı coşturmak için: Yaptığımız bir şey yok ki. 


* Procopius'un anekdotlarına bakın. 
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DOLMANCE: Tasarlanan şeyi yerine getirmek yine de pek hoştur. 

EÜUGENİE, kızararak:. O halde, yapalım...Sevgili eğitmenlerim, 
tasarladığınız şeyi asla yapmadığınıza beni ikna etmeye çalışmıyor 
musunuz Siz? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Kimi zaman bunu yaptığım oldu. 

EUGENIE: İşte nihayet! 

DOLMANE: Şu zekâya bakın! 

EUGENTE, devam ederek: Senden istediğim şey, senin neyi ta- 
sarladığın, tasarladıktan sonra neyi yaptığındır. 

MADAM DE SAINT-ANGE, ağzında geveleyerek: Fugenie, bir gün 
yaşamımı sana anlatırım. Eğitimimize devam edelim... Çünkü 
istemediğim şeyleri söyleteceksin bana... 

EÜUGENLİE: Haydi, görüyorum ki bu noktada bana kalbini açacak 
kadar sevmiyorsun beni; bana koyduğun süreyi bekleyeceğim; ay- 
rıntılarımıza dönelim biz. Söyle bana, sevgilim, seni ilk tadan mutlu fani 
kim? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Erkek kardeşim: O bana çocukluktan 
beri hayrandı; çok küçük yaşlardayken, çoğu zaman hedefe varmadan 
eğleniyordu; evlenir evlenmez kendimi ona teslim edeceğime söz 
vermiştim; sözümü tuttum, neyse ki kocam hiç zarar vermemişti: Her şeyi 
o derledi. Kendimizi bu entrikaya vermeye devam ediyorduk, ama 
birbirimizi asla rahatsız etmeden: her ikimiz de hovardalığın en kutsal 
aşırılıklarına gömülmüştük; karşılıklı olarak birbirimizden 
yararlanıyoruz: Ben ona kadın buluyorum, o da beni erkeklerle 
tanıştırıyor. 

EUGENE: Nefis bir düzen! Ama ensest suç değil midir? 

DOLMANCE: Doğanın en tatlı birleşmelerine, bize en fazla bu- 
yurduğu ve öğütlediği birleşmelere bu gözle nasıl bakabiliriz! Bir an 
düşünün Eugenie: gezegenimizin çektiği büyük felaketlerin ardından insan 
soyu ensest dışında başka bir yolla üreyebilir miydi? 

Hıristiyanlığın saygı duyduğu kitaplarda bile bunun örneğini ve kanıtını 
bulmuyor muyuz? Adem” ve Nuh aileleri bu yol dışında başka 


* Adem de Nuh gibi insan soyunun bir restoratörüydü yalnızca. Korkunç bir altüst oluş Adem'i 
yeryüzünde yalnız bıraktı, tıpkı benzer bir olayın Nuh u yalnız bırakmış olması gibi; ama 
Adem'in geleneği yok olurken Nuh'un ki korundu. 
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türlü sürebilir miydi? Evrenin geleneklerini karıştırın, inceleyin: Akla 
uygun bir yasa olarak görülen ve aile bağlarını güçlendirmek için 
yapılmış, izin verilmiş ensesti her yerde göreceksiniz. Eğer aşk, tek 
kelimeyle, benzerlikten doğuyorsa, erkek kardeşle kız kardeş arasında, 
baba ile kız arasında olduğundan daha mükemmel aşk nerede olabilir? 
Bazı ailelerin pek güçlü olmasından korkularak üretilmiş, yanlış anlaşılan 
bir politika geleneklerimizdeki ensesti yasaklar; ama çıkar ve tutku 
sonucu buyrulmuş olan şeyi doğa yasası olarak kabul ederek kendimizi 
yanlış yola sürüklemeyelim; kalplerimizi yoklayalım: Bizim ukala 
ahlâkçılarımıza ben her zaman kalplerini dinlemeyi tavsiye ederim; bu 
kutsal organa kulak verirsek ailelerin tensel birleşmesinden daha tatlı bir 
şey olmadığını kabul edeceğiz; bir erkek kardeşin kız kardeşine, bir 
babanın kızına olan duyguları üzerinde körlüğe son verelim. Her ikisi de 
boş yere bu duygulara meşru bir şefkat maskesi büründürmeye çalışı- 
yorlar: En şiddetli aşk, ancak onları ateşleyen duygudur; doğanın onların 
yüreğine yerleştirdiği aşktır en şiddetlisi. O halde, bu pek hoş ensestleri 
kat be kat çoğaltalım ve arzularımızın nesnesi ne kadar yakından ait 
olduğumuz biriyse, bundan alacağımız zevkin o ölçüde büyük olacağına 
inanalım. 

Dostlarımdan biri kendi annesinden olma çocuğuyla yaşıyor; sekiz 
gün kadar önce bu kızla ilişkisinin meyvesi olan on üç yaşında bir oğlan 
çocuğunun bekâretini bozdu; birkaç yıl içinde bu genç erkek de 
annesiyle evlenecek; bunlar dostumun dilekleri; onlara da kendi 
projelerine benzer bir gelecek çizdi ve onun niyetinin bu izdivaçtan 
doğacak çocuklardan da yararlanmak olduğunu biliyorum; henüz genç 
biri, böyle bir beklentiye girebilir. Görüyorsunuz, şefkatli Eugenie, bu 
ilişkilerdeki kötülüğü bize kabul ettiren önyargıda bir doğruluk payı 
olsaydı bu namuslu dostumuz ne büyük miktarda ensest ve suçla 
lekelenmiş olurdu! Tek kelimeyle, tüm bu şeyler hakkında, ben, her 
zaman bir ilkeden yola çıkıyorum: Doğa Sodom zevklerini, ensest 
zevklerini, mastürbasyonları, vs. yasaklamış olsaydı, bundan bu kadar 
zevk almamıza izin verir miydi? Doğanın kendini gerçekten ihlal eden 
şeye hoşgörü göstermesi imkânsızdır. 

EUGENE: Oh! Benim ilahi eğitmenlerim, gayet iyi görüyorum 
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Ki, sizin ilkelerinize göre, yeryüzünde pek az suç var ve kendimizi 
tüm arzularımıza huzur içinde bırakabiliriz, bunlar aptallara ne ka- 
dar tuhaf gelse de... Bu aptallar her şeye saldırarak ve her şey kar- 
şısında dehşete kapılarak, toplumsal kurumları doğanın tanrısal ya- 
saları olarak kabul etme aptallığını gösterirler. Bununla birlikte, 
dostlarım, doğa tarafından buyrulmuş olsa bile kesinlikle isyan etti- 
rici ve son derece canice, en azından birkaç eylem olduğunu kabul 
etmiyor musunuz? Bize çok çeşitli eğilimler veren ve pek tuhaf 
mahsuller yaratan bu doğanın, bizi kimi zaman acımasız eylemlere 
sürüklediğine ben de sizinle birlikte ikna olmak istiyorum; bu ahlâk 
bozukluğuna kendimizi teslim ederek, bu tuhaf doğanın esinlerine 
boyun eğersek, varsayalım ki, hemcinslerimizin yaşamına 
kastedecek kadar ileri gidersek, en azından ümit ediyorum ki, bu 
eylemin bir suç olacağım siz de kabul edersiniz? 

DOLMANCE: Size böyle bir şey söyleyebilmemiz için daha çok 
bekleyeceksiniz Eugenie. İmha, doğanın ilk yasalarından biri oldu- 
guna göre doğanın yok etmesi asla suç olamaz. Doğaya hizmet eden 
bir eylem nasıl olur da onu ihlal edebilir? İnsanın övündüğü bu imha, 
bir kuruntudan başka bir şey değildir; cinayet kesinlikle bir imha 
değildir; cinayet işleyen kişi biçimleri değiştirmekten başka bir şey 
yapmaz; elementleri doğaya geri vermektedir o, bu maharetli doğanın 
eli de başka varlıkları ödüllendirmek için anında bu elementlerden 
yararlanır; imdi, yaratı yaratan için yalnızca bir zevkse, cani de doğa 
için bir yaratı hazırlayandır; o, doğanın hemen kullandığı malzemeleri 
hazırlar ve sersemlerin delice kınayacağı eylem, bu evrensel failin 
gözünde bir değerdir yalnızca. Cinayeti suç haline getirmeye çalışan 
şey, bizim kibrimizdir. Kendimizi evrenin ilk yaratıkları sayarak, bu 
yüce yaratığın başına gelecek her (örselenmenin kaçınılmaz olarak 
büyük bir suç olacağını aptalca hayal ettik; eğer bizim olağanüstü 
türümüz bu yerküre üzerinde yok olursa doğanın ortadan kalkacağına 
inandık, oysaki bu türün tümüyle imhası, bize bıraktığı yaratıcı yetiyi 
doğaya geri vererek çoğalma yoluyla ondan çaldığımız enerjiyi ona 
geri vermek olurdu; peki ya bu ne tutarsızlıktır, Eugenie! İhtiraslı bir 
hükümran, büyük projelerine zarar veren düşmanları hiç acımasızca, 
utanıp sıkılmadan 
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rahatlıkla ortadan kaldırabilir... Vahşi, keyfi, buyurgan yasalarla her 
yüzyılda milyonlarca kişiyi katledilebilir... Ya biz, zayıf ve bahtsız 
yaratıklar, kinimize ya da kaprislerimize tek bir canlı varlığı kurban 
edemez miyiz? Bu kadar barbar, bu kadar gülünç biçim-de tuhaf başka bir 
şey var mıdır? Bizim de, derin bir esrar kisvesi altına bürünerek bu 
budalalığın intikamım büyük ölçüde almamız gerekmez mi?* 

EUGENE: Kesinlikle doğru... Oh! Sizin ahlâkınız ne kadar da baştan 
çıkarıcı, onu nasıl da tadıyorum!... Ama, söyle bana Dolmance, tamamen 
bilincinde olarak, bu şekilde kimi zaman tatmin olmuş olmayasınız? 

DOLMANCE: Günahlarımı size açmaya beni zorlamayın: Sayılan ve 
türleri yüzümü fazlasıyla kızartmaya yeter. Belki bir gün size onları itiraf 
ederim. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Yasanın kılıcını yöneten hergeleler 
kendi tutkularını tatmin etmek için bundan sık sık yararlandılar. 

DOLMANCE: Başka nasıl eleştirebilirim ki kendimi! 

MADAM DE SAINT-ANGE, boynuna sarılarak: Tanrısal erkek!... Size 
tapıyorum !... Sizin gibi tüm zevkleri tatmış olmak için insanda ruh ve cesaret 
olmalı ! Cehaletin ve aptallığın tüm engellerini parçalama şerefi yalnızca 
dehalara aittir. Öpün beni, çok sevimlisiniz! 

DOLMANCE: Açık yürekli olun Hugenie, kimseyi öldürmeyi hiç 
arzulamadınız mı siz? 

EUGENİE: Oh! Evet, evet... Uzun süreden beri mezarda görmek 
istediğim iğrenç bir yaratık gözlerimin önünde her gün. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Kim olduğunu tahmin edeceğime bahse 
girerim. 

EUGENE: Kimden kuşkulanıyorsun? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Annen. 

EUGENIE: Ah! İzin ver de utancımı göğsünde saklayayım! 

DOLMANCE: Şehvetperest yaratık! Yüreğinin ve tatlı kafanın 
gösterdiği enerjinin bedeli olması gereken okşamalarla ben de seni 


* Bu konu daha ilerde genişçe ele alındığından, daha sonradan geliştirilecek sistemin 
ancak kimi temellerini burada belirtmekle yetindik. 
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bitkin düşürmek istiyorum. (Dolmance tüm vücudunu öper ve kıçına hafif 
tokatlar atar; siki kalkar; Madam de Saint-Ange yarağı avuçlar ve sıvazlar; 
Dolmance'nin elleri, zaman zaman, yolunu şaşırarak Madam de Saint- 
Ange'ın arkasına geçer, o da şehvetle uzatır arkasını; biraz kendine gelen 
Dolmance devam eder.) Ama bu yüce fikri niçin yerine getirmeyelim ki? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Eugenie. Sen nasıl annenden nefret 
etmişsen ben de kendiminkinden öyle nefret ettim ve gereğini yapmak için 
hiç de tereddüt etmedim. 

EUGENE: Benim buna imkânım olmadı. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Cesaretten söz et. 

EUGENE: Heyhat! Henüz çok gencim! 

DOLMANCE: Ama şimdi, Eugenie, ne yapacaksınız? 

EUGENE: Her şeyi... İmkân verilsin, görürler! 

DOLMANCE: İmkânınız olacak Eugenie, söz veriyorum size; ama bir 
koşulum var. 

EUGENE: Nedir? Daha doğrusu, benim kabul etmeyeceğim koşul ne 
olabilir ki? 

DOLMANCE: Gel. Sürtük, kollarıma gel: kendimi tutamıyorum artık; 
sevimli arkan sana vaat ettiğim bağışın bedeli olmalı, bir suç bir diğeriyle 
ödenmeli! Gel!... Bizi kavuran ilahi ateşi meni dalgalarıyla söndürmeye 
ikiniz birden koşun! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Lütfen, bu orjilere biraz düzen verelim. 
taşkınlığın ve alçaklığın bağrında bile bu gerekir. 

DOLMANCE: Bundan kolayı olamaz: Esas konu, bence, bu küçük 
sevimli kıza elimden geldiğince çok zevk vererek benim boşalmamdır. 
Yarağımı kıçına sokacağım, o sırada, sizin kollarınız arasında eğilmiş 
olduğundan, siz de önünü gayet iyi okşayabilir, sıvazlayabilirsiniz; sizin 
için düşündüğüm pozisyonda o da size aynısını yapabilir: Birbirinizi 
öpersiniz. Bu çocuğun kıçında ben biraz dolaştıktan sonra, tabloyu 
değiştireceğiz. Madam, sizi arkadan düzeceğim; Eugenie o sırada sizin 
üzerinizde olacak, sizin başınız da onun bacakları arasında, o klitorisini 
emmem için bana sunacak: böylece ikinci kez onun belini getireceğim. 
Sonra, yeniden onun anüsüne yerleşeceğim; onun sunduğu am yerine Siz 
bana kıçınızı 


sunacaksınız, yani siz de onun başını bacaklarınızın arasına alacaksınız; 
ben sizin kıç deliğinizi emeceğim, tıpkı onun amını emdiğim gibi, siz 
boşalacaksınız, ben de boşalacağım, o sırada elim, bu sevimli çırağın 
güzel küçük vücudunu kucaklayıp klitorisini gıdıklayacak ki o da 
kendinden geçsin. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Güzel, sevgili Dolmance, ama sizin bir 
eksiğiniz olacak. 

DOLMANCE: Kıçımda bir yarak değil mi? Haklısınız madam. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bu sabah için bundan vazgeçelim 
akşama bu da olacak: Kardeşim bize yardıma gelecek, zevk doruğa 
çıkacak. Haydi işe koyulalım. 

DOLMANCE: Eugenie'nin benimkini biraz sıvazlamasını istiyorum. 
(Eugenie söyleneni yapar.) Evet, oldu... Biraz daha hızlı, canınım içi... 
Bu parlak kırmızı başı hep çıplak tutun, asla üstü örtülmesin... Ne kadar 
sıkı tutarsanız, ereksiyon zamanına da siz karar verebilirsiniz... 
Sıvazlanan yarağın başı asla kapanmamalı... Güzel!... Böylece sizi 
zımbalayacak organı kendiniz hazırlamış oluyorsunuz... Nasıl kararlı 
görüyor musunuz?... Dilinizi verin bana, küçük sürtük!... Kalçalarınızı 
sağ elimin üstüne koyun, sol elim de klitorisinizi okşayacak. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Eugenie, ona en büyük zevki tattır- 
mak ister misin? 

EUGENE: Kesinlikle... Ona bunu vermek için her şeyi yapabilirim. 

MADAM DE SAINT-ANGE: O halde, yarağını ağzına al ve bir süre 
em. 

EUGENE, söyleneni yapar. Böyle mi? 

DOLMANCE: Ah! Tatlı ağız! Ne sıcaklık!... Benim için kıçların en 
güzeline değer!... Şehvetli ve maharetli kadınlar, âşıklarınızı bu zevkten 
asla mahrum etmeyin: sonsuza dek onları kendinize bağlarsınız... Ah! 
Haydi, lanet Tanrı!... Kör şeytan!... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Nasıl da hakaret ediyorsun, dostum! 

DOLMANCE: Kıçınızı bana verin, madam... Evet, bana verin, 
Fugenie beni emerken ben de onu öpeyim, küfürlerim de sizi şaşırt- 
masın: En büyük zevklerimden biri sikim kalktığında Tanrı'ya 
küfretmektir. 


O sırada binlerce kez coşmuş olan ruhumun bu iğrenç kuruntuyu iyice 

küçümsediğini ve nefret ettiğini düşünürüm; ya ona daha iyi sövüp 
sayacak bir biçim bulmalıyım ya da daha çok ihlal etmeliyim; ve 
lanetli düşüncelerim kinimin bu iğrenç nesnesinin hiçliğine beni ikna 
ettiğinde sinirlenirim ve o hortlağı hemen yeniden canlandırmak 
isterim; öfkemin yöneleceği bir şey olsun diye. Beni taklit edin 
sevimli kadın, bu tür söylemlerin kaçınılmaz olarak duyularınızı 
zenginleştirdiğini göreceksiniz. İkizini siktiğimin Tanrısı!... Büyük bir 
zevk alsam da bu ilahi ağızdan kesinlikle çıkmam gerek, 
farkındayım... Yoksa belimi oraya bırakacağım!... Haydi. Fugenie, 
yerinizi alın; tarif ettiğim tabloyu oluşturalım ve üçümüz birden en 
şehvetli sarhoşluğa gömülelim. (Pozisyon düzenlenir.) 

EÜUGENİE: Sevgilim, gücünüz yetmeyebilir diye çekiniyorum! 
Büyük bir oransızlık var. 

DOLMANCE: Her gün daha gençlerine Sodom zevki tattırıyo- 
rum ben; daha dün, yedi yaşında küçük bir oğlan çocuğu bu yarak 
tarafından üç dakikadan kısa sürede bakirliğini yitirdi... Cesaret, 
Fugenie, cesaret!... 

EUGENİE: Ah! Parçalıyorsunuz beni! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Siz ona sahip çıkın Dolmance; ben 
gerekeni yaparım. 

DOLMANCE: İyice sıvazlayın onu madam, daha az acı hisseder; 
zaten artık her şey tamam: İşte, kıllarım değiyor. 

EUGENİE: Ahhh! Kolay iş değil... Alnımdaki teri görüyorsun 
dostum... Ah! Tanrım! Hiç bu kadar şiddetli acı hissetmemiştim!... 

MADAM DE SAINT-ANGE: İşte, yan yarıya bakireliğinden kur- 
tuldun, güzelim, artık kadınlar safındasın; biraz acıyla bu şeref satın 
alınabilir; parmaklarım seni hiç sakinleştirmiyor mu? 

EUGENLIE: Onlar olmasa dayanabilir miydim?... Okşa beni me- 
leğim... Acının yavaş yavaş zevke dönüştüğünü hissediyorum... İtin!... 
itin!... Dolmance... ölüyorum!.. 

DOLMANCE: Ah! Sikiş Tanrısı! Lanet Tanrı! Üçlüsünü siktiği- 
min Tanrısı! Pozisyon değiştirelim, dayanamayacağım... Arkanızı 
getirin Madam, yalvarırım, hemen size söylediğim gibi yerleşin. 


(Düzenleme yapılır ve Dolmance devam eder.) Burası daha az zah- 
Imetli... Yarağım nasıl da giriyor!... Ama bu güzel kıç da bir o kadar 
tatlı Madam!... 

EUGENE: Böyle iyi miyim, Dolmance? 

DOLMANCE: Harika! Bu küçük bakire am kendini bana nefis 
biçimde sunuyor. Ben bir suçluyum, bir yasa ihlalcisi, biliyorum; bu 
tür güzellikler benim gözlerime yetmez; ama bu çocuğa ilk şehvet 
derslerini verme arzusu tüm diğer düşüncelere baskın çıkıyor. Onun 
belini getirmek istiyorum... Onu bitap düşürmek istiyorum, mümkünse 
eğer... (Ağzıyla emer.) 

EUGENİE: Ah! Beni zevkten öldürüyorsunuz, dayanamıyorum 
artık!... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Ben. geliyorum!... Ah! Sikin!... Si- 
kin!... Dolmance. boşalıyorum!... 

EUGENİE: Ben de. Güzelim... Ah! Tanrım, nasıl da emiyor beni!... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Söv o halde, küçük orospu!... Söv!... 

EUGENİE: Lanet Tanrı! Boşalıyorum!... Sarhoşlukların en tatlısı 
içindeyim!... 

DOLMANCE: Görev başına!... Görev başına Fugenie! Bu el de- 
gişiklikleri beni mahvediyor. (Evwgenie yerine geçer.) Ah! Güzel! İşte 
yeniden ilk yuvamdayım... Kıç deliğinizi gösterin bana madam, 
keyfimce yalayayım onu... Düzdüğüm kıçı öpmeye bayılıyorum!... Ah! 
İyice yalatın onu, ben de o sırada dostunuzun kıçının dibine spermimi 
fırlatayım... İnanır mısınız madam, bu kez kolaylıkla girdi!... Ah! 
Düzüş! Düzüş! Nasıl sıkıyor, nasıl bastırıyor, hayal edemezsiniz!... 
Kutsal sikilmiş Tanrı, nasıl zevk alıyorum!... Ah! Tamam, 
dayanamıyorum... Belim akıyor... Bittim!... 

EUGENE: Beni de öldürüyor, sevgilim, yemin ederim sana... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Sürtük! Hemen alışıyor bu işe! 

DOLMANCE: Onun yaşında sayısız genç kız tanıyorum, dünyada 
hiçbir şey onları başka türlü zevk almaya itemez; ilk kez önemlidir; bu 
tarzı denemiş olan kadınlar başka şey yapmak istemezler... Oooh! 
Bitüm; izin verin soluklanayım, birkaç saniye hiç olmazsa. 
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MADAM DE SAİNT-ANGE: Erkekler böyledir işte sevgilim, ar- 
zuları tatmin edilene kadar bizimle ilgilenirler; bu tükeniş onları 
tiksintiye, bir süre sonra da küçümsemeye götürür. 

DOLMANCE. Soguk bir edayla: Ah! Bu nasıl hakaret, ilahi gü- 
zellikler! (İkisini de kucaklar.) Hangi durumda olursa olsun, ikiniz de 
övgülere layıksınız. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Teselli et kendini Fugenie'm; er- 
kekler tatmin olduklarında nasıl bizi ihmal etme hakkına sahiplerse. 
Kendi usulleri bizi buna zorladığından bizim de onları küçümseme 
hakkımız vardır. Nasıl ki Tiberius tutkularına hizmet etmiş olan 
nesneleri Capree'ye kurban etmişse,* Afrika kraliçesi Zingua da 
âşıklarını kurban etmişti.** 

DOLMANCE: Son derece basit ve benim iyi bildiğim bu aşırılıklar. 
Kuşkusuz, asla bizim aramızda söz konusu edilemez: “Kurtlar 
birbirlerini asla yemez,” der atasözü ve ne kadar alışılmış olsa da 
doğrudur bu. Benden asla çekinmeyin, dostlarım: Belki size çok kötülük 
yaptırtırım, ama size asla kötülük yapmam. 

EUGENİE: Yoo! Hayır, hayır, sevgilim, buna cevap verebilirim: 
Dolmance bizimle ilgili olarak ona verdiğimiz hakları asla kötüye 
kullanmayacaktır; üçkâğıtçıların dürüstlüğüne inanıyorum ben: en iyi 
dürüstlük budur; ama eğitmenimizi kendi ilkelerine geri döndürelim ve 
yalvarırım, sakinleşmeden önce, bizi yakıp kavuran büyük tasarıya geri 
dönelim. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Bakın hele! Seni sürtük, hâlâ aklın 
nerede! Ben, seni kızıştıranın işin hikâyesi olduğunu sanıyordum. 

EUGENİE: Yüreğimdeki en kesin duygu budur ve ancak bu suçu 
işledikten sonra mutlu olacağım. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Oh! İyi, iyi. Bağışla onu: Annen ol- 
duğunu unutma. 

FUGENTE: Güzel bir sıfat! 

DOLMANCE: Haklı: o anne dünyaya getirirken Fugenie'yi düşündü 
mü? Namussuz karı zevk aldığı için düzdürdü kendini, ama bu kızı 
aklına bile getirmemişti. Bırakalım Eugenie bu konuda dilediği 


* Bkz. Suotonius ve Nikealı Dion Cassius. 
** Bkz. Histoire de Zingua, reine d'Angoia. 
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gibi davransın; ona tamamen özgür bırakalım ve ne türden bir aşırılık 
düşünürse düşünsün onu onaylamakla yetinelim yalnızca, kendini asla 
kötülük yapmış bir suçlu olarak görmesin. 

EUGENİE; Ondan tiksiniyorum, nefret ediyorum, kinimi haklı kılan 
binlerce neden var; bedeli ne olursa olsun onu ortadan kaldırmalıyım! 

DOLMANCE: O halde, mademki kararların kesin, tatmin olacaksın 
Fugenie, sana yemin ederim; ama izin ver, harekete geçmeden önce, 
senin için çok önemli olacak birkaç öğüt vereyim. Asla sırrını ağzından 
kaçırma, sevgilim ve özellikle tek başına hareket et: Suç ortaklarından 
daha tehlikeli bir şey olamaz; bize en yakın olanlardan sakınalım her 
zaman: Ya hiç suç ortağınız olmasın ya da bize hizmet eder etmez 
onlardan kurtulmak gerekir, der Machiavelli. Hepsi bu değil: 
Tasarladığın projelerde, EFugenie, yapmacık davranmak zorunludur. 
Kurbanına, onu ortadan kaldırmadan önce, hiç olmadığın kadar yakın 
ol; ona açıyormuş gibi yap ya da teselli ediyormuş gibi davran; tavla 
onu, acılarını paylaş, ona taptığına yemin et; daha fazlasını yap, onu 
ikna et: Bu tür durumlarda sahtekârca davranarak çok uzağa 
gidemezsin. Neron, batıracağı kayığın içinde Agrippine'i okşuyordu: Bu 
örneği taklit et, tüm dalavereleri, ruhunun sana esinleyebileceği tüm 
üçkâğıtları kullan. Yalan, kadınlara her zaman gerekli olsa da, özellikle 
aldatmak istediklerin karşısında daha fazla gerekli olur. 

EUGENİE: Bu dersler unutulmayacak ve eyleme sokulacak kuş- 
kusuz; ama yalvarırım, kadınlara uygulamalarını öğütlediğiniz bu 
ikiyüzlülüğü daha da derinleştirelim; bu varoluş biçiminin dünyada çok 
önemli olduğuna inanıyor musunuz? 

DOLMANCE: Kuşkusuz, dünyada bundan daha gerekli bir şey 
olduğuna inanmıyorum; net bir hakikat bunun kaçınılmazlığını size 
kanıtlayacaktır: herkes ikiyüzlü davranır; sorarım size, samimi bir kişi 
sahtekârlar cemiyetinde nasıl olur da her zaman başarısızlığa uğramaz! 
İmdi, ileri sürüldüğü gibi, erdemlerin medeni yaşamda bir yararı olduğu 
doğruysa eğer, birçok insanda görüldüğü gibi, istence, güce ya da 
herhangi bir erdeme sahip kişinin, rakiplerinin onun elinden kaptığı 
mutluluğun küçük bir parçasını elde etmek 
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için esas olarak yapmacık davranmak zorunda kalmamasını bekleyebilir 
misiniz? Sosyal insana gerçekten gerekli olan şey kesinlikle erdem ya 
da erdem görünümü müdür? Yalnızca bu görüntünün bile ona 
yettiğinden kuşku duymayalım: Bu görüntüye sahip olduğunda, gereken 
her şeye sahip olur. Dünyadaki insanlara şöyle bir baktığımızda, bize 
dış görünüşlerini göstermeleri yeterli olmaz mı? 

Dahası, bu görüntüye sahip olanın erdemli davranmaya ihtiyacı ol- 
madığına da ikna olalım: Ötekiler bu erdemden öyle az şey kazanır ki, 
birlikte yaşadığımız kişi erdemli gözüksün yeter, gerçekten erdemli 
olup olmadığı hiç fark etmez. Zaten, sahtekârlık neredeyse her zaman 
başarmanın kesin bir yoludur: sahtekâr kişi kendisiyle ilişkide olanlar 
üzerinde kaçınılmaz olarak bir tür öncelik kazanır: Sahte dış 
görünüşlerle göz boyayarak karşısındakini ikna eder: ikna ettiği anda da 
başarıya ulaşır. Beni aldattıklarını fark ettiğimde ancak kendime 
öfkelenirim ve gururum yüzünden şikâyetçi olmadığım sürece de beni 
baştan çıkaran kişi daha güzel oyunlar bulmaya devam eder: benim 
üzerimdeki nüfuzu her zaman belirgin olur; ben haksız olduğumda o 
haklı çıkacaktır; ben hiç olduğumda o ilerlemeye devam eder; ben 
sefalete düşerken o zenginleşir: sonuçta her zaman benim üstümdedir, 
bir süre sonra kamuyu da ele geçirir; bu noktada, boş yere onu suçlarım, 
beni kimse dinlemez. Dolayısıyla, en belirgin sahtekârlığa kendimizi 
cesaretle ve hiç durmaksızın teslim edelim: tüm lütufların, tüm 
nimetlerin, tüm şerefin, tüm zenginliklerin anahtarı olarak görelim 
sahtekârlığı ve enayilikler yapmanın sıradan öfkesini, hergele biri 
olmanın acıtıcı zevkiyle, sıkıntıya girmeden dindirelim. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: İşte, sanıyorum bu konuda gereken- 
den daha fazlasını öğrendik. Artık Eugenie ikna olmuş, yatışmış, 
cesaretlenmiş olmalıdır: İstediği zaman harekete geçecektir. Şimdi, 
hovardalıkta erkeklerin değişik kaprisleri hakkındaki açıklamaları- 
mıza devam etmenin gerekli olduğunu düşünüyorum: bu geniş bir 
alan olmalı, bunu inceleyelim; öğrencimizi pratiğin bazı sırları ko- 
nusunda eğittik, teoriyi ihmal etmeyelim. 

DOLMANCE: Erkeklere özgü tutkulardaki hovardalık ayrıntıları, 
madam, fahişelik mesleğini icra etmeye yönelik biri olmayan. 
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özellikle Fugenie gibi bir genç kız için eğitici olmaya pek uygun 
değildir; evlenecektir o ve bu varsayım içinde, kocasının bu zevkle sahip 
olmayacağı konusunda bire on bahse girilebilir; bu durumda da, davranış 
tarzı kolaydır: Ona karşı çok şefkatli ve incelikli davranmak; diğer 
yandan, gizlice çok fazla sahtekârlık yapmalı ve zarar telafi edilmeli: Bu 
birkaç sözcük her şeyi anlatıyor. Eğer sizin Fugenie yine de hovardalık 
edimindeki erkeğin zevklerini analiz etmeyi arzularsa, bunları daha özet 
halinde incelemek için üçe indirebiliriz: sodomi, günahkâr fanteziler ve 
vahşi zevkler. Birinci tutku bugün evrenseldir; önceden söylediklerimize 
ekleyecek birkaç düşünce daha var. Sodomi iki sınıfa ayrılır, aktif ve 
pasif: İster bir oğlanı ister bir kadını olsun, arkadan düzen erkek aktif 
sodomi yapmış olur; kendini düzdürdüğünde ise pasif sodomi yapmış 
olur. Sodomi yapmanın bu iki tarzından hangisinin daha şehvetli olduğu 
sorusu sıkça sorulmaktadır: Elbette pasif olanı, çünkü bu durumda hem 
önden hem de arkadaki duyumdan zevk alınmaktadır; cinsiyet 
değiştirmek pek hoştur, fahişe taklidi yapmak çok zevklidir, bize kadın 
muamelesi yapan bir erkeğe kendini vermek, hu adama Âşığım!” diye 
seslenmek, onun metresi olduğunu itiraf etmek çok hoştur! Ah! 
Dostlarım, bu ne şehvet! Ama, Fugenie, erkek halini alarak bu nefis 
zevkten bizim gibi yararlanmak isteyen kadınlarla ilgili olarak burada 
ayrıntılı birkaç öğütle yetinelim. Bu tür saldırılarla sizi tanıştırdım 
Fugenie ve bu kariyerde bir gün büyük ilerlemeler göstereceğinize ikna 
olacak kadar çok yetenek gördüm sizde. Bu öğüdü yerine 
getireceğinizden tamamen emin olarak, bu hazzı Kithira adasının en 
zevkli yerini dolaşır gibi kat etmenizi rica ederim sizden. Bu tür 
zevklerden ya da bunlara benzer olanlardan başkasını tanımamaya kararlı 
herkes için temel önemdeki iki ya da üç öğütle sınırlı kalacağım. Size 
sodomi yaparlarken öncelikle her zaman için klitorisinizin okşanmasına 
dikkat edin; bu iki zevk kadar birbirini bütünleyen hiçbir şey yoktur; bu 
şekilde düzüldüğünüzde, bideden ya da iç çamaşırın sürtünmesinden 
uzak durun: Yarığın her zaman açık olması iyidir; arzular, seğirmeler 
öyle bir başlar ki temizlik önlemleri hemen bir yana bırakılır; duyumların 
ne kadar süreğini bilemezsiniz. Bu şekilde eğlenirken, EFugenie, 
asitlerden 
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uzak durun: Hemoroitleri canlandırır ve duhulü ağrılı kılar; birçok 
erkeğin art arda kıçınıza boşalmasını engelleyin: Bu sperm karışımı, 
hayal gücü için şehvet verici olsa da, sağlık için çoğu zaman 
tehlikelidir; bu farklı salgıları her boşalmada dışarı atın. 

EUGENE: Ama eğer ön tarafa boşaltılmışlarsa bunları dışarı atmak 
suç olmaz mı? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Biçare çılgın, erkeğin menisini ana 
yoldan saptırmak anlamına gelen bu kendim veriş tarzında en ufak bir 
kötülük olduğunu sanma; doğanın amacı kesinlikle üreme değildir: Doğa 
üremeye yalnızca hoşgörü gösterir; ve bu hoşgörüden ya- 
rarlanmadığımızda, doğanın niyetlerini daha iyi yerine getirmiş oluruz. 
Fugenie, bu can sıkıcı üremenin yeminli düşmanı ol ve yaşaması 
yalnızca gövdelerimizi berbat etmeye, bizdeki şehvet duygularını 
köreltmeye, bizi soldurmaya, yaşlandırmaya ve sağlığımızı rahatsız 
etmeye yarayan bu kalleş sıvının yolunu, evlilikte bile, sürekli şaşırt; 
kocanın bu kayıplara alışmasını sağla; tapınağı onurlandırmaktan 
uzaklaştıracak tüm yolları sun ona; çocuklardan nefret ettiğini söyle ona, 
hiç çocuk yapmaması için yalvar. Buna uy güzelim, çünkü seni 
uyarıyorum, üremeden öylesine dehşete kapılıyorum ki hamile kalırsan 
senin dostun olmaya hemen son veririm. Yine de eğer senin hatan 
olmadan bu felaket başına gelirse, ilk yedi sekiz hafta içinde bana haber 
ver, kolaylıkla düşürtürüm. Çocuk öldürmekten hiç çekinme; bu hayali 
bir suçtur; karnımızda taşıdığımız şeyin efendisi daima biziz ve 
gerektiğinde herhangi bir maddeyi ilaçlar sayesinde nasıl yok ediyorsak, 
bu maddeyi temizlemekle de daha fazla kötülük yapmış olmayız. 

EUGENİE: Peki eğer çocuk alınamayacak denli büyümüşse? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Dünyaya gelmiş olsa bile onu yok 
etme hakkımız daima olacaktır. Annelerin çocukları üzerindeki 
hakkından daha kesin bir hak yeryüzünde yoktur. Bu gerçeği kabul et- 
memiş hiçbir halk yoktur: Bu, haklı olarak, kural halini almıştır. 

DOLMANCE: Bu hak doğada vardır... Tartışmasızdır. Tüm bu kaba 
hataların kaynağında tanrılar yaratan sistemin zırvaları yatar. Tanrı'ya 
inanan salaklar, varlığımızı yalnızca ona borçlu olduğumuza inanmış 
olanlar, bir embriyon olgunlaşmakta olduğunda, 
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Tanrı'dan gelen küçük bir can olarak görerek onu hemen canlandı- 
ranlar; bu sersemler, bu küçük yaratığın yok edilmesini temel bir suç 
olarak kabul ederler kesinlikle, çünkü, onlara göre, o artık insanlara ait 
değildir. Tanrı'nın ürünüydü o; Tanrı'ya aitti: Suç işlemeden ondan 
yararlanılabilir miydi? Ama felsefenin meşalesi tüm bu düzenbazlıkları 
yok ettiğinden beri, tanrısal kuruntu ayaklar altında çiğnendiğinden 
beri, fiziğin yasaları ve sırlan tarafından daha iyi eğitilmiş olan bizler 
üremenin ilkesini geliştirdiğimizden beri ve bu maddi mekanizma 
gözümüze buğday tohumunun büyümesinden daha şaşırtıcı bir şey 
sunmadığından beri, insanların hatasını doğaya havale ettik. İstemeye 
istemeye ya da tesadüfen vermiş olduğumuz şeyi geri almakta tamamen 
özgür olduğumuzu ve bir kişinin eğer arzulamıyorsa baba ya da anne 
olmasını istemenin imkânsız olduğunu; yeryüzünde bir yaratığın eksik 
ya da fazla olmasının pek önemli olmadığım ve tek kelimeyle, tıpkı 
kesip attığımız tırnağımızın, vücutlarımızdan çıkarttığımız urların ya da 
bağırsaklarımızdan boşalttığımız dışkıların efendisi olduğumuz gibi bu 
et parçasının da efendisi olmamız gerektiğini, çünkü her ikisinin de bize 
ait olduğunu ve kendimizden kaynaklanan şeyin kesinlikle sahibi 
olduğumuzu, haklarımızı geliştirerek, sonunda kabul ettik. Eugenie, 
cinayet eyleminin yeryüzünde pek önemsiz olduğunu size açıklarken, 
olgunluk çağma gelmiş bile olsa çocuk öldürmenin öneminin olma- 
dığım anlamış olmalısınız; dolayısıyla bu konuya geri dönmek ge- 
reksizdir: Siz olağanüstü zekânızla benim kanıtlarımı zaten gelişti- 
rirsiniz. Yeryüzündeki tüm halkların geleneksel tarihi okunduğunda, bu 
geleneğin evrensel olduğunu görecek ve kötülükle alakası olmayan bu 
eyleme kötülük atfetmenin aptallık olduğunu sonunda kabul 
edeceksiniz. 

EUGENİE, önce Dolmance'ye Beni gayet iyi ikna ettiniz. (Sonra 
Madam de Saint-Ange'a hitap ederek:) Ama söyle bana iyi yüreklim 
benim, cenini içerde yok etmek için bana sunduğun reçeteden 
yararlandığın oldu, değil mi? 

MADAM DE SAINT-ANGE: iki kez, her zaman da çok başarılı 
oldu; ama bunu ilk başlarda denediğimi sana itiraf etmeliyim; bununla 
birlikte, tanıdığım iki kadın hamileliklerinin yarısındayken 


bu reçeteyi kullandılar ve onlar da başarılı olduklarını bana söylediler. 
Dolayısıyla bu konuda bana güven sevgilim, ama ancak ihtiyaç 
olduğunda başvurmanı tavsiye ederim: En emini bu. Şimdi bu genç kıza 
söz verdiğimiz şehvetli ayrıntıların devamını ele alalım. Devam edin 
Dolmance, günahkâr fantezilerdeydik 

DOLMANCE: Eugenie'nin kulağının dinsel günahlarla fazlasıyla 
dolu olduğunu sanıyorum, öyle ki salakların dindarlık nesneleriyle oyun 
oynamanın o hiçbir (Osonucu olamayacağına samimiyetle ikna 
olamayacaktır. Bu fanteziler o kadar azdır ki aslında, ancak çok genç 
beyinleri taktırabilirler, çünkü onlar için her türlü engelin yıkılması bir 
zevk halini alır, hayal gücünü tutuşturan küçük kovuşturmalarda bu ve 
kuşkusuz bir süre eğlendirebilirler; ama bu şehvetler, bence, alaya 
aldığımız putların basitçe temsil ettiği nesnelerin anlamsızlığına ikna 
olacak ve bunu öğrenecek zamanımız olduğunda, can sıkıcı ve soğuk 
niteliğe bürünecektir. Kutsal kalmalara aziz resimlerine, mayasız 
ekmeğe, çarmıhtaki İsa ya hakarette bulunmak, tüm bunlar, filozofun 
gözünde, ancak pagan bir heykelin gözden düşürülmesine yarar. Bu 
iğrenç ıvır zıvır bir kez aşağılandığında. Onları bir yana bırakmak, daha 
fazla meşgul olmamak gerekir; tüm bunların içinde korunması gereken 
tek şey yalnızca dinsel küfürdür. Daha fazla gerçekliği olduğu için 
değil; çünkü Tanrı olmadığına göre onun adına küfretmek neye yarar? 
Ama zevk sarhoşluğu içinde, güçlü ya da kirli sözcükler telaffuz etmek 
çok önemlidir ve dine hakaret edici sözcükler hayal gücüne hizmet eder. 
Hiçbir şeyi esirgememek gerekir; bu sözcükleri çok büyük ifade 
lüksüyle süslemeliyiz; mümkün olduğunca skandal yaratmaları gerekir; 
çünkü skandal yaratmaktan daha tatlı bir şey yoktur: Burada gurur asla 
küçümsenmeyecek küçük bir zafer kazanır, size itiraf ederim bayanlar, 
bu benim gizli şehvetlerimden biridir: Hayal gücümü harekete geçiren 
daha aktif pek az ahlaki zevk vardır. Deneyin Fugenie, sonucunu 
göreceksiniz. Hala batıl inancın karanlıklarda sürünen sizin yaşınızdaki 
kişiler arasında bulunduğunuzda özellikle görkemli bir dinsizlik 
sergileyin; sefahat ve hovardalık gösterin; sizi fahişe olarak görmelerine 
izin verin göğsünüzü gösterin onlara; eğer onlarla gözden uzak yerlere 
giderseniz, patavatsızca 
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eteklerinizi kaldırın; vücudunuzun en gizli yerlerini yapmacık bir edayla 
onlara gösterin; aynı şeyleri onların da yapmasını isteyin; baştan çıkarın 
onları, uzun uzun söylevler çekin, önyargılarının gülünçlüğünü gösterin; 
kötülük denen yola sokun onları; onlarla birlikte erkek gibi küfredin; eğer 
sizden daha gençlerse, zorla sahip olun onlara, onlarla eğlenin, örneklerle 
ya da öğütlerle, hatta tek kelimeyle, onları baştan çıkarmaya en fazla 
müsait olduğuna inandığınız şeyle ahlâklarını bozun onların; erkeklere 
karşı da son derece özgür davranın; onlarla birlikte dinsizlik ve 
patavatsızlık sergileyin: Onların özgürlüklerinden korkmak yerine, sizin 
itibarınızı zedelemeden onları eğlendirebilecek her şeyi gizlice verin on- 
lara; bırakın sizi ellesinler, organlarını sıvazlayın, sizinkini okşasınlar; 
hatta onlara kıçınızı sunmaya kadar gidin; ama, kadınların kuruntulu onuru 
kendilerini ilk teslim edişlerine bağlı olduğundan, bu konuda kolay biri 
gibi davranmayın; evlenir evlenmez uşaklar tutun, asla âşık değil, ya da 
güvenilir birkaç kişiye para verin: Artık her şey saklı gizlidir; ününüze 
kimse saldıramaz, sizi asla kimse suçlayamazken hoşunuza giden her şeyi 
yapma sanatını elde etmiş olursunuz. Devam edelim: 

Acımasız zevkler, analiz etmeye söz verdiğimiz üçüncü türdür. Bu tür 
zevkler günümüzde erkekler arasında pek yaygındır ve bunları 
meşrulaştırmak için şöylesi bir akıl yürütmeden yararlanırlar. Heyecana 
gelmek istiyoruz, derler, kendini şehvete kaptırmış her erkeğin hedefi 
budur. En aktif araçlarla hedefe varmak istiyoruz. Bu noktadan yola 
çıkarsak, yöntemlerimizin bize hizmet eden nesnenin hoşuna gidip 
gitmediğini bilmek önem taşımaz; önemli olan tek şey, mümkün olan en 
şiddetli şokla sinir kütlemizi sarsmaktır; acının zevkten daha canlı olarak 
etkide bulunduğuna da kuşku yoktur, başkaları üzerinde üretilmiş bu 
duyumun bizim üzerimizdeki sonucu olan şoklar esas olarak daha kesin 
bir sarsıntı yaratacaklardır, bizdeki yankıları daha enerjik olacaktır, 
hayvani zekâlar daha şiddetli bir dolaşıma sokulacaktır, bu kişiler, 
kendileri için çok önemli olan gerileme hareketiyle alçak bölgeler 
üzerinde karar kılarak, şehvet organlarını anında kor gibi tutuşturacaktır 
ve onları zevke hazır hale getirecektir. Zevk etkileri kadınlarda her zaman 
yanıltıcıdır; 


zaten çirkin ya da yaşlı bir erkeğin bu etkileri yaratması çok güçtür. Bu 
etkileri yaratabilirler mi? Zayıftırlar ve şoklar çok daha az sinirseldir. 
Dolayısıyla, acıyı tercih etmek gerekir, acının etkileri yanıltmaz, en aktif 
ttreşimler acıda gizlidir. Ama bu tuhaf alışkanlığa gönlünü kaptırmış 
erkeklere bu alışkanlığın yakınına acı verdiği itirazı yöneltilebilir mi? 
Kişinin kendisinin büyük bir zevk alması için başkalarına kötülük yapması 
merhamete sığar ini? Namussuzlar bu konuda size şu cevabı vereceklerdir 
ki, zevk ediminde, kendini her şey olarak görmeye ve başkalarını hiçe 
saymaya alışkın olanlar, doğanın itkilerine bağlı olarak, hissettikleri şeyi 
hissetmedikleri şeye tercih etmelerinin çok doğal olduğuna ikna olmuş- 
lardır. Yakınımıza verdiğimiz acılar bize ne yapar, demeye bile cesaret 
ederler. Onları biz hisseder miyiz? Hayır; tersine, bu acıların yaratıl- 
masından bizim için tatlı bir duyum doğduğunu kanıtladık. Bizimle alakası 
olmayan birini hangi sıfatla kullanabiliriz? Bizim için asla bir damla 
gözyaşına bile değmeyen bir acıyı, bu acının bizim için çok büyük bir zevk 
doğuracağı kesinse, hangi sıfatla ondan uzak tutarız? Başkalarını kendimize 
tercih etmeyi bize öğütleyen tek bir doğa itkisi bile hissettik mi bugüne dek, 
bu dünyada herkes tek başına değil mi? Bize yapılmasını istemediğimizi 
başkalarına yapmamamızı bize söyleyen hayali sesten söz ediyorsunuz; ama 
bu saçma öğüt bize yalnızca insanlardan, zayıf insanlardan gelmektedir. 
Güçlü insan asla böyle bir dille konuşmaya kalkışmaz. Aptalca sistemleri 
için her gün işkenceler çeken ilk Hıristiyanlar seslerine kulak verenlere 
haykırıyorlardı: “Bizi yakmayın, derimizi yüzmeyin! Doğa, bize yapılmasını 
istemediğimiz şeyi başkalarına yapmamamızı söylüyor” Aptallar! Her 
zaman için zevk peşinde koşmamızı öğütleyen, asla başka duyguya, başka 
esine yer vermeyen doğa, nasıl olur da bir sonraki anda, eşi benzeri olmayan 
bir tutarsızlıkla, eğer başkalarına acı verebilecekse bu zevkten kurtulmamızı 
bize buyurabilir? Ah! İnanın, inanın, Eugenie, hepimizin annesi doğa, asla 
bize bizden başka bir söz etmez; onun sesi kadar bencil bir ses olamaz ve bu 
seste açık seçik işittiğimiz tek şey, kimin zararına olursa olsan kendimizi 
zevkten zevke atma konusunda bize verdiği kutsal ve değişmez öğüttür. 
Ama ötekiler intikam 
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alabilir, denir size... Hele şükür ki, yalnızca en güçlü olan haklı olacaktır. 
O halde, işte kalıcı savaşın ve kalıcı imhanın ilkel hali, doğanın eli bizi 
bunun için yarattı ve yalnızca bu hal içinde olmamız avantajlıdır. 

İşte, sevgili Eugenie, bu insanlar böyle akıl yürütürler ve ben de, 
deneyimimden ve incelemelerimden yola çıkarak ekliyorum: Acımasızlık, 
bir ahlâk bozukluğu olmanın ötesinde, doğanın bize nakşettiği ilk yasadır. 
Çocuk, daha erişkin olmadan oyuncağını kırar, sütannenin memesini ısırır, 
kuşunu boğazlar. Acımasızlık hayvanlarda mevcuttur, onlarda, sanıyorum 
size söylemiştim, doğa yasaları bizde olduğundan daha enerjik işler: 
acımasızlık duygusu vahşilerde uygar insanda olduğundan daha yakındır 
doğaya: Bu duygunun bir dizi ahlâk bozukluğu olduğunu ileri sürmek 
saçma olur. Bu düşünce sistemi yanlıştır, tekrar ediyorum: Acımasızlık 
doğadadır: hepimiz az da olsa bir miktar acımasızlık dozuyla doğuyoruz 
ve yalnızca eğitim bunu değiştiriyor; ama doğada eğitim yok, tarım 
ağaçlara nasıl zarar veriyorsa eğitim de doğanın kutsal etkilerine o kadar 
zarar vermektedir. Meyve bahçenizde doğanın eline terk edilmiş ağaçları, 
sizin sanatınızın zorlayarak özen gösterdikleriyle karşılaştırın, hangisinin 
daha iyi olduğunu göreceksiniz, hangisinin size daha iyi meyve verdiğini 
göreceksiniz. Acımasızlık, uygarlığın henüz yok edemediği insanın 
enerjisinden başka bir şey değildir: Dolayısıyla bir erdemdir, ahlâk 
bozukluğu değil. Yasalarınızı, cezalarınızı, geleneklerinizi ortadan 
kaldırın, acımasızlığın tehlikeli hiçbir etkisi kalmaz, çünkü aynı yollarla 
anında bastırılmadıkça asla harekete geçmez; acımasızlık, uygarlık 
durumunda tehlikelidir, çünkü mağdur varlık hemen hemen her zaman 
hakareti ortadan kaldıracak güçten ya da araçtan yoksundur; ama uygarlı- 
gın olmadığı durumda, güçlü kişiye yöneldiğinde onun tarafından 
püskürtülecektir, güçsüze yöneldiğinde ise, yalnızca doğa yasalarının 
güçlünün ellerine teslim ettiği bir varlığı mağdur bıraktığından, bu 
durumda en ufak bir uygunsuzluk yoktur. 

Erkeklerin kösnül zevklerindeki acımasızlığı hiç analiz etmeyeceğiz; 
bunlardaki farklı aşırılıkları aşağı yukarı görüyorsunuz Fugenie ve siz 
ateşli hayal gücünüz sayesinde kolaylıkla anlarsınız ki, 
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sağlam ve umursamaz bir kişilikte asla sınır olmamalı. Neron, Tiberius, 
Heliogabal, sikleri kalksın diye çocukları öldürüyorlardı; Retz mareşali, 
Charolais, Conde'nin amcası da sefahat cinayetleri işlediler: Birincisi, her 
iki cinsiyetten küçük çocuklar üzerinde kendisinin ve din adamının 
uyguladığı işkenceden aldığından daha büyük bir şehvet tanımadığını 
sorgusu sırasında itiraf etti. Bretagne'daki şatolarından birinde yedi ya da 
sekiz yüz küçük çocuğun öldürülüp gömülmüş olduğu görüldü. Tüm bunlar 
tasarlanabilir, size bunu kanıtladım. Bizim yapımız, organlarımız, sıvıların 
akışı, hayvani ruhların enerjisi; işte aynı dönemde, Titus'ları ya da Ne- 
ron'ları, Messaline'leri ya da Chantal'ları yaratan fiziksel nedenler... Ne 
ahlâksızlıktan pişman olmalı ne de erdemden gurur duymalı, iyi bir insan 
yaratmak yerine hergelenin tekini yarattı diye doğayı da suçlamamalı; o 
kendi bakış açılarına, planlarına ve ihtiyaçlarına göre davrandı: Buna itaat 
edelim. Ben burada yalnızca kadınların acımasızlığını inceleyeceğim, 
onlarda bu duygu, organlarının aşırı duyarlılığı gibi güçlü bir nedenle, 
erkeklerde olduğundan her zaman daha aktiftir. 

Genel olarak iki tür acımasızlık ayırt ederiz: aptallıktan doğanı, asla 
düşünülmemiş, asla analiz edilmemiş olanı, doğmuş olan bireyi vahşi 
hayvanla özdeş kılar. Bu hiç zevk vermez, çünkü buna eğilimli olan kişi 
hiçbir araştırmaya uygun değildir; böyle bir varlığın kabalıkları ender 
olarak tehlikelidir: Bundan korunmak her zaman kolaydır; organlardaki 
aşırı duyarlılığın meyvesi olan diğer tür acımasızlığı ancak son derece tatlı 
varlıklar bilebilir ve bu acımasızlığın yönelttiği aşırılıklar onların 
tatlılıklarını rafineleştirir yalnızca; aşırı inceliği nedeniyle çarçabuk 
köreltilmiş olan bu zarafetin uyanması için acımasızlığın tüm kaynaklarının 
kullanıma sokulmuş olması gerekir. Bu farklılıkları kavrayan pek az insan 
varılır!... Tıpkı bunları hisseden pek az kişinin olması gibi! Yine de bunlar 
vardır, gün gibi ortadadır. Genellikle kadınları etkisi altına almış olan, bu 
ikinci tür acımasızlıktır. Bu kadınları iyi inceleyin: Onları buraya 
yöneltmiş olanın aşırı duyarlılıkları olduğunu; hayal güçlerinin aşırı 
faaliyeti olduğunu göreceksiniz, onları acımasız ve anasının gözü kılan 
şeyin ruhlarının gücü olduğunu göreceksiniz; dahası çok 
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sevimlidir bu kadınlar; acımasızca davrandığında baş döndürmeyen tek bir 
kadın türü yoktur; ne yazık ki, geleneklerimizin katılığı, daha doğrusu 
saçmalığı onların acımasızlığını pek az besler; saklanmak, kendilerini 
gizlemek, yüreklerinin derininde nefret ettikleri görülür iyilik edimleriyle 
eğilimlerini örtmek zorundadırlar; ancak en karanlık örtüler altında, en 
büyük önlemleri alarak, güvenilir birkaç dostun yardımıyla kendilerini 
doğal eğilimlerine teslim edebilirler ve çok kişi bu durumda olduğundan, 
sonuçta çok fazla bahtsız vardır. Onları tanımak mı istiyorsunuz? Acımasız 
bir gösteri duyurusu yapın: bir düello, bir yangın, bir muharebe, bir gladya- 
tör dövüşü. Nasıl üşüşürler göreceksiniz; ama bu fırsatlar onların ateşini 
körükleyecek kadar çok sayıda değildir: Kendilerini tutarlar ve acı çekerler. 

Bu türden kadınlara hızla bir göz atalım. Angola kraliçesi Zingua, 
kadınların en acımasızı, âşıklarına kendini becertip onları öldürüyordu; 
çoğu zaman kendi gözleri önünde savaşçılar dövüştürüyor ve galip gelene 
mükâfat olarak kendini veriyordu; vahşi ruhunu pohpohlamak için, otuz 
yaşından önce hamile kalmış bütün kadınları bir havan içinde döverek 
eğleniyordu.* Bir Çin imparatorunun karısı olan Zoe'nin en büyük zevki 
kendi gözleri önünde suçluların infaz edilmesiydi; suçlu yoksa ortada, 
kendisi kocasıyla düzüşürken köleleri öldürtüyordu ve bu zavallılar ne 
acımasız sıkıntılara katlanırsa kendisi de o denli güçlü spazmlarla 
boşalıyordu. Kişinin kapatıldıktan sonra kızartıldığı ünlü tunçtan çanı, 
kurbanlarının göreceği işkence türünü rafineleştirmek için o icat etmişti. 
Justinien'in karısı Theodora erkeklerin hadım edildiğini görmekten zevk 
alıyordu ve Messaline, erkekler mastürbasyon yoluyla bitkin düşürülürken 
kendini okşuyordu. Floridiyenler eşlerinin organlarını dikeltiyorlar ve penis 
başına küçük böcekler yerleştiriyorlardı, bu da erkeklerin korkunç acılar 
çekmesine yol açıyordu; bu işlem amacıyla onları bağlıyorlardı ve daha 
kesin olarak sonuca varmak amacıyla tek bir adamın etrafında hep birlikte 
toplanıyorlardı. İspanyollar geldiğinde ise, bu barbar Avrupalılar eşlerini 
öldürürken onları kendi elleriyle tutuyorlardı. Voisin ve Brinvilliers 
yalnızca 


* Bkz. Bir misyonerin yazdığı Histoire de Zingua, reine d'Angola. 
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suç işlemenin zevki için zehirliyorlardı. Tarih, tek kelimeyle, kadınların 
binlerce acımasızlık özelliğini gösterir bize. Acımasız erkeklerin 
vahşiliklerini tatmin yolu olan aktif olarak kırbaç kullanmaya kadınların da 
alışmalarını bu hareketlere duydukları doğal eğilim nedeniyle istiyorum. 
Kırbaç kullanan bazı kadınlar var biliyorum, ama bu cinsiyet arasında 
henüz arzuladığım kadar yaygın değil. Kadınların barbarlığına bulunan bu 
çıkış yolu sayesinde toplum kazançlı çıkacaktır; çünkü bu şekilde kötülük 
yapamazlarsa başka tarzda yaparlar ve böylece zehirlerini dünyaya 
yayarak, eşlerini ve ailelerini hayal kırklığına uğratırlar. Fırsat çıktığında 
iyilik dolu bir eylemi yapmayı reddetmek, örneğin bahtsız birine yardım 
etmeyi reddetmek, bazı kadınların doğal olarak sürüklendiği bu vahşiliğe 
atılım kazandırır, ama bu cılız bir atılımdır ve çoğu zaman, kötülük yapma 
ihtiyaçlarından çok uzaktır. Hem duyarlı hem de acımasız bir kadının 
ateşli tutkularını yatıştırabildiği başka yollar elbette vardır, ama bunlar 
tehlikelidir Eugenie ve asla bunları sana öğütlemeye cesaret etmem... Oh! 
Neniz var meleğim?... Madam, öğrencinizin hali nedir!... 

EUGENİE, kendini okşayarak: Ah! Kör olası Tanrı! Başımı dön- 
dürdünüz... İşte berbat, sözlerinizin sonucu!... 

DOLMANCE: Yardım edin madam, yardım edin!... Bu güzel çocuğa 
yardım elini uzatmadan boşalmaya bırakacak mıyız?... 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Yoo! Haksızlık olur bu! (Eugenie'yi 
kolları arasına alarak.) Tapılası yaratık, seninki gibi bir duyarlılık asla 
görmedim, böyle tatlı bir zekâ hiç görmedim!... 

DOLMANCE: Madam siz ön tarafla ilgilenin; ben dilimle kıçının 
küçük güzel deliğini okşayacağım, bir yandan da kıçını hafif hafif 
tokatlayacağım; ellerimiz arasında bu şekilde yedi, sekiz defa boşalması 
gerek. 

EUGENE, şaşkın: Ah! Sikin beni! Güç olmayacak! 

DOLMANCE: Şu anki pozisyonda, bayanlar, sırayla yarağımı 
emebileceğinizi fark ediyorum; bu şekilde tahrik olursam sevimli 
öğrencimizin zevklerine daha fazla enerjiyle katılabilirim. 

EUGENİE: Güzelim, bu güzel yarağı emme onurunu elde etme 
konusunda seninle yarışırım. (Yaragı eline alır.) 
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DOLMANCE: Ah! Ne büyük zevk!... Ne şehvetli ateşlilik!... Ama 
Eugenie, kriz anında düzgün davranabilecek misiniz? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Yiyip yutar... Yutar, benim sorumlu- 
luğumda; hem zaten, olur ya, çocukluk yaparak... Aklıma gelmeyen bir 
nedenle... Şehvetin ona yüklediği görevleri ihmal ederse... 

DOLMANCE, heyecanla: Onu affetmem madam, affetmem!... Örnek 
olacak bir ceza... Yemin ederim kırbaçlayacağım... Kan içinde kalır!... 
Ah! Kahrolası Tanrı!... Boşalıyorum... Belim geliyor!... Yut!... Yut, 
Fugenie, tek bir damlası bile ziyan olmasın!... Siz, madam, kıçımla 
ilgilenin: Size sunuyor kendisini... Nasıl da açılıyor görmüyor musunuz 
benim düzülmüş kıçım?... Parmaklarınızı nasıl çağırıyor görüyorsunuz, 
değil mi?... Düzülmüş Tanrı! Vecdin zirvesindeyim... Bileğinize kadar 
soktunuz!... Ah! Toparlanalım, dayanamıyorum... Bu sevimli kız bir 
melek gibi emdi beni... 

EUGENİE: Sevgili ve tapılası eğitmenim, tek bir damlası bile ziyan 
olmadı. Öp beni, sevgili aşkım, belin artık içimde, en dibimde. 

DOLMANCE: Nefis biri... Küçük sürtük nasıl da boşaldı!... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Sırılsıklam olmuş!... Oh! O da nesi! Ne 
işiüyorum!... Kapı çalmıyor: Bizi böyle rahatsız etmeye kim gelebilir?... 
Kardeşim... Hay ihtiyatsız!... 

EUGENE: Ama sevgilim, bu bir ihanet! 

DOLMANCE: Eşsiz bir şey, değil mi? Çekinecek bir şey yok Fu- 
genie, yalnızca sizin zevkleriniz için çalışıyoruz. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Ah! Birazdan onu ikna ederiz! Yaklaş, 
kardeşim, sen görmeyesin diye saklanan şu küçük kıza gülümse biraz! 
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Dördüncü Diyalog 
Madam de Saint-Ange, Evgenie, 
Dolmance, Mirvel Şövalyesi 


ŞÖVALYE: Ağzımın sıkılığından kuşkunuz olmasın rica ederim, güzel 
Fugenie: Tam bir mühürdür ağzım; işte kız kardeşim, işte dostum, her ikisi 
de size benim için kefil olabilirler. 

DOLMANCE: Bu gülünç seremoniyi aniden bitirmenin tek bir yolu 
var. Şövalye, biz bu güzel kızı eğitiyoruz, onun yaşındaki soylu bir 
bayanın bilmesi gereken her şeyi ona öğretiyoruz ve daha iyi eğitebilmek 
için de teoriye her zaman biraz pratik ekliyoruz. Boşalan bir yarak tablosu 
gerekiyor bize; şu an tam buradayız: Bize model olmak ister misiniz? 

ŞÖVALYE: Bu öneri reddedemeyeceğim kadar çekici, hem de bayan 
öylesine güzel ki arzuladığınız dersin etkilerini kısa sürede göreceksiniz. 
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MADAM DE SAİNT-ANGE: O halde, haydi; hemen işe koyulalım! 

EUGENİE: Ah! Bu çok güçlü gözüküyor; siz benim toyluğumu kötüye 
kullanıyorsunuz... Mösyö beni kim sanıyor? 

ŞÖVALYE: Sevimli bir kız, Eugenie... Ömrümde gördüğüm en tapılası 
yaratık. (Ewgenie'yi öper ve ellerini güzel vücudunda gezdirir.) Oh! 
Tanrım! Ne taze, çıtı pıtı, alımlı!... Bu ne büyüleyici cazibe!... 

DOLMANCE: Daha az konuşalım ve daha çok iş yapalım Şövalye. 
Sahneyi ben yöneteceğim, bu benim hakkım; bu sahnenin amacı 
Eugenie'ye meninin boşalma mekanizmasını göstermek; ama böyle bir 
olayı soğukkanlılıkla gözlemlemesi güç olduğundan, dördümüz karşı 
karşıya ve birbirimize çok yakın yerleşeceğiz. Siz, dostunuza 
mastürbasyon yapacaksınız Madam; ben Şövalye'nin boşalmasını 
sağlayacağım. Boşaltma söz konusu olduğunda, bir erkek bir diğer erkeği 
kadından daha iyi anlar. Kendine uygun olan şeyi bildiğinden, başkalarına 
ne yapılması gerektiğini de bilir. Haydi, herkes yerine. (Söylenen yapılır.) 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Çok yakın olmadık mı? 

DOLMANCE, Şövalye'ninkini çoktan kapmıştır: Ne kadar yakın olsak 
azdır Madam, dostunuzun göğsü ve yüzü kardeşinizin erkeklik kanıtlarıyla 
sırılsıklam ıslanmalı; burun denen yere bile boşalmalı. Pompanın efendisi 
olarak dalgaları ben yöneteceğim, ta ki Eugenie tamamen meniye bulanana 
dek. Bu sırada siz Fugenie'ninkini titizlikle ovuşturun, vücudunun tüm 
şehvetli bölümlerini okşayın. Eugenie siz de hayal gücünüzü hovardalığın 
en aşağılık sapkınlıklarına tamamen teslim edin; en güzel esrarların 
gözlerinizin önünde gerçeğe döndüğünü hayal edin; tüm engelleri 
ayaklarınızın; altında çiğneyin: Hayanın bir erdem olduğu asla 
görülmemiştir. Eğer doğa vücutlarımızın herhangi bir bölümünü 
saklamamızı istemiş olsaydı bu önlemi kendisi alırdı; ama o bizi çıplak 
yarattı; dolayısıyla çıplak olmamızı istiyor, çıplaklığa karşı her davranış 
doğanın yasalarını kesin olarak ihlal eder. Zevk konusunda henüz hiçbir 
fikri olmayan, dolayısıyla çekingen davranarak zevki harlayabileceklerini 
bilmeyen çocuklar neleri varsa gösterirler. Kimi zaman 
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daha büyük bir tuhaflığa da rastlarız: Giysilerden utanmanın gelenek 
olduğu, âdetlerinde çekingenliğe rastlanmayan ülkeler de vardır. Otaiti'de 
kızlar giysilidir ama her istendiğinde eteklerini kaldırırlar. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Dolmance'de hoşuma giden şey, zaman 
yitirmemesi; bir yandan konuşurken görüyorsunuz nasıl da davranıyor, 
kardeşimin görkemli kıçını sevgiyle inceliyor, genç adamın güzel yarağını 
nasıl da şehvetle sıvazlıyor... Haydi, Eugenie, biz de işe koyulalım! İşte 
pompanın hortumu havaya kalktı; birazdan bizi sulayacak. 

EUGENİE: Ah! Sevgili dostum, bu ne kocaman organ!... Zar Zor 
avuçlayabilirim. Oh! Tanrım! Hepsi bu kadar büyük müdür? 

DOLMANCE: Biliyorsunuz Fugenie, benimki daha ufaktır; bu tür 
aletler genç bir kız için korkunç olur; bunun sizi zımbalamasının tehlikeli 
olacağını hissedersiniz. 

EUGENİE, Madam de Saini-Ange okşamaya başlamışken: Ah! Zevk 
almak söz konusu olduğunda hiçbirinden korkmam!... 

DOLMANCE: Haklı da sayılırsınız: genç bir kız bu tür şeylerden asla 
korkmamalı; doğa yardım eder ve sizi doldurduğu zevk dalgaları bir süre 
sonra, bu zevklerden önceki küçük acıları telafi eder. Sizden daha genç 
olan kızların daha da büyük yaraklara katlandıklarını gördüm. Cesaret ve 
sabırla en büyük engeller aşılır. Genç bir kızın bakireliğini bozmak için 
olabildiğince küçük yarakların gerektiğini düşünmek delilik olur. Tersine, 
bir bakirenin, karşılaşabileceği en büyük aletlere kendini teslim etmesi 
gerektiği fikrindeyim; bu şekilde, kızlık zarının bağları hemen 
koptuğundan, zevk duyumları böylece daha erken gelişebilir. Bir kez buna 
alıştığında vasat olana dönmek çok daha acı verir; ama eğer kız zengin, 
genç ve güzelse, bu boyda dilediği kadar alet bulur. Yeter ki istesin... Da- 
ha ufakları karşısına çıktığında bunları da kullanma arzusu duyarsa, o 
zaman kıçına yerleştirir ufakları. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Çok doğru. Belki de daha mutluluk 
vericisi, aynı anda ikisinden de yararlanmaktır; amından düzen kişiyi 
harekete geçiren şehvet gitgelleri kıçından düzenin vecdini 
çabuklaştıracaktır ve ikisinin de beliyle sırılsıklam bir halde zevkten ölerek 
kendi vecdine atılır. 
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DOLMANCE: (Boşaltma işlemlerinin her zaman diyalog sırasında 
sürdüğüne dikkat etmeli.) Bana öyle geliyor ki Madam, düzenlediğiniz 
tabloya iki ya da üç yarağın daha girmesi gerekiyor; söylediğiniz 
pozisyondaki kadının ağzında ve her bir elinde de birer yarak olamaz mı? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Koltukaltlarında ve saçlarının arasında 
da olabilir, hatta mümkünse etrafında da otuz tane olmalı; bu anlarda, 
etrafında ancak yaraklar olmalı, onlara dokunmalı, yiyip yutmalı onları, 
kendisi boşalırken hepsi de onu aynı anda ıslatmalıdır. Ah! Dolmance, siz 
tam bir orospu olsanız da bu zevkli sefahat didişmelerinde benimle aşık 
atamayacağınıza bahse girerim... Ben bu türden ne mümkünse yaptım. 

EUGENE, Dolmance Şövalye'ninkini sürekli olarak sıvazlarken, dostu 
da Eugenie'ninkini sürekli olarak sıvazlamaktadır: Ah! Güzelim... Başımı 
döndürüyorsun!... Kendimi teslim edebilirim... Erkeklerle çevrili olarak!... 
Ah! Ne zevk!... Beni nasıl da sıvazlıyorsun sevgili dostum!... Sen zevk 
tanrıçasısın!... Ya şu güzel yarak nasıl da şişiyor!... Görkemli başı nasıl da 
kabarıp kıpkırmızı oluyor!... 

DOLMANCE: Sonuca iyice yaklaştı. 

ŞÖVALYE: Eugenie... Kardeşim... Yaklaşın... Ah! Ne ilahi gö- 
ğüsler!... Ne tatlı ve tombul kalçalar bunlar!... Boşalın!... İkiniz birden 
boşalın, belim sizinkilere kavuşacak!... Akıyor!... Ah! Lanet olası Tanrı!... 
(Dolmance, bu kriz sırasında, dostunun sperm dalgalarını iki kadının 
üzerine yönelimeye özen gösterdi, esas olarak da Eugenie'ye yönelterek 
onu 1slattı. ) 

EUGENİE: Nefis bir manzara!... Ne soylu ve görkemli!... İşte, her 
tarafım bele bulandı... Gözlerime kadar sıçradı!... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bekle, cicim, izin ver de şu değerli 
incileri toplayayım; senin hızla boşalmanı sağlamak için onları klitorisine 
sürteceğim. 

EUGENİE: Ah! Evet güzelim, aaah! Evet: bu nefis bir fikir... Yap, 
kollarına koşuyorum. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Tanrısal çocuk, binlerce kez öp beni!... 
Bırak dilini emeyim... Şehvetli soluğunu, zevk ateşiyle kavrulurken 
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soluyayım!... Ah! Düzün beni! Kendi kendime boşalıyorum!... Kardeşim, 
bitir işimi, yalvarırım!... 

DOLMANCE: Evet, Şövalye... Evet, kardeşinizi iyice sıvazlayın. 

ŞÖVALYE: Onu düzmeyi tercih ederim: Sikim kalkıyor yine. 

DOLMANCE: O halde, binişin, kıçınızı da bana sunun: Bu şehvetli 
ensest sırasında ben de sizi düzeyim. Fugenie de şu takma yarakla 
silahlanarak beni arkadan düzsün. Günün birinde sefahatin gerektirdiği 
farklı rolleri oynamaya hazır olması için, burada ona verdiğimiz derslerde 
tüm rolleri yerine getirmeyi denemesi gerekir. 

EUGENİE, takma bir yarak takarak: Oh! Seve seve! Şehvet söz konusu 
olduğunda bende tek eksik bulamayacaksınız: Artık benim tek Tanrım o, 
davranışımın tek kuralı, tüm eylemlerimin tek temeli o. (Dolmance'yi 
arkadan düzer.) Böyle mi sevgili hocam?... İyi yapıyor muyum?... 

DOLMANCE: Mükemmel!... Gerçekten de küçük sürtük beni bir erkek 
gibi düzüyor!... Güzel! Sanırım dördümüz de mükemmel biçimde 
birbirimize bağlandık: Devam edelim. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Alı! Ölüyorum, Şövalye!... Senin güzel 
yarağının tatlı seğirmelerine alışmanı imkânsız!... 

DOLMANCE: Lanet Tanrı! Bu sevimli kıç bana nasıl da zevk ve- 
riyor!... Ah! Düzüşelim! Düzüşelim! Dördümüz birlikte boşalalım!... İkizini 
siktiğimin Tanrısı! Ölüyorum! Bittim!... Ah! Hayatım boyunca daha 
şehvetle boşaldığımı hatırlamıyorum! Spermin boşaldı mı Şövalye? 

ŞÖVALYE: Görüyor musun şu amı, nasıl da sperme bulandı. 

DOLMANCE: Ah! Dostum, kıçımda niçin benim de sperm yok 
ki! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Dinlenelim, ölüyorum. 

DOLMANCE, Eugenie'yi öperek'. Bu sevimli kız beni bir Tanrı gibi 
düzdü. 

EUGENİE: Gerçekten ben de zevk aldım. 

DOLMANCE: Şehvetperest olduktan sonra tüm aşırılıklar zevk verir ve 
bir kadının en iyi yapabildiği şey, bu aşırılıkları mümkün olanın bile 


ötesinde çoğaltmaktır... 
MADAM DE SAINT-ANGE: Bilmediğim bir tutkuyu bana 
öğretebilecek 
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ve duyularımı henüz tatmadığım bir şehvete gömebilecek biri çıkarsa diye 
notere beş yüz altın yatırdım. 

DOLMANCE: (Burada, muhataplar, kendilerine çeki düzen vermiş, 
yalnızca sohbet etmektedirler.) Bu tuhaf bir fikir ama anlayabilirim, yine 
de Madam, peşinden koştuğunuz bu tuhaf arzunun tattığınız değersiz 
zevklere benzemesinden korkarım. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Nasıl yani? 

DOLMANCE: Şerefim üzerine yemin edebilirim ki, am zevkinden 
daha can sıkıcısını tanımıyorum ve sizin gibi biri Madam, bir kez kıç 
zevkini tattıktan sonra öteki zevklere nasıl dönebilir, tasavvur 
edemiyorum. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bunlar eski alışkanlıklar. İnsan benim 
gibi düşündüğünde her tarafından düzülmek ister ve bir alet nereyi 
zımbalarsa zımbalasın, bunu hissetmek mutlu eder. Yine de sizinle 
hemfikirim, burada tüm şehvetli kadınlara teyit ederim ki, kıçtan 
düzülmekten elde ettikleri zevk amdan düzüldüklerinde hissedeceklerinden 
her zaman için kat be kat fazladır. Her iki tarzın da aşırısına varmış olan 
Europa'ın karışma bu konuda başvursunlar: Kıyaslama görmez, arkayı 
denedikten soma öne güçlükle geri dönülür. 

ŞÖVALYE: Ben tamamen aynı fikirde değilim. Ne istenirse onu 
veririm, ama zevkimi sorarsanız, kadınlara saygı gereği doğanın belirttiği 
sunağı severim. 

DOLMANCE: Ama bu sunak, kıçtır! Sevgili Şövalyem, doğa ya- 
salarını titizlikle incelersen, bize arkadaki delikten başka sunak asla 
sunmamıştır doğa; geri kalana izin verir ama orayı önerir. Ah! Kahrolası 
Tanrı! Eğer niyeti bizim kıçtan düzüşmemiz olmasaydı kıç deliklerini tam 
da bizim organlarımıza göre orantılar mıydı? Bu delik de bizim organlar 
gibi yuvarlak değil midir? Oval bir deliğin doğa tarafından yuvarlak 
organlar için yaratılmış olduğunu sağduyu düşmanları hayal edebilir 
ancak! Bu biçimsizlik doğanın niyetini gösterir; doğanın bize hoşgörü 
göstermek için yaptığı üremeleri çoğaltacak şekilde bu bölümde yinelenen 
özveriler, kaçınılmaz olarak doğayı hoşnutsuz eder. Neyse, biz eğitimize 
devam edelim. Hugenie bir boşalmanın yüce esrarım rahatça mülahaza 
edebildi; şimdi de 
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boşalma dalgalarını idare etmeyi öğrenmesini istiyorum. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Siz ikiniz böyle tükenmişken onu 
hazırlamak çok zahmetli olacak. 

DOLMANCE: Ben de bu fikirdeyim, işte bu nedenle, sizin evden ya 
da köyden güçlü kuvvetli birkaç genç delikanlı bulmamızı arzuluyorum, 
bize manken olarak hizmet edecekler, onlar üzerinde ders verebiliriz. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Tam da işinize yarayacak biri var. 

DOLMANCE: Sakın bu biraz önce sizin bostanda çalışırken gör- 
düğüm genç bahçıvan olmasın, nefis bir yüzü vardı, yaklaşık on sekiz, 
yirmi yaşlarında? 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Augustin! Evet, Augustin'in ta ken- 
disi, organı on üç parmak uzunluğunda, çevresi sekiz buçuk parmak! 

DOLMANCE: Ah! Tam bir Tanrı! Ne canavar!... Peki nasıl boşa- 
lıyor?... 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Oh!! Sel gibi!... Onu çağırtayım. 
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Beşinci Diyalog 
Dolmance, Şövalye, Augustin, 
Evgenie, Madam de Saint-Ange 


MADAM DE SAINT-ANGE, Augustin'i getirerek: İşte size sözünü ettiğim 
adam. Haydi, dostlarım, eğlenelim; zevksiz hayat nedir ki?... Yaklaş, 
sersem!... Ah ne aptal!... Bu koca domuzu hemen boşalmasın diye terbiye 
etmek için altı aydır uğraştığıma inanır mısınız? 

AUGUSTİN: Valla! Madam, kimi zaman böyle diyorsunuz, ama artık 
pek kötü değilim, sürülmemiş tarla olduğunda da her zaman bana 
veriyorsunuz. 

DOLMANCE, gülerek: Alı! Sevimli biri!... Pek sevimli!... Sevgili 
dostum, hem taze hem açık yürekli... (Ewgenie'yi göstererek.) Augustin, 
işte ekilmemiş bir çiçek tarhı; onu sürmek ister misin? 

AUGUSTİN: Haydaa! Mösyö, bunca kibar parçalar bize göre değildir. 

DOLMANCE: Haydi, Matmazel. 
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EUGENİE, kızararak: Oh! Utanç içindeyim! 

DOLMANCE: Bu ödlekçe duyguyu uzak tutun kendinizden; tüm 
eylemlerimizi, özellikle hovardalık eylemlerini bize doğa esinlettiğinden, 
eylem ne olursa olsun utanç duyabileceğimiz hiçbir şey yoktur. Haydi 
Fugenie, bu genç adama bir fahişe gibi davranın; bir kızın bir delikanlıyı 
kışkırtmasının doğaya bir sunu olduğunu ve cinsinizin bizimle fahişelik 
yapmaktan daha iyi doğaya asla hizmet edemeyeceğini unutmayın: 
Kısacası, siz sikilmek için doğdunuz, kim ki doğanın bu niyetini reddeder 
gün görmeyi hak etmemiş olur. Bu genç adamın külotunu o güzel 
kalçalarının dibine kadar indirin bakalım, ceketinin altındaki gömleğim de 
kıvırın ki önü... Ve arkası, laf aramızda pek de güzel gözüküyor, sizin 
emrinize amade olsun... Şimdi, bir elinizle şu koca et parçasını sıkı sıkı 
tutun, birazdan alacağı biçimle sizi korkutacağı şimdiden belli, öteki 
elinizle de kalçalarını okşayın, kıçını gıdıklayın... Evet, böyle... (Euge- 
nie'ye yapması gerekeni göstermek için Augustin'in kıçıyla bizzat 
ilgilenir.) Şu kıpkırmızı başı iyice ortaya çıkarın; ona saygısızlık ederek 
asla derisiyle örtmeyin: açıkta dursun... Kıracak gibi gerin... İşte, 
derslerimin sonucunu şimdiden görüyorsunuz, değil mi?... Sen, çocuğum, 
lütfen, ellerini kavuşturarak durma sen de; o elleri meşgul edecek başka 
şey yok mu orada?... Şu güzel göğüsler üzerinde gezdir onları, şu güzel 
kalçalarda... 

AUGUSTİN: Mösyö, bana bu kadar zevk veren matmazeli öpemez 
miyiz? 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Haydi öp onu salak, dilediğin kadar öp; 
benimle yatarken beni öpmüyor musun? 

AUGUSTİN: Haydaa! Güzel ağız!... Ne tazesiniz!... Sanki burnumu 
bahçemizin güllerine değdirmiş gibiyim! (Kalkmış sikini göstererek.) 
Görüyorsunuz Mösyö, bakın ne hale soktu! 

EUGENİE: Oh! Nasıl da uzuyor!... 

DOLMANCE: Şimdi sizin hareketleriniz daha düzenli, daha enerjik 
olsun... Bir an yerinizi bana bırakın ve nasıl yaptığıma dikkatle bakın. 
(Augustin'inkini sıvazlar.) Görüyorsunuz, benim hareketlerim daha 
kararlı, aynı zamanda da yumuşak, değil mi?... İşte, alın, özellikle de 
başının örtülmemesine dikkat edin... Güzel! İşte, en güçlü halinde, 
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şimdi de bakalım Şövalye'ninkinden daha mı büyük... 

EUGENİE: Kuşkumuz olmasın; avuçlayamadığımı görüyorsunuz. 

DOLMANCE ölçer: Evet, haklısınız: On üç parmak boyunda, sekiz 
buçuk da çevresi. Daha büyüğünü hiç görmedim. İşte mükemmel bir yarak 
diye buna denir. Siz bundan yararlanıyor musunuz, Madam? 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Köyde olduğum her gece, düzenli 
olarak. 

DOLMANCG: Umarım kıçtandır? 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Amdan olduğundan biraz daha çok. 

DOLMANCİ: Ah! Lanet Tanrı! Ne şehvet!... Valla, buna dayanabilir 
miyim, bilmiyorum. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Kendinizi sıkmayın Dolmance, benim 
kıçıma girdiği gibi sizinkine de girer. 

DOLMANCE: Göreceğiz; Augustin'imin benim arkama da biraz bel 
fışkırtma onurunu benden esirgemeyeceğini umarım; ben de ona iade 
ederim; neyse, dersimize devam edelim... Haydi Hugenie, yılan zehrini 
kusacak: Hazırlanın; gözlerinizi bu yüce organın başına dikin; birazdan 
fışkırtacağının kanıtı olarak iyice şiştiğini, en güzel lal rengine 
büründüğünü gördüğünüz an hareketleriniz olabildiğince becerikli ve 
enerjik olsun; anüsünü gıdıklayan parmağınız mümkün olduğunca içeri 
gömülsün; sizinle eğlenen hovardaya bırakın kendinizi tamamen; emmek 
için ağzım arayın; güzellikleriniz, deyim yerindeyse, ellerinin önünde 
uçuşsun... Boşalıyor, Eugenie, işte sizin zafer anınız. 

AUGUSTIN: Ay! Ay! Aaah! Ma'mazel, ölüyorum!... Dayanamı- 
yorum!... Daha hızlı, yalvarırım... Ah! Lanet Tanrı! Gözlerim bulandı!... 

DOLMANCE: Daha şiddetli, daha şiddetli Eugenie, rahat bırakmayın, 
sarhoşluk içinde... Ah! Bu ne bol sperm!... Ne büyük şiddetle fışkırıyor. 
İlk fışkırmanın izlerini görüyor musunuz: On ayaktan daha ileriye 
sıçradı... Düzücü Tanrı! Odanın içi sperm doldu!... Böyle boşalındığını hiç 
görmedim, söyleyin Madam, bu gece düzdü mü sizi? 
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MADAM DE SAINT-ANGE: Dokuz, on kere, sanırım: Uzun zamandır 
saymıyoruz artık. 

ŞÖVALYE: Güzel Eugenie, her tarafınız sperme bulandı. 

EUGENE: Sırılsıklam olmak istiyorum. (Dolmance'ye.) Evet hocam, 
mutlu musun? 

DOLMANCE: Başlangıç için gayet iyi; ama hâlâ ihmal ettiğiniz birkaç 
bölüm var. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Acele etmeyelim, Eugenie deneyim 
kazandıkça bunları da başaracaktır; bana gelince, itiraf edeyim ki ben 
Eugenie'mden çok memnunum; en mutluluk verici yeteneklere sahip 
olacağını şimdiden müjdeliyor. Şimdi de bir başka sahne de ona zevk 
vermek gerektiği kanısındayım. Kıçın içindeki bir yarağın etkilerini 
gösterelim ona Dolmance, size benim kıçımı sunacağım; ben de kardeşimin 
kolları arasında olacağım: O beni amımdan düzecek, siz kıçımdan ve sizin 
yarağınızı da Fugenie hazırlayıp benim kıçıma yerleştirecek, tüm 
hareketleri o düzenleyecek, onları inceleyecek, böylelikle bu işleme aşina 
olacak, daha sonra da bu herkülün dev yarağıyla ona aynısını yapacağız. 

DOLMANCE: Bundan şeref duyanın. Bu sevimli küçük kıç birazdan, 
cesur Augustin'in şiddetli darbeleriyle gözlerimizin önünde parçalanacak. 
Bu arada, sizin önerinizi kabul ediyorum Madam, ama eğer size iyi 
davranmamı istiyorsanız, bir şart koymamı kabul edin: İki el hareketiyle 
sikini yeniden kaldırabileceğim Augustin de ben size sodomi uygularken 
beni düzsün. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bu pozisyona hiç itirazım yok; ben 
kazanacağını, dahası bu benim öğrencim için bir yerine iki mükemmel ders 
olacak. 

DOLMANCE, Augustin'inkini tutarak: Gel, koca çocuk, seni 
canlandırayım... Ne de güzel!... Düz beni, dostum... Hâlâ bele bulanmış, 
sırılsıklamsın, benim senden istediğim de bel... Ah! Lanet Tanrı! Sikini 
sallarken kıçını da yalamalıyım!... 

ŞÖVALYE: Yaklaş, kardeşim; Dolmance ile sen rahat göresiniz diye 
ben bu yatağa uzanacağım; sen kollanma yatacaksın, güzel kalçalarını da 
iyice açarak ona sunacaksın... Evet, böyle: Başlamaya hazırız. 


Dö 


DOLMANCE: Hayır, değil! Beni bekleyin; öncelikle kardeşini 
kıçından düzmem gerek, çünkü Augustin bana sokmaya başladı bile; sonra 
sizi evlendireceğim; Parmaklarım sizi birbirinize bağlayacak. Hiçbir kuralı 
ihmal etmeyin: Bir öğrencinin bize baktığını ve ona doğru dersler 
vermemiz gerektiğini unutmayalım. Fugenie, ben şu sefil tebanın dev 
aletiyle uğraşırken siz de benimkini sıvazlayın; yarağımı kalçalarınıza 
hafifçe sürterseniz ereksiyon olur... 

(Eugenie söyleneni yapar. ) 

EUGENİE: İyi yapabiliyor muyum? 

DOLMANCE: Hareketleriniz hâlâ biraz fazla yumuşak; sıvazladığınız 
yarağı daha fazla sıkın Fugenie; mastürbasyon daha fazla basınç 
altındayken daha zevkli olduğuna göre, buna katkıda bulunan elin üstünde 
çalıştığı aleti, vücudun herhangi bir yerinden daha sıkı kavraması gerekir... 
Daha iyi! Bu daha iyi!... Kıçı biraz daha açın ki her itişte yarağımın başı 
deliğinize değebilsin... Evet, böyle!... Bu arada sen de kardeşini sıvazla 
Şövalye: Birazdan emrine amade olacağız... Ah! Güzel! İşte kalktı... 
Haydi, hazır olun Madam; şu yüce kıçı benim iffetsiz ateşliliğime açın; 
kargıyı sen yönet Hugenie; onu yarığa senin elin götürmeli; elinle duhul 
ettirmelisin; o içeri girer girmez hemen Augustin'inkini kavrayacak ve be- 
nim içime sokacaksın; çıraklık görevleri bunlar, tüm bunlardan öğ- 
reneceğin şeyler var; işte bu yüzden sana yaptırıyorum. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Kalçalarım sana uygun mu Dolmance? 
Ah! Meleğim, seni ne kadar arzuladığımı bilseydin! Bir kulamparanın beni 
götten sikmesini ne zamandır arzuluyordum! 

DOLMANCE: Dilekleriniz yerine getirilecek Madam; ama müsaade 
buyurun, mabudenin dibinde durayım bir an: Tapınağın dibine varmadan 
önce onu kutsamak istiyorum... Ne ilahi kıç!... Öpeyim onu!... Binlerce kez 
yalayayım!... İşte, arzuladığın yarak!... Hissediyor musun sürtük? Söyle, 
söyle; nasıl giriyor hissediyor musun?... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Ah! Bağırsaklarımın dibine kadar sok 
onu!... Ey tatlı şehvet, neresidir senin hükümranlığın! 

DOLMANCE: İşte ömrümde düzmediğim kadar nefis bir kıç; 
Ganymede'e layık! Haydi, Fugenie, sizin ihtimamınız sayesinde Augustin 
beni anında düzecek. 
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EUGENE: İşte, onu size getiriyorum. (Augustin'e.) İşte, meleğim, 
zımbalaman gereken deliği görüyor musun? 

AUGUSTIN: Gayet iyi görüyorum... Vay anasına! Orada yer var!... 
Ma'mazel, size girdiğim kadar kolaylıkla girerim oraya da; beni biraz 
öpün ki daha iyi girsin. 

EUGENİE, onu kucaklayarak: Oh! Dilediğin kadar öperim seni, pek 
tazesin!... İtsene!... Başı nasıl da yutuldu hemen... Ah! Geri kalanı da 
yutulmakta gecikmeyecek sanırım... 

DOLMANCE: İt, it, dostum... Gerekirse yırt beni... Bak, kıçımı 
görüyor musun, nasıl da hazır... Ah! Lanet Tanrı!... Ne koca bir gürz!... 
Asla bu kadar büyüğünü almamıştım içime... Dışarıda kaç parmak kaldı 
Eugenie? 

EUGENİE: Aşağı yukarı iki parmak! 

DOLMANCE: Demek ki kıçımın içinde on iki parmak var!... Ne 
zevk!... Gebertiyor beni, dayanamıyorum!... Haydi Şövalye, hazır 
mısın?... 

ŞÖVALYE: Yokla bakalım ve fikrini söyle. 

DOLMANCE: Gelin çocuklarım, sizi evlendireyim... Bu ilahi en- 
seste ben de elimden geldiğince katılayım. (Şövalye'nin yarağını kız 
kardeşinin amına sokar.) 

MADAM DE SAINT-ANGE: Ah! Dostlarım, işte iki taraftan da 
düzülüyorum... Lanet Tanrı! Ne ilahi zevk!... Hayır, dünyada eşi benzeri 
yoktur bunun... Ah! Düzüşün! Bunu tatmamış olan kadına ne yazık!... 
Sars beni, Dolmance, sars beni... Hareketinin şiddetiyle kardeşimin 
kılıcına doğru ittür beni ve sen EFugenie, beni seyret; gel, ahlâksızlık 
içindeki halime bak; gel, beni örnek al, bu işi kendinden geçerek tatmayı, 
zevkle tadım çıkarmayı öğren... Görüyor musun dostum, aynı anda neler 
yaptığımı görüyor musun: Skandal, baştan çıkarma, kötü örnek, ensest, 
zina, sodomi!... Ey Lucifer! Ruhumun tek ve biricik tanrısı, daha 
fazlasını esinle bana, yüreğime yeni sapkınlıklar sun, bunlara nasıl 
şehvetle dalacağım göreceksin! 

DOLMANCE: Şehvetli yaratık! Sayende belim hemen akacak, 
sözlerinle ve kıçının harıyla boşalmaya zorluyorsun beni!... Hepsi 
bitirecek beni birazdan... Fugenie, beni düzen herifin cesaretini kızıştır; 
böğrüne bastır, kalçalarım arala; kararsız arzulan körükleme 
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sanatını biliyorsun artık... Senin yaklaşman bile beni düzen yarağa 
güç veriyor... Hissediyorum, itişleri artık daha canlı... Sürtük, yal- 
nızca kıçıma borçlu olmayı isterdim bu coşkuyu ama sana borçlu- 
yum... Şövalye, sen de kızışıyorsun, hissediyorum... Beni bekle!... 
Bizi bekle!... Ey dostlarım, birlikte boşalalım: Yaşamın tek mutlu- 
luğu bu!... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Ah! Düzün! Düzün! Siz dilediğiniz 
zaman gelin... Ben, dayanamıyorum! Umursamadığım Tanrı'nın 
ikiz düzülmüşü adına!... Lanet olası kerhaneci Tanrı! Boşalıyo- 
rum!... Sırılsıklam edin beni dostlarım... Islatın fahişenizi... Köpük- 
lü bellerinizin dalgalarım o fahişenin yanıp tutuşan yüreğinin derin- 
lerine fırlatın: Fahişeniz onları kabul etmek için var yalnızca!... Ay! 

Ay! Aaay! Düzün!... Düzün!... Ne inanılmaz şehvet taşkınlığı!... 
Ölüyorum!... Eugenie, öpeyim seni, yiyip yutayım, belini yutayım, 
benimki akarken!... (Augustin, Dolmance ve Şövalye koro halinde 
bağırırlar; tekdüze olmaktan çekindiğimizden, böyle anlarda hepsi 
birbirine benzeyen ifadeleri dile getirmekten kaçınıyoruz.) 

DOLMANCE: İşte, yaşamımda tattığım en güzel zevklerden bi- 
ri. (Augustin'i göstererek.) Bu hergele içimi spermle doldurdu!... 
Ama ben de size epey iade ettim Madam!... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Ah! Bana bundan söz etmeyin: sırıl- 
sıklam oldum. 

EUGENİE: Ben aynı şeyi söyleyemeyeceğim! (Şen şakrak bir halde 
dostunun kollarına atıldı.) Birçok günahın olduğunu söyledin güzelim; 
bence asla yok, Tanrı'ya şükür! Tek bir günahın bile yok! Ah! Sarhoşluk 
ekmeğimi uzun süre yesem bile asla bıkmam. 

MADAM DE SAINT-ANGE, kahkahalar atarak: Tuhaf yaratık! 

DOLMANCE: Pek sevimli!... Gelin buraya küçük kız, sizi kır- 
baçlayayım. (Kıçını tokatlar.) Öpün beni, birazdan sizin de sıranız gelecek. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bundan böyle yalnızca onunla ilgi- 
lenmeliyiz kardeşim; iyice incele onu, senin avın o; bu sevimli kı- 
zoğlankızlığı incele, birazdan senin olacak. 

EUGENİE: Yo! Önden olmaz! Bu çok canımı acıtır; Dolmance'nin 
biraz önce yaptığı gibi arkadan istediğiniz kadar yapabilirsiniz. 
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MADAM DE SAINT-ANGE: Saf, nazik kız! Başkalarından güçlükle 
elde edebildiğiniz şeyi o kendisi size veriyor! 

EUGENİE: Oh! Biraz acı verecek herhalde; çünkü bu işi yapmanın 
büyük suç olduğunu işitmiştim ve beni bu konuda hiç teskin etmediniz. 
Özellikle de Dolmance ile Augustinin yaptığı gibi erkek erkeğe 
yapıldığında pek büyük bir suçmuş. Haydi Mösyö, sizin felsefeniz bu tür 
suçu nasıl açıklıyor görelim. Korkunç bir şey değil mi? 

DOLMANCE: Şunu unutmayın ki Fugenie, şehvette korkunç olan 
hiçbir şey yoktur, çünkü şehvetin esinlediği her şey aynı zamanda doğanın 
esinledikleridir; en olağanüstü, en tuhaf eylemler bile, tüm yasaları, tüm 
insani kurumları en açık şekilde sarstığı izlenimi verenler bile (bunlardan 
söz etmiyorum), evet, Fugenie, bunlar bile kesinlikle korkunç değildir ve 
bu eylemler arasında doğada rastlanmayan tek bir eylem bile yoktur; bana 
sözünü ettiğiniz şey için de, güzel Fugenie, durum aynıdır, bununla ilgili 
olarak Kutsal Kitap denen ve Babil'deki esareti sırasında cahil bir Yahu- 
di'nin can sıkıcı intihali olan o bayağı romanda tuhaf bir masala rastlanır; 
ama bu yanlıştır, tamamen gerçekdiışıdır, bu şehirlerin, daha doğrusu bu 
kasabaların ateşler içinde yok edilmesine yol açmış sapmaların 
cezalandırılmış olduğu da gerçekdiışıdır; sönmüş bazı volkan kraterlerinin 
üstüne kurulmuş olan Sodom ve Gomore, Vezüv'ün lavlarının yuttuğu 
İtalya şehirleri gibi yok oldular; işte tüm mucize bu... Avrupa'nın bir 
bölümünde kendilerini bu doğal fanteziye teslim etmiş zavallı insanlara 
karşı ateş işkencesini barbarca uydurmak için bu çok basit olaydan yola 
çıkıldı. 

EUGENİE: Oh! Doğal mı?... 

DOLMANCE: Evet, doğal, bunu iddia ediyorum; doğanın, kendi 
esinlediği şeyi ertesi gün mahküm edecek iki ayrı sesi yoktur. Dahası, çok 
açıktır ki, bu alışkanlığa gönlünü kaptırmış insanlar kendilerini buna 
yönelten duyumları elbette kendi organlarından almaktadırlar. Bu zevki 
yasaklamak ya da mahküm etmek isteyenler çoğalmayı tehdit ettiğini ileri 
sürerler. Bunlar bayağı insanlardır, akılları fikirleri nüfus artışında olan 
aptallardır ve insanı bu çoğalmadan uzaklaştıran her şeyi suç olarak 
görürler! Onların bizi inandırmak 
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İstediği gibi, doğanın bu nüfusa çok ihtiyacı olduğu kanıtlanmış mıdır? 
Bu aptalca üremeden her uzaklaşmanın doğayı ihlal olduğu kesin midir? 
Buna ikna olmak için, doğanın işleyişi ve yasaları üzerinde bir an 
düşünelim. Doğa eğer yalnızca yaratıyorsa ve asla yok etmiyorsa, bu can 
sıkıcı sofistlerle birlikte ben de inanabilirdim ki, tüm edimlerin en soylusu 
hiç durmaksızın üretmek olurdu, dolayısıyla, üremenin reddinin 
kaçınılmaz olarak bir suç olduğunu ben de kabul ederdim. Doğanın 
işlemlerine şöyle bir göz atmak bile, yok etmenin doğanın planlarına 
yaratmak kadar gerekli olduğunu kanıtlamıyor mu? Bu işlemlerin her 
birinin birbirine bağlı ve ardışık olduğunu, biri olmadan diğerinin 
işlemesinin olanaksız olduğunu kanıtlamıyor mu? Yok etme olmadan 
hiçbir şeyin doğmayacağını, yeniden oluşmayacağını kanıtlamıyor mu? 
Demek ki, yaratma gibi imha da doğanın yasalarından biridir. 

Bu ilkeyi kabul edersek, yaratmayı reddederek bu doğaya saldırmış mı 
oluyorum? Yaratmayı reddetmekte bir kötülük varsa bile bu kuşkusuz, 
kanıtlamış olduğum gibi doğa yasaları arasında yer alan yok etmenin 
kötülüğünden son derece daha önemsizdir. Bir yandan, bu kaybı doğanın 
bana verdiği eğilim olarak kabul edersem, diğer yandan, bu kaybın doğaya 
gerekli olduğunu kabul eder ve kendimi buna teslim edersem doğaya 
uygun davranmış olmaz mıyım, o halde, soruyorum size, suç nerede? Ama 
salaklar ve nüfus artışı yanlıları ki bu iki sözcük eşanlamlıdır, size yine 
itiraz ederler ve derler ki bu üretici sperm sizin böğrünüze üreme dışında 
başka bir kullanım için yerleştirilemez: Bunu saptırmak doğaya bir 
saldırıdır. Önce bunun böyle olmadığını kanıtladım, çünkü bu kayıp, imha 
demek değildir, dahası kayıptan daha önemli olan imhanın kendisi de bir 
suç değildir. İkinci olarak, doğanın bu sperm sıvısının kesinlikle ve 
tümüyle üremeye yönelik olmasını istediği de yanlıştır; eğer böyle olsaydı, 
deneyimin bize kanıtladığı gibi, sperm kaybettiğimiz için bu akmanın 
başka biçimlerde olmasına da izin vermemekle kalmaz, dahası, istediğimiz 
zaman ve yerde, tıpkı rüyalarımızda ve anılarımızda olduğu gibi bu 
kayıpların çiftleşme olmadan meydana gelmesine de karşı çıkardı; bunca 
değerli bir sıvı konusunda cimri davranarak, onun ancak üreme çanağına 
akmasına 
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izin verirdi; spermin akmasıyla bizi şereflendiren şehvetin o üreme 
çanağını onurlandırmaktan vazgeçtiğimizde hissedilmesini de kesinlikle 
istemezdi; çünkü doğanın ihlallerle kendisini bunalttığımız anda bile bize 
zevk vermeye razı olacağım varsaymak akla uygun olmaz. Daha öteye 
gidelim; kadınlar yalnızca üremek için doğmuşlarsa eğer, bu üremeyi doğa 
pek seviyor olsaydı durum kesinlikle böyle olurdu- bir kadın ne kadar uzun 
ömürlü olsa da -tüm çıkarsamalar yapıldığında- ancak yedi yıl boyunca 
hemcinsine yaşam verecek durumda olması mümkün olur muydu? Ne yani, 
hem doğa üremeye can atacak; hem bu hedefe yönelik olmayan her şey ona 
saldırı kabul edilecek; hem de üremeye yatkın olan cins yüz yıllık ömründe 
ancak yedi yıl doğurabilecek! Doğa yalnızca çoğalmayı isteyecek, hem de 
erkeğe bu üremeler için verdiği tohum, erkeğin canı istedikçe yok olacak, 
mümkün mü bu? Bu kayıp sırasında da, üremeye dönük kullanımda da aynı 
zevki alacak ve asla en ufak bir hoşnutsuzluk görülmeyecek!... 

Dostlarım, bu tür saçmalıklara inanmaya son verelim: Bunlar sağduyuya 
zarar verir, Sodomi ve sevicilik doğayı ihlal etmez, buna iyice ikna olalım, 
tersine, doğaya can sıkıcı evlatlar getirecek bir birleşmeyi inatla reddederek 
doğaya hizmet ederler. Şu konuda asla yanılmayalım, bu üreme asla 
doğanın yasalarından biri olmadı, olsa olsa bir hoşgörüdür, söylüyorum 
size. İnsan soyunun yeryüzünden silinmesi ya da yok olması doğayı ne 
ilgilendirir! Bu felaket başımıza gelirse her şeyin yok olacağına kendimizi 
kandırışımızdaki kibirle alay eder! Bu yok oluşu fark etmez bile. Çoktan 
yok olup gitmiş türler olduğunu bilmiyor muyuz? Buffon böyle çok sayıda 
tür saymaktadır ve doğa, bu kadar değerli bir kayba sessiz kalarak, bu 
durumun farkına bile varmam aktadır. Tür tümüyle yok oldu diye hava daha 
az temiz olmayacaktır, yıldızlar daha az parlak, evrenin işleyişi daha az 
kesin olmayacaktır. Bununla birlikte, türümüzün dünyaya çok yararlı 
olduğuna ve onu yaymak için çalışmayanın ya da bu üremeyi yolundan 
saptıralım kaçınılmaz olarak suçlu olacağına inanmak için salak olmak 
gerekir! Gözümüzü açalım artık ve bizden daha mantıklı halkların örneği 
hatalarımız konusunda bizi ikna edebilsin. Bu sözüm ona sodomi suçunun 
tapınak 
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ve müritlerinin olmadığı tek bir yer yoktur yeryüzünde. Sodomiyi, deyim 
yerindeyse bir erdem haline getirmiş olan Yunanlar, Venüs Callipyge adı 
altında onun için bir anıt dikmişlerdir; Roma, Atina'ya yasaları öğrenmek 
için gitmiş ve oradan bu ilahi zevki alıp gelmiştir. 

İmparatorluklarda sodominin nasıl geliştiğini görmemek mümkün mü? 
Roma kartallarının koruması altında sodomi yeryüzünün bir ucundan 
ötekine uzanır; imparatorluğun çöküşüyle birlikte papalık tacının 
yakınlarına sığınır, İtalya'da sanatları izler, biz uygarlaşırken de bize 
ulaşır. Ne zaman bir toprak parçası keşfetsek orada sodomiyle karşılaşırız. 
Cook yeni bir dünyaya her demir attığında orada sodominin hüküm 
sürdüğünü görür. Balonlarımız Ay'a varmış olsaydı, orada da bulunurdu 
sodomi. Tatlı zevk, doğanın ve hazzın evladı, nerede insan varsa orada 
sodomi de vardır, görüldüğü her yerde sunaklar dikilir sodomiye! Ey 
dostlarım, kıç deliğinden haz almayı am deliğine tercih etti diye, hem âşık 
hem metres olarak iki zevki birden bulduğu bir genç adamı, tek bir haz 
vaat eden genç bir kıza tercih etti diye bir erkeğin ölümü hak etmiş bir 
canavar olduğunu düşünmek kadar zırvalık olabilir nü? Kendininkinden 
farklı bir cinsel rolü oynamak istemek canavarlık, hergelelik olur, öyle mi! 
Peki niçin doğa bu zevke duyarlı yarattı insanı? 

Sodomi yapanın yapısını inceleyin; bu ortak zevki tatmamış er- 
keklerden tamamen farklı olduğunu göreceksiniz onun; kalçaları daha 
beyaz, daha tombul olur; zevk sunağını gölgeleyen tek bir tüy bile yoktur, 
daha zarif, daha şehvetli, daha duyarlı bir zarla kaplı olan bu sunağın içi, 
bir kadın vajinasının tüm olumlu özelliklerine de sahiptir; öteki 
erkeklerden farklı olan bu adamın karakterinde daha fazla yumuşaklık, 
daha fazla esneklik vardır; kadınlardaki erdemlerin ve ahlâksızlıkların 
hemen hemen tümünü onda bulursunuz; kadınların zayıflıkları bile vardır 
onda; onların tuhaf alışkanlıklarından ve güzelliklerinden bazıları bile 
vardır onda. Onları bu şekilde kadınlarla özdeşleştirmiş doğanın onların 
zevklerine sinirlenmesi mümkün müdür? Bunun ötekinden farklı bir erkek 
sınıfı olduğu ve bunları yaratan doğanın, aşın yayılması kaçınılmaz olarak 
doğaya zarar verecek olan üremeyi azaltmak istediği açık değil 
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mi?... Ah! Sevgili EHugenie, koca bir yarak arkanızı doldurduğunda nasıl 
tatlı bir zevk alırsınız bir bilseniz; taşaklara kadar sokulduğunda, kıçınızda 
ateşli bir şekilde kımıldayıp durduğunda; başın kapçığına kadar çekilip 
kıllara kadar sokulduğunda alacağınız zevki bilemezsiniz! Hayır, hayır, 
tüm dünyada buna bedel bir zevk yoktur: Filozoflara, kahramanlara özgü 
bir zevktir bu, tanrıların zevkidir, tabii ki bu ilahi zevkin taraflarıdır 
yeryüzünde tapmamız gereken tanrılar!' 

EUGENİE, çok heyecanlı: Oh! Dostlarım, götümden sikin beni!... 
Haydi, işte kalçalarım... Sizlere sunuyorum öonları!... Düzün beni, 
boşalıyorum!... (Bu sözleri söyleyerek Madam de Saini-Ange'ın kolları 
arasına düşer. O da EFugenie'yi kucaklar, öper ve bu genç kızın kalkık 
böğrünü Dolmance ye sunar.) 

MADAM DE SAINT-ANGE: Tanrısal eğitmen, bu öneriye direnecek 
misiniz? Bu yüce göt sizi kışkırtmıyor mu? Bakın, nasıl da açılıyor, nasıl 
aralanıyor! 

DOLMANCE: Özür dilerim güzel Eugenie; yaktığım ateşi sön- 
dürmekle ben görevli olmayayım, dilerseniz. Sevgili çocuğum, benim 
gözümde sizin kadın olmanız büyük bir haksızlık. Sizin ilk ürünlerinizi 
derleyebilmek için tüm önyargılarımı unutmuş olmayı çok isterdim; benim 
burada durmamı uygun görün; Şövalye bu işle uğraşacaktır. Kız kardeşi, şu 
takma yarağı takarak, kardeşinin kıçına en korkunç vuruşları yöneltecek, 
bu arada kendi güzel arkasını da Augustin'e sunacak, Augustin onu kıçtan 
düzerken ben de o sırada onu düzeceğim; çünkü sizden ne saklayayım, bu 
güzel oğlanın kıçı bir saatten beri beni tahrik ediyor ve onun bana yaptığını 
kesinlikle ona iade etmek istiyorum. 

EUGENİE: Değişimi benimsiyorum ama aslında, Dolmance, iti- 
rafınızın samimiliği nezaketsizliğinizi ortadan kaldırmıyor. 

DOLMANCE: Binlerce özür Matmazel; ama biz kulamparalar, ancak 
ilkelerimizde samimiyet ve kesinlikle gayrete geliriz. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Samimiyet sıfatı yine de insanlara sizin 
gibi yalnızca arkadan girmeye alışkın olanlar için kullanılmaz. 


* Bu eserin devamında bu konu hakkında çok daha geniş açıklamalar vaat edildiğinden, 
burada en hafif analizle yetinildi. 
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DOLMANCE: Biraz hain, evet, biraz sahtekâr... Evet Madam, bu 
karakter özelliğinin toplum içinde kaçınılmaz olduğunu size kanıtladım. 
Asla övmedikleri erdemleri bize sunmak için bizim gözümüzden 
gizlenmekte, kendi ahlâksızlıklarını bizim gözümüzde başka kisveye 
büründürmekte büyük çıkarı olan insanlarla birlikte yaşamaya mahküm 
olduğumuzdan onlara samimiyet göstermek bizim için çok tehlikelidir; 
çünkü o zaman kendi avantajlarımızı onlara kendi elimizle vermiş oluruz, 
onlarsa bizden bunu esirgerler ve bu da bönce olur. Sinsiliği ve 
ikiyüzlülüğü zorunlu kılan toplumdur: Rahat bırakalım kendimizi. İzin 
verirseniz kendimden örnek vereyim Madam: Dünyada kesinlikle daha 
kokuşmuş bir varlık bulamazsınız; çağdaşlarım ise yanılmaktadır; onlara 
benim hakkımda ne düşündüklerini sorun, hepsi size benim namuslu biri 
olduğumu söyleyeceklerdir, oysaki suça bulanmamış tek bir zevkim 
yoktur! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Oh! Canavarlıklar yaptığınıza beni ikna 
edemezsiniz. 

DOLMANCE: Canavarlık mı?.. Aslında Madam, dehşetli şeyler 
yaptım. 

MADAM DE SAINT-ANGE: O halde, evet, siz, günah çıkarırken 
papaza, “Ayrıntılar gereksiz, mösyö; cinayet ve hırsızlık dışında her şeyi 
yaptığıma emin olabilirsiniz!” diyen adama benziyorsunuz. 

DOLMANCE: Evet Madam, aynı şeyi derdim, istisnası biraz farklı. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Ne! Sizi hovarda sizi, her şeye mi izin 
verdiniz? 

DOLMANCE: Her şeye Madam, her şeye; benim mizacımda ve 
ilkelerimde bir şey reddedilebilir mi? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Ah! Düzüşelim! Düzüşelim!... Bu 
sözlere daha fazla dayanamayacağım; bu konuya tekrar döneceğiz 
Dolmance; ama itiraflarınıza daha fazla inanç katmak için onları ancak 
serin kafa'yla dinlemek isterim. Sikiniz kalktığında dehşetli şeyler 
söylemek hoşunuza gidiyor ve belki de burada bize kavrulan hayal 
gücünüzün şehvet dolu öykülerini hakikat diye sunmaya kalkarsınız. 
(Düzenleme yapılır.) 

DOLMANCE: Bekle Şövalye, bekle: Onu bizzat ben sokacağım; 
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ama ön hazırlıklar gerekli, güzel Eugenie'den özür dileyerek, kendisini 
hale yola koymak için kamçılamama izin vermesini rica ederim. 
(Kamçılar. ) 

EUGENLIE: BU seremoni gereksiz... Bunun sizin şehvetperestliğinizi 
tatmin ettiğini söyleyin Dolmance; ama, böyle davranarak, rica ederim, 
benim için bir şey yapıyor havasına kapılmayın. 

DOLMANCE, kırbaçlamaya devam ederek: Ah! Birazdan söylersiniz 
fikrinizi!... Bu peşrevin etkisini henüz bilmiyorsunuz... Haydi, haydi küçük 
sürtük, kırbaçlanacaksınız! 

EUGENİE: Oooh! Nasıl bir şey bu!... Kalçalarım kor gibi yanıyor!... 
Ama canımı acıtıyorsunuz!... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Senin intikamını alacağım cicim; ben de 
onu kırbaçlayacağım. (Dolmance'yi kırbaçlar.) 

DOLMANCE: Oh! Tüm kalbimle dilerim bunu. Fugenie'den tek bir 
lütuf diliyorum, ben ne kadar güçlü kırbaçlanmak istiyorsam o da o kadar 
güçlü kırbaçlanmayı iyi bulmalıdır; görüyorsunuz işte doğa yasası; ama, 
bekleyin, düzenleme yapalım: Hugenie sizin böğrünüze çıksın Madam; 
çocuklarını sırtlarında taşıyan kadınlar gibi boynunuza asılsın; böylece, 
elimin altında iki kıç birden olacak; ikisine birden vuracağım; Şövalye ve 
Augustin, her ikisi de aynı anda kalçalarıma vurarak bu darbeleri bana iade 
edecekler... Evet, böyle... Aaah! Oldu!... Ne zevkli!... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Şu küçük sürtüğü mahrum bırakmayın, 
yalvarırım, ben sizden hiç merhamet istemediğime göre ona da hiç 
acımamanızı istiyorum. 

EUGENLİE: Ay! Ay! Aaay! Sanıyorum kanım akıyor. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Kan kalçalarını renklendirerek gü- 
zelleştirecek... Cesaret meleğim, cesaret; zevke götürenin her zaman acılar 
olduğunu unutma. 

EUGENLTE: Dayanamıyorum. 

DOLMANCE eserini incelemek için bir an durur; sonra yeniden 
başlayarak: Altmış kırbaç daha Fugenie; evet, evet, her bir kıça altmış 
daha!... Oh! Sizi sürtükler! Düzülmekten nasıl da zevk alacaksınız şimdi! 
(Pozisyon dağıtılır.) 

MADAM DE SAINT-ANGE, Eugenie'nin kalçalarını inceleyerek: 
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Ah! Zavallı küçük, arkası kan içinde!... Hergele, vahşetinin izlerini böyle 
öpmekten nasıl da zevk alıyorsun! 

DOLMANCE, organını sıvazlayarak: Evet, bunu saklamıyorum, izler 
ne kadar acımasız olursa öpücüklerim de o kadar şiddetli olur. 

EUGENİE : Ah! Siz bir canavarsınız! 

DOLMANCE: Kabul ediyorum! 

ŞÖVALYE: En azından iyi niyetli! 

DOLMANCE: Haydi Şövalye, sodomiye başla. 

ŞÖVALYE: Böğrünü tut, üç itişte içinde. 

EUGENİE: Oooh! Sizinki Dolmance'ninkinden büyük!... Şövalye, 
içimi yırtıyorsunuz!... Acıyın bana, yalvarırım!... 

ŞÖVALYE: İmkânsız bu, meleğim. Hedefe ulaşmalıyım... Unutmayın 
ki ben de burada hocamın gözleri altındayım: Onun derslerine layık 
olmam gerek. 

DOLMANCE: Girdi!... Bir yarağın kıllarının bir anüsün çeperlerine 
sürtündüğünü görmek son derece hoşuma gidiyor... Haydi Madam, siz de 
kardeşinizi kıçından düzün... İşte, Augustin'in yarağı da size girmeye 
tamamen hazır ve ben, sizin düzücünüzü rahat bırakmayacağım... Ah! 
Güzel! Dizi oluştu sanıyorum; şimdi boşalmayı düşünelim yalnızca. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Şu küçük fahişeye bakın hele, nasıl da 
kımıl kımıl. 

EUGENİE: Benim hatam mı bu? Zevkten geberiyorum!... Şu 
kırbaçlanma... Sonra şu koca yarak... Ve bu sevimli şövalye, hâlâ gidip 
gelen!... Güzelim, güzelim, dayanamıyorum! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Lanet Tanrı! Aynen iade ediyorum, 
boşalıyorum!... 

DOLMANCE: Birlikte dostlarım; bana iki dakika bahşederseniz, 
birazdan size erişmiş olacağım ve hep beraber geliriz. 

ŞÖVALYE: Zaman yok; belim güzel Eugenie'nin kıçına akıyor... 
Ölüyorum!... Ah! Tanrı'nın lanet adıyla! O ne büyük zevk!... 

DOLMANCE: Peşinizden geliyorum, dostlarım... Peşinizdeyim... Bel 
beni de kör ediyor... 

AUGUSTIN: Ben de!... Ben del... 
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MADAM DE SAİNT-ANGE: Ne müthiş sahne!... Bu herif kıçımı 
belle doldurdu!... 

ŞÖVALYE: Bideye, bayanlar, bideye! 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Hayır, aslında seviyorum bunu ben, 
kıçımda bel hissetmeyi severim: İçime aktığında asla dışarı çıkarmam. 

EUGENİE: Aslında, aklım karışıyor... Söyleyin şimdi dostlarım, eğer 
bir kadın bu şekilde düzülme önerisini her zaman benimseyecekse, ne 
zaman yapılabilir bu iş? 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Her zaman güzelim, her zaman: hatta 
fazlasını da yapmalı: Bu şekilde düzülmek pek zevkli olduğundan, 
yararlandığı kişilerden bunu talep etmeli; ama bu eğlendiği kişiye bağlıysa 
eğer, eğer ondan lütuf, hediye ya da bağış elde etmeyi umuyorsa, kendini 
ağırdan satsın, ısrar ettirsin; bu tür durumlarda, bu işten zevk alan bir 
erkeği daha fazla alevlendirmek niyetiyle reddedecek kadar becerikli bir 
kadın için varını yoğunu harcamayacak erkek yoktur; eğer kadın 
kendisinden istenen şeyi tam yerinde bahşetme becerisine sahipse istediği 
her şeyi erkekten çekip alabilir. 

DOLMANCE Peki, küçük melek, inancın değişti mi? Sodominin bir 
suç olduğuna inanmıyorsun artık değil mi? 

EUGENİE: Suç olsa da benim için fark etmez. Suçların hiçliğini bana 
kanıtlamadınız mı? Artık benim gözümde suç sayılabilecek pek az eylem 
vardır. 

DOLMANCE: Ne olursa olsun dünyada hiçbir şeyde suç yoktur 
sevgili kızım: Eylemlerin en canavarcasında bile bize uygun bir yan 
bulmaz mıyız? 

EUGENE: Kim kuşku duyar ki bundan? 

DOLMANCE: O halde, bu andan itibaren suç olmaktan çıkar; çünkü 
bir başkasına zarar vererek kişiye hizmet eden şeyin suç olması için, zarar 
görmüş kişinin, doğa için, hizmet gören kişiden dalla değerli olduğunun 
kanıtlanması gerekir: Oysa doğanın gözünde tüm bireyler eşit olduğundan 
bu tercih imkânsızdır; dolayısıyla, bir kişiye zarar vererek bir diğerine 
hizmet eden eylem karşısında doğa tamamen ilgisizdir. 
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EUGENİE: Ama eğer eylem büyük bir çoğunluğa zarar veriyorsa ve 
bize verdiği zevk de pek az ise, o zaman, kendimizi bu eyleme teslim etmek 
korkunç bir şey olmaz mı? 

DOLMANCE: Hiç değil, çünkü başkalarının hissettikleri ile bizim 
hissettiklerimiz arasında hiçbir kıyaslama yapılamaz; başkalarının duyduğu 
en büyük acı bile bizim için kesinlikle bir hiçtir ve bizim hissettiğimiz en 
hafif zevk gıcıklanması bile bizi etkiler; dolayısıyla, ne pahasına olursa 
olsun, bize büyük zevk veren bu hafif gıcıklanmayı, bize dokunmayan 
ötekinin devasa bahtsızlıklar toplamına tercih etmeliyiz. Ama eğer, tersine, 
organlarımızdaki bir tuhaflık, tuhaf bir yapı, yakınımızın çektiği acıları bize 
hoş kılarsa, ki çoğu zaman böyle olur, o zaman, bu acının yokluğu bizim 
için bir yoksunluk olacağından, bizi eğlendiren kişinin bu acısını hiç tartış- 
masız tercih etmeyeceğimizi kim söyleyebilir? Tüm ahlâki hatalarımızın 
kaynağında, Hıristiyanların kendi bahtsız ve felaketle dolu yüzyıllarında 
uydurdukları şu kardeşlik bağının gülünççe kabulü yatar. Başkalarından 
merhamet dilenmek zorunda kalındığında, herkesin kardeş olduğunu ileri 
sürmek beceriksizce bir şey olmaz. Bu varsayıma göre, yardımları nasıl 
reddedebiliriz? Ama bu doktrini kabul etmek imkânsızdır. Hepimiz tek 
başımıza doğmuyor muyuz? Dahasını söylüyorum, herkes birbirinin 
düşmanı değil mi, herkes sürekli ve karşılıklı bir savaş hali içinde değil mi? 
Bu sözüm ona kardeşlik bağının gerektirdiği erdemlerin gerçekten doğada 
bulunduğu kabul edilebilir bir varsayım mıdır, sorarım size. Eğer bunları 
insanlara esinleyen doğanın sesi olsaydı, doğuştan itibaren esinlerdi. Böyle 
olsaydı, merhamet, iyilik yapmak ve insanlık doğal erdemler olurdu, kendini 
savunmak imkânsız olurdu ve vahşi insanın bu ilkel hali bizim onu 
gördüğümüz hale tamamen karşıt olurdu. 

EÜUGENLIE: Ama sizin dediğiniz gibi, doğa insanları tek tek, herkesi 
birbirinden bağımsız doğuruyorsa eğer, ihtiyaçların onları birbirine 
yaklaştırarak aralarında en azından bazı bağlar kurmuş olduğunu kabul 
etmiyor musunuz; karşılıklı bağlılıklarından doğan kan bağları, aşk bağları, 
dostluk, minnet bağları... En azından bunlara saygı duyarsınız sanırım. 
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DOLMANCE: Aslında ne bunlara ne diğerlerine saygı duyuyorum; 
yine de analiz edelim bunları, tek tek hepsine bir göz atalım FHugenie. 
Örneğin, benim evlenme ihtiyacımın, soyumu sürdürme ya da servetimi 
düzenleme ihtiyacımın ittifak yaptığım nesneyle aramda çözülmez bağlar 
oluşturması gerektiğini mi söylemek istiyorsunuz? Soruyorum size, bunu 
savunmak bir saçmalık olmaz mı? Çiftleşme edimi sürdükçe, kuşkusuz, bu 
edime katılmak için bu nesneye ihtiyaç duyarım; ama tatmin olur olmaz, 
lütfen söyleyin bana, onunla benim aramda ne kalır ki? Ve bu çiftleşmenin 
sonuçları ona ya da bana hangi zorunlulukları dayatır? Bu sonuncu bağlar, 
ebeveynlerin oyaşlılıklarında terk edilmekten duydukları korkunun 
ürünüydü ve çocukluğumuzda bize gösterdikleri çıkarcı özen daha sonra 
ömürlerinin sonlarında bizden bekledikleri özeni hak etmek içindir 
yalnızca. Tüm bunlar bizi aldatmasın: Ebeveynimize hiçbir borcumuz 
yoktur... En ufak bir borcumuz bile yoktur EHugenie. Ve bizim için değil 
kendileri için çalıştıklarından onlardan nefret edebiliriz, hatta yaklaşımları 
bizi sinirlendirdiğinde onları başımızdan savmamıza da izin vardır; ancak 
bizimle iyi geçinirlerse onları sevebiliriz ve bu sevgi de diğer dostlarımıza 
duyduğumuz sevgiden bir derece bile daha fazla olmamalıdır, çünkü 
doğumdan gelen hakkın bir anlamı yoktur, hiçbir şeyin temeli değildir ve 
tüm bunları bilgece ve düşünerek incelersek, kendi zevklerinden başka bir 
şey düşünmeden, bize genellikle bahtsız ya da sağlıksız bir yaşam vermiş 
olanlara kesinlikle kin duymak için bir yığın neden buluruz yalnızca. 

Aşk bağlarından söz ediyorsunuz Fugenie; bunları asla tanımasanız 
olmaz mı? Ah! Böyle bir duygu, sizin için dilediğim mutluluk adına, asla 
yüreğinize yaklaşmamalı! Aşk nedir? Bana kalırsa, güzel bir nesnenin 
niteliklerinin bizim üzerimizdeki etkisinden başka bir şey olarak 
görülemez; bu etkiler bizim başımızı döndürür; bizi yakıp kavurur; eğer bu 
nesneye sahip olursak memnun oluruz; sahip olmamız mümkün değilse 
ümitsizliğe kapılırız. Peki, bu duygunun temeli nedir?... Arzu. Bu 
duygunun devamı nedir?... Delilik. Dolayısıyla, güdümüze sadık kalalım ve 
etkilerinden kendimizi koruyalım. Güdü, nesneye sahip olmaktır; o halde, 
sahip olmaya çalışalım, 


ama bilgelikle, ona sahip olur olmaz ondan yararlanalım; ya- 
rarlanamıyorsak kendimizi teselli edelim: Benzer binlerce başka nesne, 
çoğu zaman da daha iyisi, onun kaybı karşısında bizi teselli edebilir; tüm 
erkekler, tüm kadınlar birbirine benzer: Sağlıklı bir düşünmenin etkilerine 
direnebilecek aşk kesinlikle yoktur. Oh! Duyuların sonucunu bizim içimize 
gömerek, bizi asla bir şey göremeyecek hale sokan, ancak çılgınca tapılan 
bu nesneyle var olmamıza yol açan bu sarhoşluk ne büyük bir aldatmacadır! 
Yaşamak bu mudur? Bu, bize deliliğin etkilerine pek benzeyen metafizik 
hazlardan başka mutluluk bırakmayarak kanımızı emen ve kemiren yakıcı 
bir ateş içinde kalmayı istemek değil midir? Bu tapılası nesneyi eğer her 
zaman sevmek zorundaysak, onu asla terk etmeyeceğimiz kesinse, bu da bir 
zırvalık olur, ama en azından bağışlanabilir. Bu olabilir mi? Bu ezeli 
bağların asla yalanlanmadığına çok örnek bulabilir miyiz? Birkaç aylık 
hazzın ardından nesne bir süre sonra gerçek yerine yerleştiğinde, onun 
sunaklarında yaktığımız günlük bizim yüzümüzü kızartır ve artık çoğu 
zaman bizi baştan çıkarabileceğini bile düşünemez hale geliriz. 

Ey şehvetli kızlar, vücutlarınızı elinizden geldiği kadar teslim edin! 
Düzüşün, eğlenin, işin özü bu; ama aşktan titizlikle kaçının! Doğacı Buffon, 
aşkın ancak fiziksel olanı iyidir, der ve iyi bir filozof olarak bunun üzerinde 
akıl yürütmenin de ötesine geçer. Tekrar ediyorum, eğlenin; ama asla âşık 
olmayın; âşık olarak kafanızı daha fazla karıştırmayın: Size gereken şey 
ağlayıp sızlamalarla, hıçkırıklarla, kaş göz işaretleriyle, aşk nameleriyle 
bitkin düşmek değildir; düzüşmektir, sürekli yeni düzücü bulmak ve bunları 
değiştirmektir, tek bir kişinin sizi esir etme isteğine özellikle güçlü bir bi- 
çimde karşı koymalısınız, çünkü bu kalıcı aşkın hedefi, sizi ona bağlayarak, 
kendinizi bir başkasına vermenizi engellemektir, bu acımasız bencillik bir 
süre sonra zevklerinizi öldürür. Kadınlar tek bir erkek için yaratılmamıştır: 
Doğa onları tüm erkekler için yaratmıştır. Yalnızca bu kutsal sesi 
dinleyerek, kendilerini kim isterse hiç ayrım yapmadan ona teslim etsinler. 
Daima fahişe olun, asla aşık değil, aşktan kaçan, zevke tapan kadınlar, 
yaşam Oo basamaklarında (o güllerle (o karşılanırlar (o yalnızca; Oo bizden 
esirgemeyecekleri şey 
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de gül olur yalnızca! Sorun bakalım Fugenie, bir erkekten yararlandıktan 
sonra onu ne yaptığını sizin eğitiminizle ilgilenmek isteyen şu sevimli 
kadına sorun! (Augustin işitmesin diye oldukça alçak sesle.) Bugün ona zevk 
veren bu Augustin'i elinde tutmak için bir adım atar mı, sorun ona! Onun 
elinden alındığım varsayalım, bir başkasını bulacaktır, onu düşünmez bile ve 
bir süre sonra yenisinden de bıkarak, onu da iki ay içinde kendi elleriyle 
gömecektir, eğer bu kurban edişten yeni zevkler doğacaksa... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Sevgili Eugenie'm, Dolmance'nin benim 
kalbime tercüman olduğuna emin olun. Aynı zamanda da tüm kadınlara 
tercüman olmakta, sanki kalbimizin en ücra köşelerini ona açmışız gibi. 

DOLMANCE: Analizimin son bölümünde dostluk ve minnet ilişkilerini 
ele alacağım. Yararlı oldukları sürece dostluk ilişkilerine saygı gösterelim, 
bunu kabul ediyorum; bunlardan bir şey sağlayamadığımızda da unutalım 
gitsin; insanları ancak kendimiz için sevmeliyiz; onları kendileri için sevmek 
bir aldatmacadır; doğa asla insanlara kendilerine iyi gelebilecek 
hareketlerden, duygulardan başka bir şey esinlemez; doğadan daha egoist bir 
şey olamaz; o halde, doğanın yasalarına uymak istiyorsak, böyle davranalım. 
Minnete gelince Eugenie, bu kuşkusuz tüm bağların en zayıfıdır. İnsanlar bi- 
zi kendimiz için mi minnettar kılıyorlar? Buna asla inanmayalım sevgilim; 
gösteriştendir, kibirdendir. Başkalarının gururunun oyuncağı olmak 
aşağılayıcı olmaz mı? Minnettar kalmak daha da aşağılayıcı değil midir? 
Yapılan bir iyilikten daha fazla yük olamaz. Ortası hiç yoktur: ya karşılığı 
verilmelidir ya da aşağılanmış olunur. Gururlu ruhlar iyiliğin ağırlığı altında 
kendilerini kötü hissederler: Onların üzerine iyiliğin ağırlığı öyle şiddetle 
çöker ki, iyilik yapandan nefret ederler yalnızca. O halde, şimdi, size göre, 
doğanın bizi yalnız yaratmış olmasının yerine geçen bağlar hangileridir? 
İnsanlar arasında ilişkiler oluşturması gerekenler hangileridir? Ne sıfatla 
onları severiz, hatta çok sever, onları kendimize tercih ederiz? Hangi hakla 
onların bahtsızlığım dindiririz? Dalavereciler ya da dilenciler tarafından 
oluşturulduğundan, bunları destekleyecek ya da bunlara hoşgörü gösterecek 
olan şeyi kaçınılmaz olarak öğütleyen 
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aptalca bir dinin saçma yasasında belirtilen ve dalaverecilerin ya da 
dilencilerin vaaz ettiği sizin şu güzel ve yararsız erdemlerinizin, yani 
iyilikseverlik, insanlık, merhamet gibi şeylerin ruhlarımızdaki yeri 
neresidir? Evet Fugenie, insanlar arasında kutsal bir şeylerin varlığım hâlâ 
kabul ediyor musunuz? Onları kendimizden her zaman üstün görmek için 
birkaç neden düşünebilir misiniz? 

EUGENİE: Kalbime yeni adımlar attıran bu dersler ruhumun 
reddedemeyeceği kadar bana hoş geliyor. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bunlar doğanın dersleri Eugenie: Bunları 
onaylaman bile bunu kanıtlar; sen doğanın bağrından çıktığına göre, senin 
hissettiğin şey nasıl olur da ahlâk çürümesinin meyvesi olabilir? 

EUGENİE: Ama sizin göklere çıkardığınız tüm hatalar doğada 
bulunuyorsa eğer, niçin yasalar onlara karşı çıkıyor? 

DOLMANCE: Çünkü yasalar tek tek şahıslar için değil genel için 
yapılmıştır, kişisel çıkar genel çıkarla her zaman çelişki içinde olduğundan 
bu yasalar da çıkarla sürekli çelişki içindedir. Toplum için iyi olan yasalar 
toplumu oluşturan bireyler için çok kötüdür; çünkü bu yasalar bireyi 
korudukları ya da güvence altına aldıkları andan itibaren onu rahatsız 
ederler ve yaşamının üçte birini esir alırlar; böylece, yasalara karşı 
küçümseme dolu bilge insanın onlara gösterdiği hoşgörü, tıpkı yılanlara ve 
engereklere gösterdiği hoşgörü gibidir, yaralasalar da zehirleseler de kimi 
zaman tıp alanında işe yararlar; bu zehirli hayvanlardan kendini koruduğu 
gibi yasalara karşı da kendini korur; bilgelik ve temkin yoluyla kolayca 
bulunabilecek önlemlerle, sırlarla, her şeyle kendini korur. Bırakın suç 
işleme fantezisi ruhunuzu coştursun Fugenie, bu suçları dostunuz ile benim 
aramda huzur içinde işleyeceğinize emin olun. 

EUGENİE: Ah! Bu fantezi çoktan beri yüreğimde duruyor. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Seni heyecanlandıran heves nedir 
Eugenie? Bize sırrını aç. 

EUGENE, kendinden geçmiş: Bir kurban isterdim. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Hangi cinsiyetten olmalı kurbanın? 

EUGENİE: Benim cinsimden! 

DOLMANCE: Evet madam, öğrencinizden memnun musunuz? Çok 
çabuk ilerliyor, değil mi? 
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EUGENİE, hâlâ şaşkın: Bir kurban güzelim, bir kurban!... Oh! Tanrım! 
Bu yaşamımın mutluluğu olur!... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Peki ona ne yapacaksın? 

EUGENİE: Her şeyi!... Her şeyi!... Onu yaratıkların en mutsuzu yapacak 
her şeyi. Oh! Güzelim, güzelim, acı bana, dayanamıyorum!... 

DOLMANCE: Lanet Tanrı! Bu ne hayal gücü!... Gel Fugenie, çok 
tatlısın sen... Gel de seni öpeyim, binlerce kez! (Onu yeniden kollarına alır.) 
Gelin madam, siz de gelin, şu hovardaya bakın, daha dokunulmadan 
kafasından boşalıyor... Kesinlikle onu bir kez daha arkadan düzmeliyim'! 

EUGENİE: Sonra istediğim olacak mı? 

DOLMANCE: Evet çılgın!... Evet dedik sana! 

EUGENİE: Oh! Dostum, işte kıçım!... Ne isterseniz yapın! 

DOLMANCE: Bekleyin, bu zevki biraz şehvetle düzenlemeliyim. (Her 
şey Dolmance'nin belirttiği gibi düzenlenir.) Augustin, sen şu yatağın 
kenarına uzan; Fugenie senin kollarına yatsın; ben ona sodomi yaparken, 
Augustin'in olağanüstü yarak başını klitorisine sürteceğim, Augustin ise 
beline hâkim olmak için boşalmamaya dikkat edecek; tek laf etmeden bizi 
dinlerken yavaş yavaş organını sıvazlayan sevgili Şövalye de Fugenie'nin 
omuzlarına uzansın, böylece güzel kalçalarını benim öpüşlerime sunmuş 
olur: onunkini aşağıdan sıvazlayacağım; böylece benim aletim kıçındayken 
iki elim birer yarağı sıvazlayacak ve siz Madam, ben sizin kocanız oldum, 
şimdi de siz benim kocam olun; takma yaraklarınızın en irisini takın! 
(Madam de Saint-Ange zıbıklarla dolu bir sandıgı açar ve kahramanımız 
içinden en korkuncunu seçer.) Güzel! Numarasından anlaşıldığına göre on 
dört parmak uzunluğunda, çevresi de on parmak; bunu kasıklarınıza takın 
madam, şimdi de bana en şiddetli darbeleri yöneltin. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Gerçekten de siz delisiniz Dolmance, sizi 
bununla bozacağım. 

DOLMANCE: Çekinmeyin; itin, girin meleğim: Sizin koca organınız 
kıçımın derinlerine girdiğinde sevgili Eugenie'nizi düzebilirim ancak!... 
Girdi! Girdi, lanet Tanrı!... Ah! Beni göklere çıkardın!... 
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Acıma güzelim!... Haberin olsun ben de senin kıçını hazırlıksız 
düzeceğim... Ah! Lanet Tanrı! Güzel göt!... 

EUGENİE: Oh! Dostum, parçalıyorsun beni... Yolu hazırla bari. 

DOLMANCE: Vallahi, bunlar beni ilgilendirmiyor: Bu aptalca dikkat 
zevkin yarısını yok eder. İlkelerimizi düşün Eugenie; ben kendim için 
çalışıyorum: Şimdi, bir an için kurban sensin, benim güzel meleğim, 
birazdan da işkenceci olacaksın... Ah! Lanet Tanrı! Giriyor!... 

EUGENİE: Öldüreceksin beni!... 

DOLMANCE: Oh! Düzüş Tanrısı! Dibe değdim!... 

EUGENİE: Ah! Şimdi ne istersen yap, girdi nasılsa... Tek hissettiğim 
zevk artık!... 

DOLMANCE: Şu koca yarağı bir bakirenin klitorisi üzerinde sallamak 
ne zevkli!.,. Sen, Şövalye, güzel kıçını göster bana... İyi sallıyor muyum 
çapkın?... Ya siz Madam, haydi düzün beni, orospunuzu düzün... Evet, ben 
bir orospuyum, orospu olmak istiyorum... Eugenie, boşal meleğim, evet, 
boşal!... Augustin istemeden bele buladı beni... Şövalye'ninkini de 
alıyorum, benimki de geliyor... | Dayanamıyorum... Fugenie, kalçalarını 
salla, anüsün yarağımı sıkıştırsın: oYayılmakta olan yakıcı beli 
bağırsaklarının dibine fırlatacağım... Ah! Tanrı'nın düzülmüş kancığı! 
Ölüyorum! (Geri çekilir; pozisyon bozulur.) Bakın Madam, işte sizin küçük 
hovarda yine belle doldu; amının girişi belle ıslandı; ovuşturun onu, 
spermle sırılsıklam olmuş klitorisini güçlü bir şekilde okşayın: 
Yapılabilecek en zevkli şeylerden biri bu. 

EUGENİE, çırpınarak: Oh! Cicim, bana ne büyük zevk veriyorsun!... 
Ah! Aşkım, şehvetten ölüyorum! (İstenen pozisyona geçilir.) 

DOLMANCE: Şövalye, bu güzel çocuğun bakireliğini sen bozacağına 
göre, yardımlarım kardeşininkilerle birleştir ki senin kollarının arasında 
kendinden geçsin, bu duruşunla da kalçalarını bana sun: Augustin beni 
düzerken ben de seni düzeyim. (Her şey düzenlenir.) 

ŞÖVALYE: Böyle iyi miyim? 

DOLMANCE: Kıçını biraz daha yukarı kaldır aşkım; tamam, iyi... 
Peşreve gerek yok Şövalye... 
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ŞÖVALYE: Nasıl istersen; bu tatlı kızın kollarında zevkten başka bir 
şey hissedebilir iniyim? (Eugenie'yi öper ve organını okşar, amına bir 
parmağını hafifçe sokar, o sırada Madam de Saini-Ange Eugenie'nin 
klitorisini ovmaktadır. | 

DOLMANCE: Bana gelince sevgilim, emin ol ki seninleyken 
Eugenie'yle olduğumdan daha fazla zevk alıyorum: Bir oğlanın kıçıyla 
bir kızın kıçı arasında öyle fark var ki!... Haydi, düz beni Augustn! 
Karar vermekte ne kadar zorlanıyorsun! 

AUGUSTIN: Yok camın! Mösyö, bizim alet bu kibar kumrununki 
için biraz önce boşaldı, istiyorsunuz ki sizin kıçınız için de hemen 
dikilsin, hem de o kadar güzel değilken! 

DOLMANCE: Salak! Ama niçin şikâyet edeyim ki? Doğa bu: Herkes 
kendi azizine yakarır. Haydi, haydi, gir artık doğrucu Augustin; biraz 
daha deneyim kazandığında kıçlar da amlar kadar iyi mi bana söylersin... 
Fugenie, Şövalye'nin sana yapmış olduğunu aynen iade et ona; yalnızca 
kendinle ilgileniyorsun: Haklısın çapkın; ama kendi zevklerinin çıkan 
için onunkini sıvazla, çünkü senin ilk mahsulünü o toplayacak. 

EUGENİE: Sallıyorum, öpüyorum, aklımı yitiriyorum!... Ay! Ay! 
Aaay! Dostlarım, dayanamıyorum!... Halime acıyın... ölüyorum... 
Boşalıyorum!... Lanet Tanrı! Kendime hâkim olamıyorum!... 

DOLMANCE: Bense uslu duracağım! Ben yalnızca bu güzel kıçın 
içinde kendime gelmek istiyorum; burada ışıldayan beli Madam de Saint- 
Ange için saklıyorum: İşe bir kıçta başlayıp diğerinde bitirmek kadar 
hiçbir şey beni eğlendiremez. Evet Şövalye, hazır mısın... Bozalım mı 
kızlığı?... 

EUGENİE: Oh! Tanrım, hayır, o yapsın istemiyorum, ölürüm; si- 
zinki daha küçük Dolmance: Bu işi bana siz yapın, yalvarırım! 

DOLMANCE: Bu mümkün değil, meleğim; Ömrüm boyunca am 
düzmedim! Müsaade edin de bu yaştan sonra başlamayayım. İlk 
mahsulleriniz Şövalye'nindir; burada onları toplamaya yalnızca o 
layıktır: haklarını elinden almayalım. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Kızlık bozmayı reddetmek ha!... Hem 
de bu kadar tazesini, bu kadar güzelini, benim Fugenie'min Paris'in en 
güzel kızı olduğuna bahse girerim, oh! Mösyö!... Mösyö, 
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aslında, prensiplerine fazla bağlı diye işte buna denir! 

DOLMANCE: Yeterince bağlı değilim Madam, çünkü sizi kesinlikle 
kıçtan düzmeyecek sayısız meslektaşım vardır... Bense bunu yaptım, 
yeniden de yapacağım; demek ki sizin kuşkulandığınız gibi kendi 
ibadetimi fanatizme vardırmıyorum. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Haydi Şövalye! Hazırla onu; sokacağın 
boğazın darlığına iyi bak: Zarf ile mazruf birbirine orantılı mı? 


EUGENİE: Oh! Öleceğim, çaresiz... Ama düzülmek için duyduğum 
ateşli arzu hiçbir şeyden çekinmeden her tehlikeyi göze aldırtıyor bana... 
Haydi, gir sevgilim, kendimi sana bırakıyorum. 

ŞÖVALYE, kalkmış yarağını okkalayarak: Evet düzmek gerek! Oraya 
girmesi gerek... Kız kardeşim, Dolmance, tutun birer bacağından... Ah! 
Lanet Tanrı! Ne teşebbüs!... Evet, evet, bir vuruşla ikiye bölünmeli, 
yırtılmalı, ikiz Tanrı, geçip gitmeli! 

EUGENİE: Yavaş, yavaş, dayanamıyorum... (Haykırır; yanakla- 
rından yaşlar akar...) Yardımıma koşun! Dostum... (Debelenir.) Hayır, 
girsin istemiyorum!.. Eğer ısrar ederseniz cinayet var! Diye 
bağıracağım!... 

ŞÖVALYE: Dilediğin kadar bağır küçük sürtük, girmesi gerektiğini 
söyledim sana, bin kere gebersen de girecek! 

EUGENİE: Bu ne barbarlık! 

DOLMANCE: Ah! Düzüşün! Sik kalktığında zevkli, değil mi? 

ŞÖVALYE: Bakın; girdi!... Girdi, lanet olası Tanrı!... Düzüş! İşte 
şeytanın kız bozması... Kanına bakın nasıl da akıyor! 

EUGENİE: Haydi, acımasız herif!... Haydi, yırt beni istersen şimdi, 
aldırmıyorum!... Düz beni cellât, düz beni, tapıyorum sana!... Ah! İçerde 
olduktan sonra bir şey değil artık: Tüm acıları unuttum... Böyle bir 
saldırıdan ödü patlayan genç kızların vay haline!... Küçücük bir acı için 
ne büyük zevkleri reddediyorlar!... İttir! İttir! Şövalye, boşalıyorum!... 
Açtığın yaraları belinle sula... Döl yatağımın dibine kadar it... Aaah! Acı 
zevke bıraktı yerini... bayılmak üzereyim..! (Şövalye boşalır; tam 
düzerken Dolmance de onun kıçını ve taşaklarını parmaklamıştı ve 
Madam de Sainit-Ange da Eugenie'nin klitorisini okşamıştı. Pozisyon 
dağılır. ) 
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DOLMANCE: Bence, yollar açıldığına göre küçük sürtük Augustin 
tarafından da düzülsün. 

EUGENİE: Augustin mi!... O boyda bir yarak!... Ah! Hem de hemen 
ha!... Hâlâ kanıyorken!... Beni öldürmek mi niyetiniz? 

MADAM DE SAINT-ANGE: Sevgilim öp beni... Sana acıyorum... 
Ama hüküm verildi; karar kesin. Canım! Boyun eğmelisin. 

AUGUSTIN: Ah! Bahçem benim! İşte hazırını, ne zaman bu küçük kızı 
düzmek gerekse gelirim elbette! Roma'dan bile yaya gelirim. 

ŞÖVALYE, Augustin'in koca yarağını avuçlayarak: Bak Eugenie, nasıl 
kalkmış görüyorsun... Benim yerimi almayı nasıl da hak ediyor! 

EUGENİE: Ah! Tanrım! Bu nasıl bir hüküm!... Oh! Siz beni kesinlikle 
öldürmek istiyorsunuz!... 

AUGUSTİN, Eugenie'yi yakalayarak: Yoo! Hayır, Ma'mazel, bu asla 
kimseyi öldürmedi. 

DOLMANCE: Bir dakika yakışıklı delikanlı, bir dakika! Sen onu 
düzerken kıçım da bana sunmalı... Evet, böyle, siz de yaklaşın Madam de 
Saint-Ange. Sizi götten düzmeye söz verdim, sözümü tutacağım; ama öyle 
yerleşin ki, sizi düzerken, Fugenie'yi kırbaçlayacak mesafede olayım. O 
sırada da Şövalye beni kırbaçlasın. (Hepsi hazırlanır.) 

EUGENİE: Ah! Düzüş! Gebertiyor beni!... Yavaş ol, koca balaban!... 
Alı! Herifçioğluna bak! İçeri giriyor!... İşte, babafingo!... En dibe vardı!... 
Ölüyorum!... Oh! Dolmance, nasıl da vuruyorsunuz!... İki tarafım da 
yanıyor; kalçalarımı ateşe çevirdiniz. 

DOLMANCE, var gücüyle kırbaçlayarak: Ateşler içinde yanacaksınız 
küçük sürtük!.. Bundan daha zevkli boşalamazsın. Nasıl da 
sıvazlıyorsunuz onu Saint-Ange... Bu yumuşak parmak, Augustin ile benim 
verdiğimiz acıyı hafifletiyor olmalı!... Ama anüsünüz açılıp kapanıyor... 
Görüyorum Madam, birlikte boşalacağız... Ah! Ağabey kardeş arasında 
olmak ne kutsal! 

MADAM DE SAİNT-ANGE, Dolmance ye: Düz beni yıldızım, düz!... 
Asla, eminim, asla böyle zevk almadım! 

ŞÖVALYE: Dolmance, yer değiştirelim; kardeşimin kıçından 
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Eugenie'ninkine geçiver, iki arada olmanın zevklerini tanıt ona da, ben de 
kardeşimi arkadan düzeyim, o da bu sırada, Hugenie'nin kalçalarını kana 
buladığın değnek darbelerini sana iade etsin. 

DOLMANCE, söylenenleri yaparak: Kabul ediyorum... İşte dostum, 
bundan daha ustalıklı bir değişim olabilir mi? 

EUGENİE: Nece! İkisi birden üzerimde, Tanrım!... Ne hissedeceğimi 
bilemiyorum; bu balabandan yeterince çektim zaten!... Ah! Bu ikili zevk 
bana ne büyük menilere mal olacak!... Şimdiden akıyor. Bu şehvetli 
fışkırma olmasaydı, sanırım, çoktan ölmüş olurdum... Ne diyorsun! 
Güzelim, beni taklit mi ediyorsun?... Oh! Nasıl da küfrediyor sürtük!... 
Dolmance, boşal... Boşal aşkım... Bu koca köylü beni ıslattı: 
Bağırsaklarımın dibine kadar fışkırtıyor... Ah! Düzücülerim benim! İkisi de 
aynı anda, lanet Tanrı!... Bittim ben... (Pozisyon bozulur.) Evet güzelim, 
öğrencinden memnun musun?... Artık yeterince orospu muyum?... Beni 
öyle bir hale... Öyle bir heyecana gark ettiniz ki... Oh! Evet, yemin ederim, 
şu sarhoşluğumla, gerekirse gider sokağın ortasında düzdürürüm 
kendimi!... 

DOLMANCE: Böyle ne kadar güzel! 

EUGENİE: Sizden nefret ediyorum, beni reddettiniz!... 

DOLMANCE: Dogmalarıma karşı gelebilir miyim? 

EUGENİE: Haydi, sizi bağışlıyorum, sapkınlıklara yol açan ilkelere de 
saygı göstermeliyim. Ben ki yalnızca suç içinde yaşamak istiyorum, bu 
ilkeleri nasıl olur da benimsemem? Oturalım ve biraz gevezelik edelim 
artık; dayanamıyorum. Eğitimime devam edelim Dolmance, kendimi teslim 
ettiğim aşırılıklarda beni teselli edecek bir şeyler söyleyin bana; acılarımı 
dindirin; bana cesaret verin. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bu doğru; pratiğin ardından biraz teori 
gelmeli; eksiksiz bir öğrenci olması için yapılması gereken budur. 

DOLMANCE: Peki, Eugenie, hangi konuda söyleşmek istiyorsunuz? 

EUGENİE: Bir yönetimde ahlâkın gerçekten gerekli olup olmadığını, 
ahlâk etkilerinin bir ulusun dehası üzerinde bir ağırlığı olup olmadığım 
bilmek istiyorum. 

DOLMANCE: Ah! Elbette! Bu sabah yola çıkarken Eşitlik Sarayı'nda 
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bir broşür satın aldım, başlığına bakılırsa, sizin sorunuza kesinlikle cevap 
verecek bir kitap... Baskıdan henüz çıkmış. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bakalım. (Okur) Fransızlar; Cumhuriyetçi 
Olmak İstiyorsanız Biraz Daha Çabalayın. İşte, bence eşsiz bir başlık: 
Vaatkâr; Şövalye, sen ki güzel bir organa sahipsin, bize bunu oku! 

DOLMANCE: Yanılmıyorsam, Hugenie'nin sorusuna eksiksiz bir cevap 
olmalıdır bu. 

EUGENTE: Kesinlikle! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Dışarı çık Augustin: Bu sana göre değil, 
ama uzaklaşma; yeniden gelmen gerektiğinde zili çalarız. 

ŞÖVALYE: Başlıyorum. 
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Fransızlar, 
Cumhuriyetçi olmak istiyorsanız 
biraz daha çabalayın 


Din 


Önemli fikirler sunuyorum: Bunlar dinlenecek, üstünde düşünülecektir. Bu 
fikirlerin hepsi olmasa da en azından birkaçı hoşa gider. Aydınlanmacıların 
ilerlemesine bazı noktalarda katkıda bulunabilirsem bu da beni memnun 
eder. Saklayacak değilim: Hedefe ulaşma çabamızdaki yavaşlığı görmek 
bana acı veriyor; bir kez daha hedefi şaşırmanın arifesinde olduğumuzu 
endişeyle hissediyorum. Yasalara sahibiz diye bu hedefe erişmiş olacağımıza 
mı inanılıyor? Bu hayale kapılmayın. Din olmadan yasalar ne işimize yarar? 
Bize bir kült gerekiyor, hem de bir cumhuriyetçinin karakterine uygun bir 
kült, Roma'nın kültünü asla yeniden diriltmeyecek kadar ileri 
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bir kült. Ahlâkın dine değil dinin ahlâka dayanması gerektiğine inanmış 
olduğumuz bir yüzyılda, ahlâka uygun bir din gerek, ahlâkı geliştirebilecek, 
onun kaçınılmaz devamı olabilecek ve ruhu yücelterek, onun günümüzde 
tapılan biricik put olan bu değerli özgürlük düzeyinde sürekli kalmasını 
sağlayabilecek ahlâka sahip bir din gerek. Sorarım size, Titus'un bir 
kölesinin, Yudea'nın beş para etmez bir palyaçosunun dini, yeniden 
doğmuş özgür ve savaşçı bir ulusa uygun olabilir mi? Hayır, yurttaşlarım, 
hayır, buna inanmayın! Fransızlar, ne yazık ki hâlâ Hıristiyanlığın 
karanlıklarında gömülü kalırlarsa; bir yandan rahiplerin kibri, tiranlığı, 
despotizmi, bu rezil sürünün hep yeniden doğan ahlâksızlığı, diğer yandan 
ise, bu iğrenç ve düzmece din dogmalarının ve esrarının alçaklığı, dar 
görüşlülüğü, bayağılığı, bu cumhuriyetçi ruhu köreltmeye devam ederse, 
Fransızlar kendi enerjileriyle parçaladıkları boyunduruk altına bir süre 
sonra yeniden gireceklerdir. 

Bu çocuksu dinin bizim tiranlarımızın ellerindeki en iyi silahlardan biri 
olduğunu gözden kaçırmayalım: Bu dinin ilk dogmalarından biri Sezar'ın 
hakkını Sezar'a verelim'dir, ama Sezar'ı tahtından indirdik ve artık ona 
hiçbir şey iade etmek istemiyoruz. Fransızlar, bağlılık yemini etmiş bir 
ruhbanın ruhunun muhalif bir ruhbanınkinden farklı olduğunu söyleyerek 
boş yere hayale kapılmayın; devletlerde öyle ahlâksızlıklar vardır ki asla 
telafi (o edilemezler. Sizin rahipleriniz, ettikleri oOyemine rağmen, 
yoksulluklarına rağmen, Hıristiyan dini sayesinde, bu dinin batıl inançları, 
önyargıları sayesinde, on yıla kalmaz ruhlar üzerinde işgal ettikleri nüfuzu 
yemden ele geçirirler; sizi yeniden krallara bağımlı kılarlar, çünkü birinin 
gücü her zaman ötekilerin gücünü destekler ve sizin temelden yoksun 
yapınız yok olup gider. 

Ey elinde tırpanla dolaşan sizler, batıl inanç ağacına son darbeyi 
indirin; dalları budamakla yetinmeyin: Etkileri bu kadar bulaşıcı olan bir 
bitkiyi tamamen kökünden söküp atın; sizin özgürlük ve eşitlik 
sisteminizin, İsa sunağının rahiplerini, tek birinin bile varlığına müsaade 
etmeyecek kadar açıkça yadsıdığına kesinlikle ikna olun; onlar bu sistemi 
iyi niyetle benimsemiş olsalar bile vicdanlar üzerinde herhangi bir etki elde 
etmeyi başardıkları an onu yıkmaya 
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kesinlikle çalışacaklardır. Geçmişte yararlandığı durumla şu an mecbur 
bırakıldığı durumu karşılaştırarak, yitirdiği güveni ve otoriteyi yeniden ele 
geçirmek için elinden geleni yapmayacak rahip var mıdır? Ve ihtiras 
içindeki bu tepesi tıraşlının bir süre sonra yeniden kölesi olmaya hazır, 
zayıf ve ödlekler ne çoktur! Geçmişte var olmuş memnuniyetsizliklerin 
yemden doğabileceğini nasıl düşünmeyiz? Hırisüyan kilisesinin 
çocukluğunda da rahipler bugünkü gibi değiller miydi? Vardıkları yeri 
görüyorsunuz: Peki onları buraya kim getirdi? Dinin sağladığı olanaklar 
değil midir bunlar? Eğer dini kesin olarak yasaklamazsanız, bu din ve onu 
vaaz edenler her zaman aynı araçlara sahip olacağından, bir süre sonra aynı 
hedefe varırlar. 

O halde, günün birinde eserinizi yok edebilecek her şeyi sonsuza dek 
ortadan kaldırın. Sizin çalışmalarınızın ürünü yeğenlerinize kalacağından, 
bizim zor bela içinden çıkabildiğimiz bu karmaşaya onları yeniden 
daldırabilecek bu tehlikeli tohumlardan hiçbirinin onlara kalmamasının 
sizin göreviniz, sizin dürüstlüğünüz gereği olduğunu unutmayın. 
Önyargılarımız şimdiden ortalıktan çekildi, halk Katolik saçmalıkları 
yadsımaya şimdiden başladı; tapınakları çoktan ortadan kaldırdı, putları 
devirdi, evliliğin medeni bir sözleşmeden başka bir şey olmadığına 
inanıyor artık halk; paramparça edilen günah çıkarma odaları halka açık 
yuvalar olarak kullanılıyor; havarilere özgü şölenleri terk eden sözüm ona 
müminler, unu farelere bırakır gibi bıraktılar tanrılarını. Fransızlar, asla 
durmayın: Bir elini şimdiden gözlerini kamaştıran bantın üzerine atmış 
olan Tüm Avrupa, onu alnından söküp atacak çabayı sizden bekliyor. Acele 
edin: Enerjinizi bastırmak için dört bir yandan harekete geçen Kutsal 
Roma'ya birkaç dönmeyi koruyacak zamanı bırakmayın. Çekinmeden 
vurun onun kibirli ve ütrek kellesini; iki aya kalmaz özgürlük ağacı, 
gölgesini papalığın kalıntılarına dikerek, Caton'ların ve Brutus'ların külleri 
üzerine yüzsüzce dikilmiş Hıristiyanlığın tüm aşağılık putlarını muzaffer 
dallarının ağırlığıyla örtecektir. 

Fransızlar, size sesleniyorum, Avrupa hem kılıçtan hem de bu- 
hurdanlıktan sizin kurtarmanızı bekliyor. Dini batıl inançların engellerini 
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parçalamadan krallığın tiranlığını ortadan kaldırmanızın imkânsız 
olduğunu unutmayın: Bunlar birbirine öylesine sıkı sıkıya bağlıdır ki, 
ikisinden birinin varlığını sürdürmesine izin verirseniz, ortadan kaldırmayı 
ihmal ettiğiniz hangisiyse onun nüfuzu altına bir süre sonra yeniden 
düşersiniz. Bir cumhuriyetçi artık ne hayali bir varlığın kucağında ne de 
aşağılık bir dalaverecinin kucağında dize gelmelidir; onun tek tanrısı 
cesaret ve özgürlük olmalıdır artık. Hıristiyanlık vaaz edilir edilmez Roma 
yok oldu, Fransa da hâlâ buna saygı duyarsa kaybeder. 

Bu iğrenç dinin saçma dogmaları, korkutucu sırları, canavarca 
seremonileri, imkânsız ahlâkı dikkatle incelendiğinde bu dinin bir 
cumhuriyete uyup uymayacağı gayet iyi görülür. İsa'nın aptal rahibinin 
ayaklan dibinde gördüğüm bir adamın bakış açısına boyun eğeceğime iyi 
niyetle inanıyor musunuz? Hayır, hayır kuşkusuz! Daima sefil bu adam, 
aşağılık bakış açısıyla krallık düzeninin acımasızlıklarına hep bağlı 
kalacaktır; geçmişte kabul etme çılgınlığını gösterdiğimiz bu din kadar 
bayağı bir dinin aptallıklarına boyun eğdiğinde, o artık bana ne yasaları 
buyurabilir ne de aydınlanmayı taşıyabilir; ben onu ancak önyargıların ve 
batıl inancın kölesi olarak görürüm. 

Bu hakikate ikna olmak için, babalarımızın anlamsız kültüne bağlı 
kalan az sayıda kişiye göz atalım; bunların hepsinin mevcut sistemin 
amansız düşmanları olduğunu göreceğiz, kralcıların ve aristokratların pek 
haklı olarak aşağıladığımız kastının tamamen bunlardan olduğunu 
göreceğiz. Taçlı bir eşkıyanın kölesi, hamurdan bir putun ayakları dibinde 
eğilebilir; böyle bir nesne onun çamurdan ruhuna uygundur; kim ki krallara 
hizmet eder, tanrılara tapmalıdır! Ama biz, Fransızlar, ya biz, yurttaşlarım, 
biz, bunca aşağılık engeller altında alçakgönüllülükle sürünmeli miyiz? 
Yeniden köle olmaktansa bin kez ölmeyi tercih etmeliyiz. Mademki bir kül- 
tün gerekliliğine inanıyoruz, Romalılarınkini taklit edelim: eylemler, 
tutkular, kahramanlar; onların saygıdeğer nesneleri bunlardı. Böyle putlar 
ruhu yüceltiyordu, onu canlandırıyordu; fazlasını da yapıyordu: Saygı 
duyulan varlığın erdemlerini ona aktarıyordu. Minerva'ya tapan kişi 
temkinli olmak isteyendi. Cesaret, Mars'ın 
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ayakları dibine çömelen kişinin kalbindeydi. Bu büyük adamların 
tek bir tanrısı bile enerjiden yoksun değildi; hepsi, kendilerine ta- 
pan kişinin ruhuna kendi yaktıkları ateşi aktarıyordu ve kişi günün 
birinde kendisine de tapılma ümidi olduğundan, en azından örnek 
olarak aldığı kişi kadar büyük olmayı arzuluyordu. Peki ya tersine, 
Hıristiyanlığın bir işe yaramaz tanrılarında ne bulmaktayız? Soru- 
yorum size, bu salakça din size ne sunmaktadır?” Nazaret'in o ba- 
yağı dalaverecisi sizin ruhunuzda büyük fikirler doğuruyor mu? 
Onun pasaklı ve iğrenç annesi, iffetsiz Meryem'in size bir erdem 
esinlediği oldu mu hiç? Ya onun Cennet'ini süsleyen azizler sizin 
için bir büyüklük, kahramanlık ya da erdem örneği olur mu? Bu ap- 
talca dinin büyük fikirlere bir şey katmadığı öyle doğrudur ki. hiç- 
bir sanatçı diktiği anıtlarda bu dinin özelliklerini kullanmaz; Ro- 
ma”da bile, papaların sarayının süslenmesinde ya da güzelleştiril- 
mesinde kullanılan şeylerin örneği paganlıktadır ve dünya durduk- 
ça, büyük adamların esin gücünü de yalnızca bu pagan nitelikler 
coşturacaktır. 

Büyüklüğün ve yüceliğin bundan daha fazla motifini katışıksız 
teizmde mi bulacağız? Cumhuriyetçi erdemlere özgü enerji düzeyi- 
ni ruhumuza vererek, bu erdemleri sevmeye ya da uygulamaya bi- 
zi yöneltecek olan şey, boş bir hayalin benimsenmesi mi olacaktır? 
Bunu hayal etmeyelim! Bu hayaletten vazgeçtik; günümüzde akıl 
yürütmeyi bilen tüm insanların tek sistemi ateizmdir. İnsan aydın- 
landığı ölçüde, hareketin maddeye içkin olduğunu kavradığı ölçü- 
de, bu hareketi yaratacak bir failin gerekliliğinin yanıltıcı bir varlık 
olduğunu anladı ve var olan her şey özü gereği hareket halinde ol- 
duğundan, devindirici gücün gereksizliğim hissetti; ilk yasa koyu- 
cuların özenle icat ettikleri kuruntuların ürünü bu Tanrı'nın, onların 
ellerinde, bizi zincirleyecek yem bir araçtan başka bir şey olmadı- 
ğı anlaşıldı ve bu hayaleti konuşturma hakkını yalnız kendilerine 
saklayarak, bizi köleleştirmek için başvuracakları gülünç yasalara 


* Bu din dikkatle incelendiğinde, içeriğindeki kutsallığa aykırılıkların kısmen Yahudilerin 
acımasızlığından ve masumiyetinden, kısmen de kâfirlerin ilgisizliğinden ve kafa 
karışıklığından kaynaklandığı görülecektir. Antik çağ halklarının iyi yanlarına sahip çıkmak 
yerine, öyle görünüyor ki Hıristiyanlar kendi dinlerini her yerde rastladıkları ahlâksızlıklarla 


doldurmuşlardır. 
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destek olacak şeyi bu Tanrı'ya söyletmeyi iyi bildikleri de ortaya çıktı. 
Lycurgue, Numa, Musa, İsa, Muhammet, tüm bu büyük hinoğluhinler, 
bizim fikirlerimizin tüm bu büyük despotları, kendi ölçüsüz tutkuları için 
yarattıkları ilahları bir araya getirmeyi bildiler ve bazıları bu tanrıların 
yaptırımları aracılığıyla halkları esir edeceklerine emindiler; bilindiği gibi, 
onlar ya kendilerine uygun sorular sorulmasına ya da kendilerine hizmet 
edebileceğine inandıkları şeye cevap vermeye özen gösterdiler. 

Bugün, hem dalaverecilerin vaaz ettikleri bir işe yaramaz bu Tanrı'yı 
hem de onun gülünççe benimsenmesinden kaynaklanan tüm dini 
kurnazlıkları aynı şekilde aşağılayalım artık! Özgür insanlar artık bu çocuk 
oyuncağıyla eğlenmiyor. Tüm Avrupa'ya yaydığımız ilkeler arasında 
ibadetin her türünün ortadan kaldırılması da yer alsın artık! Krallığı 
parçalamakla yetinmeyelim; putları da sonsuza dek ezip toz edelim: Batıl 
inançla kralcılık arasında pek bir mesafe yoktur.* Bunun böyle olması 
gerek kuşkusuz; çünkü kralların kutsanma ayininin ilk koşullarından biri, 
tahtlarını en iyi destekleyecek politik temellerden biri olarak hâkim dini 
korumaktı her zaman için. Ama bu taht devrildiğinde, sonsuza kadar 
ortadan kalktığında. Onun dayanaklarını oluşturan şeyin de kökünü 
kazımaktan asla çekinmeyelim. 

Evet, yurttaşlar, din özgürlük sistemiyle bağdaşmaz; bunun far- 
kındasınız. Özgür insan, Hıristiyanlığın tanrıları karşısında asla eğilmez; 
bu dinin dogmaları, tören kuralları, sırları ya da ahlâkı asla bir 
cumhuriyetçiye uygun değildir. Biraz daha çaba; mademki tüm önyargıları 
yok etmeye çalışıyorsunuz hiçbirinin varlığını sürdürmesine izin vermeyin, 
bir teki bile kalsa hepsini diriltmeye yeter. Eğer yaşamasına izin verdiğiniz 
şey kesin olarak tüm diğerlerinin beşiğiyse, tüm önyargıların 
dirileceğinden emin olabilirsiniz! Dinin insana yararlı olabileceğine 
inanmayalım artık. İyi yasalarımız 


* Tüm halkların tarihine bakın: Batıl inançları yüzünden kurtulamadıkları alıklık nedeniyle, 
sahip oldukları hükümetin yerine monarşik bir hükümeti koymayı asla istemediklerini 
göreceksiniz; kralların dini desteklediğini ve dinin de kralları kutsadığını görürsünüz daima. 
Kahya ile aşçının hikâyesi bilinmektedir: Siz bana biber verin, ben de size tereyağını vereyim. 
Zavallı insanlar, bu iki hergelenin efendisine benzemek zorunda mısınız? 
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olsun, o zaman dinden vazgeçebiliriz. Ama denecektir ki, halka bir din 
gerekir; halkı eğlendiriyor, ona sahip çıkıyor. Pekâlâ! Öyleyse, özgür 
insanlara yakışan dini verin bize. Pagancılığın tanrılarını geri verin bize. 
Jüpiter'e, Herkül'e ya da Pallas'a seve seve taparız; ama kendi kendine 
hareket eden bir evrenin düzmece yaratıcısına karnımız tok; kapsamdan 
yoksun ama kendi devasalığıyla her şeyi dolduran bir Tanrı'yı, her şeye 
kadir olan ama asla arzuladığı şeyi yerine getiremeyen bir Tanrı'yı 
istemiyoruz, son derece iyi olmasına karşın yalnızca hoşnutsuz kullar 
yaratan bir varlık istemiyoruz, düzenin dostu olan ama yönetimi altındaki 
her şeyin düzensizlik halinde olduğu bir varlık istemiyoruz. Hayır, doğayı 
rahatsız eden, karışıklığın babası olan, dehşet saçan insanı harekete geçiren 
bir Tanrı istemiyoruz; böyle bir Tanrı karşısında duyduğumuz öfkeden tr tir 
tütreriz ve biz onun sonsuza dek unutulmasını isteriz -alçak Robespierre 
kurtarmak istemiştir onu bu unutulmadan.* Fransızlar, Roma'yı evrenin 
hâkimi kılmış saygıdeğer putları, bu alçak hortlağın yerine koyalım; 
krallarımızın putlarına nasıl davrandıysak Hıristiyanlığın tüm putlarına da 
öyle davranalım. Eskiden tiranlara destek olmuş temeller üzerine 
özgürlüğün amblemlerini yerleştirdik yeniden; Hıristiyanlığın taptığı bu 
haylazların altlıklarına da büyük adamların portresini yerleştirelim.** 
Köylerimizde ateizmin etkisinden korkmayalım artık; köylüler özgürlüğün 
gerçek ilkelerine tamamen aykırı Katolik ibadetin ortadan kaldırılmasının 
gerekliliğini hissetmediler mi sanıyorsunuz? Bu ibadetin sunaklarının ve 
papaz evlerinin yok edildiğini korkmadan, acı çekmeden seyretmedi mi 
onlar? Ah! Hıristiyanlığın gülünç tanrlarından da aynı şekilde 
vazgeçeceklerine emin olabilirsiniz. Mars'ın, Minerva'nın ve Özgürlük'ün 
heykellerini evlerinin başköşesine yerleştireceklerdir; her yıl bunlar için 
şenlikler düzenleyeceklerdir; yurttaşlık tacı yurduna en yararlı hizmetlerde 
bulunmuş olan yurt 


*Tüm dinler, tanrısallığın mahrem bilgeliğini ve gücünü bize övmekte hemfikirdirler; ama 
Tanrı'nın davranışını bize sergilediklerinde onda yalnızca tedbirsizlik, zayıflık ve delilik buluruz. 
Tanrı, denir, dünyayı kendi için yarattı ve şu ana kadar burayı kendine layık kılamadı; Tanrı 
kendisine tapalım diye bizi yarattı, bizse ömrümüzü onunla alay ederek geçiriyoruz! Bu Tanrı 
ne zavallı bir Tanrı'dır! 

** Bunlar yalnızca uzun süreden beri ünlü olanlardır. 


taşa verilecektir. Issız bir ormanın ağzında, kırsal bir tapınakta dikilmiş 
olan Venüs, Hymen ve Aşk heykellerine âşıklar saygılarını sunmaya 
gelecektir: Venüs'ün üç tanrıça arkadaşı eliyle, güzellik, metanete taç 
giydirecektir orada. Bu taca layık olmak için yalnızca sevmek 
yetmeyecek, sevilmeyi de hak etmek gerekecektir: kahramanlık, 
yetenekler, insanlık, ruh yüceliği, sınanmış bir yurttaşlık... İşte âşık, 
metresinin ayakları dibinde bu sıfatlara layık olduğunu kanıtlamalıdır ve 
bunlar eskiden aptalca bir gururla talep edilen, doğuştan ve zenginlikten 
kaynaklanan sıfatlara yeğ tutulacaktır. Bu ibadetten hiç olmazsa bazı 
erdemler doğacaktır, oysaki geçmişte vaaz etme zayıflığında olduğumuz 
şeyden yalnızca suç doğmaktadır. Bu ibadet, kullandığımız özgürlüğün 
ayrılmaz parçası olacaktır; bu özgürlüğü canlandıracak, besleyecek, 
coşturacaktır. Teizm, özü ve yapısı gereği bizim özgürlüğümüzün en 
ölümcül düşmanıydı. Pagan putların Geç İmparatorluk'ta yok edilmesi bir 
damla kana değer miydi? Yeniden köle olmuş bir halkın aptallığının 
hazırladığı devrim en ufak bir engel olmadan işledi. Felsefenin eserinin 
despotizmin eserinden daha zahmetli olduğundan nasıl kuşku duyabiliriz? 
Aydınlatmak için bunca çaba gösterdiğiniz bu halkı, hayal mahsulü 
tanrılarının ayakları dibinde esir tutanlar yalnızca rahiplerdir; onları 
halktan uzak tutun, perde doğal olarak düşecektir. Sizin hayal ettiğinizden 
çok daha bilge olan, tiranlığın prangalarından kurtulmuş olan bu halkın 
bir süre sonra batıl inancın prangalarından da kurtulacağına inanın. Freni 
yok diye korkuyorsunuz ondan: Bu ne zırvalık! Halka inanın, yurttaşlar, 
yasaların maddi kılıcının asla durduramadığı şeyi, ınsanın çocukluğundan 
beri alaya aldığı cehennem azabının ahlâki korkusuyla hiç 
durduramazsınız. Sizin teizminiz, tek kelimeyle, sayısız alçakça cinayet 
işledi, cinayetlerin tek birini bile engelleyemedi. Tutkuların gözümüzü 
kör ettiği doğruysa eğer, tutkular etraflarındaki tehlikeleri gizleyen bir 
bulut çekiyorlarsa gözlerimize; tutkular üzerinde daima asılı duran yasa- 
ların kılıcının yok edemediği bu bulutu, sizin Tanrınızın cezaları gibi 
bizden uzak olan şeylerin ortadan kaldırmayı başarabileceğini nasıl 
varsayabiliriz? Bir Tanrı fikrinin dayattığı bu ek engellerin gereksizliği 
kanıtlanmışsa eğer, bu Tanrı'nın diğer etkilerinin de tehlikeli 
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olduğu kanıtlanmışsa eğer, sorarım size, ne işe yarar bu Tanrı, onun 
varlığını sürdürmek için hangi güdülere yaslanabiliriz? Devrimimizi 
kusursuz ve sağlam kılacak kadar olgun olmadığımızı mı söyleyeceksiniz 
bana? Ah! Yurttaşlarım, 89'dan bu yana kat ettiğimiz yol, gelecekte kat 
etmemiz gereken yoldan çok daha güçlükler taşıyordu ve benim önerimde, 
Bastille'in yıkıldığı dönemden bu yana her yönden altüst ettiğimiz kamuyu 
harekete geçirmek için yapmamız gereken şey çok daha azdır. Küstah bir 
hükümranı yüceliklerin doruğundan idam sehpasının dibine götürecek 
kadar bilge, cesaretli bir halka inanalım! O ki, bu son birkaç yıl içinde 
bunca önyargıyı parçalamayı bildi, bunca gülünç engeli kırmayı bildi, o 
halde, bir kraldan daha da aldatıcı olabilecek bir hortlağı, mülkiyetin 
iyiliği için, cumhuriyetin refahı için gömmeye muktedirdir. 

Fransızlar, ilk darbeleri sizler vuracaksınız: Ulusal eğitiminiz gerisini 
tamamlar; ama işe hemen koyulmalısınız; en önemli işiniz bu olsun; dini 
eğitimin pek ihmal ettiği temel ahlâk, özellikle bu eğitimin temeli olsun. 
Çocuklarınızın genç dimağlarını yoran Tanrı'yla ilgili aptallıkların yerine, 
onları mükemmel toplumsal ilkelerle doldurun; on altı yaşına basar 
basmaz unutmaktan gurur duyacakları uyduruk duaları onlara ezberletmek 
yerine, toplum içindeki görevlerini öğretin; geçmişte şöyle bir sözünü 
etiğiniz ve sizin dini masallarınız olmadığında, onların kişisel 
mutluluklarına yeten erdemleri sevmeyi öğretin onlara; bu mutluluğun, 
kendimizin ne kadar talihli olmasını istiyorsak başkalarını da o kadar 
talihli kılmaktan ibaret olduğunu bilsinler. Eğer bu hakikatleri, geçmişte 
çılgınca yaptığınız gibi Hıristiyanların boş hayallerine dayandırırsanız, 
öğrencileriniz temel ilkelerin uydurukluğunu fark eder etmez kurduğunuz 
yapıyı çökerteceklerdir ve sırf devirdikleri din onlara yasaklıyor diye birer 
hergele olup çıkacaklardır. Tersine, erdemin gerekliliğini, yalnızca kendi 
mutlulukları buna bağlı diye açıklarsanız, bencillikleri nedeniyle namuslu 
insanlar olurlar ve tüm insanları yöneten bu yasa daima tüm yasaların en 
güveniliri olur. Dolayısıyla, bu ulusal eğitime dinsel bir masal 
karıştırmaktan uzak durun. Bir Tanrı'ya tapan sefiller değil özgür insanlar 
yaratmak istediğimizi asla gözden uzak tutmayalım. Sıradan bir filozof bu 
yeni 
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öğrencilere doğanın anlaşılmaz yüceliklerini öğretsin; insanlara çoğu 
zaman çok zarar vermiş bir Tanrı'yı tanımanın asla insanların mutluluğuna 
hizmet etmediğini ve anlamadıkları şeyin nedeni olarak hiç 
anlamayacakları bir başka şeyi kabul ederek daha mutlu olamayacaklarını 
onlara kanıtlasın; doğayı anlamaya çalışmanın, ondan zevk almaktan ve 
onun yasalarına saygı göstermekten daha az önemli olduğunu; doğanın 
yasalarının bilgece ve basit olduğunu; bu yasaların tüm insanların 
yüreğinde kazılı olduğunu ve itkiyi kavramak için bu yüreği sorgulamak 
gerektiğini kanıtlasın. Eğer bu öğrenciler kendilerine ille de bir 
yaratıcıdan söz etmenizi istiyorlarsa, nesnelerin nasılsalar daima öyle 
oldukları cevabını verin onlara, asla başlangıçları olmadığını, asla 
sonlarının da olmayacağım söyleyin, asla bir şey açıklamayacak ve bir şey 
ileri sürmeyecek hayali bir kökene uzanabilmenin insan için hem yararsız 
hem de imkânsız olduğunu söyleyin. Duyularımız üzerinde varlık 
göstermeyen bir varlık hakkında hakiki fikirlere sahip olmanın insanlar 
için imkânsız olduğunu söyleyin onlara. 

Tüm fikirlerimiz karşılaştığımız nesnelerin temsilleridir; nesnesiz bir 
fikir olduğu kesin olan Tanrı fikri bizde neyi temsil edebilir? Böyle bir 
fikir, diyeceksiniz onlara, nedensiz sonuç olması kadar imkânsız değil 
midir? Prototipi olmayan bir fikir kuruntudan başka bir şey olabilir mi? 
Bazı bilginler, diyeceksiniz. Tanrı fikrinin doğuştan var olduğunu ve 
ınsanların daha annelerinin karnındayken bu fikre sahip olduklarını ileri 
sürerler. Ama bu yanlıştır, diyeceksiniz onlara; her ilke bir yargıdır, her 
yargı bir deneyimin sonucudur ve deneyim ancak duyuların harekete 
geçirilmesi yoluyla elde edilebilir; dolayısıyla, dini ilkeler kesinlikle 
hiçbir şeye dayanmazlar ve asla doğuştan değillerdir. Anlaşılması en güç 
şeyin en önemli şey olduğuna aklı başında insanları nasıl oldu da ikna 
edebildik, diye soracaksınız. Onları müthiş korkutarak; çünkü insan 
korktuğunda artık akıl yürütemez; çünkü bu insanlara özellikle kendi akıl- 
larından sakınmaları öğütlendi ve insanın bir kez aklı karıştığında her şeye 
inanır ve hiçbir şeyi incelemez. Tüm dinlerin iki temeli cehalet ve 
korkudur, diyeceksiniz onlara. İnsanın Tanrı karşısındaki kararsızlığı tam 
da onu dine bağlayan güdüdür. İnsan karanlık içindeyken 
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hem fiziksel olarak hem de moral olarak korkar; korku onda alışkanlık 
halini alır ve ihtiyaca dönüşür: Ümit edeceği ya da endişe duyacağı bir 
şey kalmadığında kendinde bir şeylerin eksik olduğuna inanır. Şimdi, 
ahlâkın yararına yeniden bir bakalım: Bu önemli konuda onlara ders 
anlatmaktan çok, örnekler verin; kitaptan çok kanıt sunun, o zaman onları 
iyi birer yurttaş haline getirirsiniz; iyi birer savaşçı, iyi birer baba, iyi 
birer eş yaparsınız; ülkelerinin özgürlüğüne öyle bağlı insanlar olurlar ki. 
Akıllarına hiçbir kölelik fikri gelmez, hiçbir dini korku onların dehasını 
bulandıramaz. Bu koşullarda, herkesin ruhunda gerçek yurtseverlik ortaya 
çıkacaktır; tüm gücüyle ve tüm saflığıyla bu ruhlarda hüküm sürecektir, 
çünkü tek hâkim duygu halini alır ve hiçbir yabancı fikir onun enerjisini 
azaltamaz; bu durumda, ikinci kuşak güvenilir olacaktır ve sizin eseriniz, 
onun tarafından sağlamlaştırılarak, evrenin yasası halini alacaktır. Ama 
kaygı ya da ödleklik yüzünden bu öğütlere uyulmazsa yok edildiği sanılan 
yapının temellerinin varlığını sürdürmesine izin verilirse, neler olur? Yapı 
bu temeller üzerinde yeniden inşa edilir ve aynı dev heykeller oraya 
yerleştirilir, şu korkunç farkla ki, bu heykeller bu kez oraya öyle bir güçle 
yerleştirilir ki ne sizin kuşağınız ne de sonrakiler onları devirmeyi başa- 
rabilir. 

Dinlerin, despotizmin beşiği olduğundan kuşku duymayın; tüm 
despotların ilki bir rahipti; Roma'nın ilk kralı ve ilk imparatoru olan 
Numa da Augustus da papaz takımıyla işbirliği yaptılar; Constantin ve 
Clovis birer hükümran olmaktan çok, birer rahipti; Heliogabale Güneş 
rahibiydi. Despotizm ile din arasında tüm zamanlarda, tüm yüzyıllarda 
öyle sıkı bağlar kuruldu ki, birini yok ederken diğerinin temellerini de 
dinamitlemek gerektiği artık gün gibi aşikârdır, bunun önemli nedeni 
despotizm her zaman için İkincisine yasa olarak hizmet edecektir. Yine 
de ne katliamları ne de sürgünleri öneriyorum; tüm bu dehşet verici 
şeyler, bir an bile tahayyül edemeyeceğim kadar uzaktır yüreğime. Hayır, 
asla öldürmeyin, asla sürmeyin; bu vahşilikler kralların ya da onlara 
öykünen hergelelerin vahşiliğidir; bu vahşilikleri uygulayanları kendi 
yöntemleriyle korkutamazsınız. Yalnızca putlara karşı güç kullanalım; 
onlara 
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hizmet edenleri gülünç düşürmek yeter: Julien'in iğnelemeleri Hıristiyan 
dinine Neron'un tüm işkencelerinden daha fazla zarar vermiştir. Evet, 
Tanrı fikrini sonsuza dek tümüyle ortadan kaldıralım ve rahiplerini asker 
yapalım; bazıları şimdiden asker oldular bile; bir cumhuriyetçi için pek 
soylu olan bu mesleğe bağlı kalsınlar, ama bize ne kendi hayal mahsulü 
varlıklarından söz etsinler ne de küçümsediğimiz biricik nesne olan bu 
varlığın uydurma dininden... Tanrı'dan ya da dinden söz etmek üzere 
yanımıza gelecek bu kutsanmış şarlatanların ilkini maskaraya çevirelim, 
gülünç düşürelim, onu Fransa'nın en büyük şehirlerinin kavşaklarında 
çamura bulanmaya mahküm edelim; aynı hatayı iki kez işleyecek olanın 
cezası müebbet hapis olsun. Sonra da, en saldırgan küfürler, en ateist eser- 
ler tamamen serbest bırakılsın ki çocukluğumuzun bu korkunç oyuncakları 
insanların yüreğinden ve belleğinden tamamen sökülüp atılabilsin; bu 
kadar önemli bir konu hakkında Avrupalıları aydınlatmaya en uygun 
eserler arasında müsabaka açılsın ve bu konuda söylenmedik bir şey 
bırakmayarak, her şeyi kanıtlayarak yurttaşlarına tüm bu hortlakları 
kovalamaları için bir tırpan ve bunlardan nefret edecek düzgün bir yürek 
bırakan eserin mükğfatı ulusça verilecek önemli bir ödül olsun. Altı ay 
içinde her şey bitmiş olacaktır: Sizin aşağılık Tanrınız yok edilmiş olur ve 
bu Tanrı yok edilirken de adil olmaktan, başkalarının değerini 
kıskanmaktan, yasaların kılıcından çekinmekten ve namuslu insan olmaya 
devam etmekten vazgeçilmeyecektir; çünkü vatanın gerçek dostunun, 
kralların kölesi gibi boş hayaller peşinde koşmaması gerektiği artık bi- 
liniyor olacaktır; kısacası, tek rehberi erdem, biricik freni de vicdan azabı 
olan bir cumhuriyetçiyi yönetmesi gereken şey, ne daha iyi bir dünyaya 
duyulan ciddiyetten uzak umut ne de doğanın bize yolladığından daha 
büyük kötülüklere duyulan korku olmalıdır. 


Töreler 


Teizmin cumhuriyetçi bir yönetime kesinlikle uygun olmadığını 
kanıtladıktan sonra, Fransızların törelerinin de buna hiç uygun olmadığını 
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kanıtlamanın gerekli olduğuna inanmaktayım. Çıkartılacak yasaların 
gerekçesi bu töreler olacağından bu konu çok önem taşımaktadır. 

Fransızlar, siz yeni bir yönetimin yeni töreleri gerektireceğini 
hissedecek kadar aydınlandınız; özgür bir devletin yurttaşının despot bir 
kralın kölesi gibi davranması imkânsızdır; çıkarlarının, görevlerinin, 
aralarındaki ilişkilerin bu farklılığı, dünyadaki bambaşka bir davranışı 
tamamen belirler; saygı görmek için ya da tebaalarının gözünde erişilmez 
olmak için daha engelleyici olma ihtiyacı duyan kralların yönetimi altında 
çok önemli görülen bir yığın önemsiz hata, sıradan toplumsal cürümler, 
cumhuriyette önemsizleşecektir; kralları da dinleri de olmayan yönetimler 
altında kral katli ya da kutsallığa hakaret adı altında bilinen başka suçlar 
cumhuriyetçi bir devlet koşullarında da yok olmalıdır. Vicdan ve basın 
özgürlüğü verildiğinde, pek az bir istisnayla, eylem özgürlüğünü de 
vermek gerektiğini unutmayalım yurttaşlar, yönetimin temellerini 
doğrudan doğruya sarsacak eylemi istisna tutarsak, cezalandıracak pek az 
suç kalacaktır, çünkü aslında, temellerini özgürlük ve eşitlikten alan bir 
toplumda pek az eylem suç oluşturur. Olaylar iyi değerlendirildiğinde ve 
incelendiğinde, ancak yasanın reddettiği şeyde suç olduğunu görürüz; 
çünkü bizim örgütlenmemiz nedeniyle ya da daha felsefi bir ifadeyle, 
erdeme ve ahlâksızlığa duyduğu ihtiyaç nedeniyle, bize erdemleri ve 
ahlâksızlıkları bildiren doğanın bize esinlediği şey, neyin iyi, neyin kötü 
olduğunu kesin olarak saptamada çok muğlâk bir ölçü olur. Ama bunca 
önemli bir konu hak- kındaki fikirlerimi daha iyi ifade edebilmek için, 
bugüne dek elbirliğiyle canice diye adlandırılmış insan yaşamının farklı 
eylemlerini sınıflandıracağız ve ardından bunları bir cumhuriyetçinin 
gerçek görevleriyle şöyle bir karşılaştıracağız. 

İnsanın görevleri daima şu üç farklı ilişki içinde ele alındı: 

1. Vicdanının ve saflığının Yüce Varlık karşısında dayattığı görevler; 

2. Hemcinsleriyle birlikte yerine getirmesi gerekenler; 

3. Son olarak da, yalnızca kendisiyle ilişkili olan görevler. 

Hiçbir Tanrı'nın karışamayacağı varlıklar olmamız gerektiği; 
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bitkiler ve hayvanları gibi doğanın gerekli kıldığı yaratıklar olarak bu 
dünyada olduğumuz, başka türlü olmasının da mümkün olmadığı gerçeği; 
bu kesinlik kuşkusuz, görüldüğü gibi, bu görevlerin birinci bölümünü 
aniden yok eder, yani Tanrı karşısında sorumlu olduğumuza yanlış yere 
inandığımız görevler yok olup gider; bunlarla birlikte tüm dini suçlar da 
yok olur, dinsizlik, günah, dine hakaret, ateizm, vs. adı altında bilinen 
muğlâk ve tanımlanamaz suçların hepsi, kısacası, Atina'nın Alcibiade'de 
ve Fransa'nın da bahtsız La Barre'da haksız yere cezalandırdığı şeylerin 
tümü yok olup gider. Tanrılarını tanımayan ve bu Tanrı'nın taleplerini 
kendi sınırlı fikirlerinden yola çıkarak bilen insanların, kendi hayal 
güçlerinin ürünü olan bu gülünç hayaleti mutlu eden ya da sinirlendiren 
şeyin niteliğine yine de karar vermek istemeleri saçma bir durumdur. Do- 
layısıyla bu, sınırlanmasını istediğim tüm ibadetlerin herkese serbest 
olması anlamına gelmez; ben kişinin her şeye gülmekte ya da her şeyle 
alay etmekte özgür olmasını arzularım; Ezeli Tanrı'ya kendi keyiflerince 
başvurmak amacıyla herhangi bir tapınakta bir araya gelen insanlar bir 
tiyatrodaki komedyenler olarak görülmelidir; sergiledikleri oyuna herkes 
gidip gülebilir. Eğer dinlere bu gözle bakmazsanız, onları önemli kılan 
ciddiyete yeniden bürünürler, bir süre sonra kitlelerine yeniden kavuşurlar 
ve biz de dinler için savaşmak yerine dinleri tartışır hale geliriz;* bu 
dinlerden birine verilen öncelik ya da gösterilen himaye sonucunda yok 
edilen eşitlik bir süre sonra yönetimden de yok olacaktır ve yeniden inşa 
edilen #eokrasi den, kısa süre içinde aristokrasi de yeniden doğacaktır. 
Şunu ne kadar söylesem azdır: Tanrıların uğursuz imparatorluğunun sizi 
bir süre sonra despotizmin tüm dehşetine yeniden daldırmasını 
istemiyorsanız eğer Fransızlar, Tanrı yoktur. Tanrı yoktur; ama tanrıları 
ancak onlarla alay ederek yok edebilirsiniz; eğer bu alaya öfke ya da önem 
atfederseniz peşlerinden getirdikleri tüm 


* Her halk kendi dininin en iyisi olduğunu ileri sürer ve ikna etmek için de yalnızca 
birbirleriyle uyumsuz olmakla kalmayan, neredeyse hepsi de çelişik olan sayısız kanıta 
dayanır. İçinde bulunduğumuz derin cehalette, bir Tanrı'nın varlığını varsayarsak, hangi din 
Tanrının hoşuna gidebilir? Eğer aklı başında insanlarsak ya bunların hepsini korumalıyız ya 
da hepsini yasaklamalıyız; onları yasaklamak kesinlikle en emin yoldur, çünkü hepsinin 
şaklabanlık olduğuna ahlâki olarak inanıyoruz ve var olmayan bir Tanrı'yı hiçbir dinmemnun 
edemez. 
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tehlikeler sürü halinde anında yeniden doğacaktır. Onların putlarını asla 
öfkeyle devirmeyin; oyun oynayarak un ufak edin bu putları, kitleleri 
kendiliğinden yok olacaktır. 

Dine karşı işlenen suçlar için hiçbir yasa çıkarılmaması gerektiğini 
kanıtlamak için umarım bunlar yeterlidir; çünkü bir kuruntuya saldırmış 
olan kişi hiçbir şeye saldırmamış olur, öteki inançlardan üstün olduğunu 
açıkça hiçbir şeyin kanıtlayamadığı bir inancı aşağılayanları ya da bu 
ibadete saldıranları cezalandırmak büyük tutarsızlık olur; böyle bir tavır 
kaçınılmaz olarak taraf tutmak demektir ve böylece, sizin yeni 
yönetiminizin temel yasası olan eşitliğin dengesini bozmuş olursunuz. 

İnsanın ikinci grup görevlerine, onu hemcinslerine bağlayan görevlere 
geçelim; bu sınıftaki görevler kuşkusuz en geniş olanlardır. 

İnsanın hemcinsleriyle ilişkileri hakkında fazlasıyla muğlâk olan 
Hıristiyan ahlâkın sunduğu temeller öylesine mugalâtayla doludur ki, 
bunları kabul etmemiz imkânsızdır; çünkü kimi ilkeler yerleştirilmek 
istendiğinde, bunların temellerini mugalâtaya dayandırmaktan kaçınmak 
gerekir. Bu saçma ahlâk bize, komşumuzu da kendimiz gibi sevmemizi 
söyler. Yanlış olan şeyin güzellik özellikleri taşıması mümkün olsaydı 
eğer, bu düşünceden daha yüce bir şey olamazdı. Kimse hemcinsini kendi 
gibi sevemez, çünkü bu doğa yasalarına tümüyle aykırıdır ve yaşamımızın 
tüm eylemlerini yöneten şey, doğanın tek bir organıdır; hemcinslerimizi 
kardeş gibi, doğanın bize vemiği dostlar gibi sevebiliriz ancak ve 
mesafeler ortadan kalktığından bağların da kaçınılmaz olarak sıklaştığı 
cumhuriyetçi bir devlette onlarla birlikte daha iyi yaşarız. 

İnsanlık, kardeşlik ve hayırseverlik, birbirimize karşı ödevlerimizi bize 
bu ilkeye göre buyursunlar ve doğanın bize bu noktada verdiği basit bir 
enerji sayesinde bu ödevleri kişisel olarak yerine getirelim; bunu 
yaparken, pek dokunaklı olan bu bağlarda kimilerinin hissettiği şefkati, 
daha soğuk ya da daha öfkeli olduklarından hissetmeyenleri kınamayalım, 
özellikle de cezalandırmayalım; çünkü bu noktada evrensel yasalar 
buyurmanın apaçık bir saçmalık olacağı kabul edilecektir; böyle bir 
yöntem, tüm askerlerinin aynı ölçülerde dikilmiş giysiler giymesini 
isteyen generalin yöntemi kadar 
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saçma olur; eşitsiz karakterdeki insanların eşit yasalara boyun eğmesini 
istemek korkunç bir adaletsizliktir: Birine uyan yasa diğerine kesinlikle 
uymaz. 

Elbette ne kadar insan varsa o kadar yasa yapılamaz; ama öyle 
yumuşak, öyle az miktarda yasa yapılabilir ki, hangi karakterde olursa olsun 
tüm insanlar bunlara kolaylıkla uyabilir. Dahası, az sayıdaki yasaların farklı 
karakterlerin tümüne kolaylıkla uyum sağlayabilecek türde olması da 
gerekir; onları yönetenin ruhu, erişilmesi gereken birey nedeniyle, az ya da 
çok duyarlı olur. Bazı insanların asla uygulayamayacağı erdemler olduğu 
kanıtlandığı gibi, kimi mizaçlara uygun olmayan reçeteler de olduğu 
kanıtlanmıştır. İmdi, yasaya boyun eğmesi imkânsız kişiyi yasayla 
cezalandırırsanız adaletsizliğinizin açtığı çukur pek büyük olur. Böylece 
işlediğiniz haksızlık, bir körü renkleri ayırt etmeye zorlamak kadar suçlu 
kılmaz mı sizi. Yasaların yumuşak olması gerektiği ve özellikle ölüm cezası 
vahşetine tamamen son verilmesi, bu ilk ilkelerden çıkan sonuçtur; çünkü 
ınsan yaşamına kasteden bir yasa uygulanabilir bir şey değildir, haksızdır, 
kabul edilemez. Birazdan belirteceğim gibi, insanların doğayı ihlal etmeden 
(bunu da kanıtlayacağım), birbirlerinin yaşamına kastetmenin eksiksiz 
özgürlüğünü bu ortak anneden aldıkları sayısız örnek elbette vardır, ama 
aynı ayrıcalığa yasanın sahip olması imkânsızdır, çünkü özü gereği soğuk 
olan yasa acımasız cinayet eylemini insanda meşrulaştırabilecek tutkulara 
açık olamaz; insan bu eylemi bağışlatacak izlenimleri doğadan alır, doğaya 
her zaman karşıt duran ve ondan hiçbir şey almayan yasa ise, tersine, aynı 
sapmalara izin veremez: Aynı güdülere sahip olmadığına göre aynı haklara 
sahip olması da olanaksızdır. Bu bilgece ve incelikli ayrımlar birçok insanın 
gözünden kaçar, çünkü pek az insan düşünür; ama bu pek az kişi benim de 
hitap ettiğim eğitimli insanlardan devşirilmiştir ve umarım ki bu kişiler 
bizim için hazırlanan yeni yasa üzerinde etkide bulunurlar. 

Ölüm cezasını ortadan kaldırma gereğinin ikinci nedeni suçu asla 
önlememiş olmasıdır, çünkü her gün idam sehpasının dibinde yine suç 
işlenmektedir. Bu cezayı ortadan kaldırmak gerekir, çünkü bir insanı 
öldürdü diye bir başkasını öldürmekten daha kötü bir 
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hesap olamaz, çünkü bu işlemin sonucu, kaçınılmaz olarak, bir yerine aynı 
anda iki kişinin öldürülmesi olmaktadır ve böyle bir aritmetiğe ancak 
cellâtlar ya da aptallar aşina olabilir. 

Sonuçta, ne olursa olsun, kardeşlerimize karşı işleyebileceğimi alçakça 
cinayetler belli başlı dörttür: iftira, hırsızlık, iffetsiz davranış sonucu 
başkalarına zarar verebilecek suçlar ve cinayet. Monarşik yönetim altında 
çok önemli görülen tüm bu eylemler, cumhuriyetçi bir devlette bu kadar 
ciddi midir? Felsefenin meşalesiyle işte bunu inceleyeceğiz, çünkü böyle 
bir incelemeye ancak felsefenin ışığında girişilebilir. Tehlikeli bir yenilikçi 
olmakla suçlamayın beni sakın; belki bu yazıların yol açacağı gibi, kötü 
niyetlilerin ruhundaki vicdan azabını yatıştırmanın sakıncalarından söz 
etmeyin bana; bu kötü niyetlilerin suça duydukları eğilimi, benim yumuşak 
ahlâkımla artırmamın büyük bir kötülük olduğunu söylemeyin bana: 
Burada bu sapkın bakış açılanılın hiçbirine sahip olmadığımı resmen ilan 
ediyorum; ben, ergenliğe vardığımdan beri benimle özdeşleşmiş olan ve 
tiranların iğrenç despotizminin yüzyıllardır karşı çıktıkları fikirleri 
sergiliyorum yalnızca. Bu büyük fikirlerin ahlâkını bozacağı kişiye 
yazıklar olsun! Felsefi düşünceler içinden yalnızca kötü olanları çekip 
almayı bilen, her şeyin ahlâkını bozabildiği bu kişilere yazıklar olsun! 
Seneca ya da Charron okuyarak da onların ahlâklarının bozulmadığını kim 
ileri sürebilir? Ben asla onlara hitap etmiyorum: Yalnızca beni 
anlayabilecek ve beni tehlikesizce okuyabilecek olanlara hitap ediyorum. 

İftiranın bir kötülük olabileceğini asla düşünmediğimi açık yüreklilikle 
itiraf etmeliyim. Özellikle de. Tüm insanların birbirine dalla bağlı, daha 
yakın olduğu, dolayısıyla birbirlerini iyi tanımaları da büyük yarar olan 
bizimki gibi bir yönetimde iftira asla kötülük olamaz. İftira iki türlü 
olabilir: ya gerçekten sapkın bir insana yöneliktir ya da erdemli birine 
yönelmiştir. Birinci durumda, fazlasıyla kötülük yapmaya müsait olduğu 
bilinen biri hakkında biraz kötü şeyler söylemenin pek önemsiz olduğuna 
ikna olabiliriz; hatta belki de var olmayan kötülük mevcut kötülüğü 
aydınlatır ve o kötü kişi daha iyi tanınmış olur. 

Varsayalım ki Hannover'in sağlığa zararlı bir etkisi var, ama bu 
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sert havaya maruz kaldığımda ateşlenmekten başka bir risk yok benim için; 
bu durumda, oraya gitmemi engellemek için, oraya varır varmaz öleceğimi 
bana söylemiş olan insana kızabilir miyim? Hayır, kuşkusuz; çünkü büyük 
bir kötülükle beni korkutarak önemsizini hissetmemi engelledi. Tersine, 
iftira erdemli bir insana mı yöneldi? Telaşa düşmesin: Kendini ortaya koyar 
koymaz iftiracının tüm zehri anında kendi üzerine akacaktır. İftira, böyle 
insanlar için, arındırıcı bir seçimden başka bir şey değildir ve onların 
erdemleri bu seçimden daha da parlayarak çıkacaktır. Hatta bu durumda, 
cumhuriyetin toplam erdem kütlesi açısından yarar bile vardır; çünkü bu 
erdemli ve duyarlı adam, hissettiği adaletsizlikten canı yandığından daha da 
erdemli davranmaya çalışacaktır; kendisine dokunmaz sandığı bu iftirayı 
aşmak isteyecek ve yaptığı iyi eylemleri daha da güçlü kılacaktır. Böylece, 
birinci durumda, iftiracı, tehlikeli adamın ahlâksızlıklarını büyüterek 
oldukça iyi sonuçlar meydana getirmiş olacaktır; ikinci durumda ise, 
erdemin tümüyle hepimize sunulmasını sağlayarak mükemmel sonuçlar 
yaratmış olacaktır. Bu durumda, sorarım size, özellikle kötüleri tanımanın 
ve iyileri şevke getirmenin pek Önemli olduğu bir yönetimde iftiracı sizce 
hangi açılardan tehlikeli olabilir? Dolayısıyla, iftiraya karşı hiçbir cezai 
tedbir alınmamalıdır; iftirayı hem aydınlatıcı bir fener gibi hem de teşvik 
edici bir şey olarak görelim ve her durumda, çok yararlı bir şey olduğunu 
kabul edelim. Tüm fikirleri ve bu fikirleri uyguladığı eseri de büyük olması 
gereken yasa koyucu, suçun etkisini asla kişisel olarak incelememeli; 
kütlesel etkisi bakımından incelemelidir. İftiradan kaynaklanan etkiler bu 
şekilde incelendiğinde, cezalandırılabilecek hiçbir şey bulunamayacağına 
bahse girerim; yasa koyucu, bahse girerim ki, iftirayı cezalandıran yasaya 
adaletin gölgesini düşürebilecektir; tersine, iftirayı eğer destekler ya da teş- 
vik ederse en doğrucu ve en mükemmel insan yasa koyucu olur. 

İnceleyeceğimiz ikinci ahlâki suç hırsızlıktır. 

Antikçağa bakarsak, hırsızlığın Yunan'ın tüm cumhuriyetlerinde izin 
verilmiş, ödüllendirilmiş bir şey olduğunu görürüz; Sparta ya da 
Lakedaimon hırsızlığı açıkça destekliyordu; bazı halklar hırsızlığı savaşçı 
bir erdem olarak görmüşlerdi; hırsızlığın cesareti, 
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gücü, yeteneği geliştirdiği, tek kelimeyle cumhuriyetçi bir yönetime, 
dolayısıyla bizimkine yararlı tüm erdemleri geliştirdiği açıktır. Şimdi 
tarafsız olarak şunu sormaya cesaret ediyorum: Eşitliği amaçlayan bir 
yönetimde zenginlikleri eşitleyici etkisi olan hırsızlık büyük bir kötülük 
müdür? Hayır, kuşkusuz; çünkü bir yandan eşitliği geliştirirken, diğer 
yandan da, kendi malını korumayı da haklı kılmaktadır. Hatta hırsızı değil 
malının çalınmasına izin vereni cezalandıran bir halk bile vardı, böylece 
kendi mülkiyetine sahip çıkmayı herkes öğrensin isteniyordu. Bu bizi 
daha geniş düşüncelere yöneltmektedir. 

Ulusun karan olan mülkiyete saygı yeminine burada saldırmak ya da 
yok etmek istediğime inanan varsa beni Tanrı'ya şikâyet etsin! Ama bu 
yeminin adaletsizliği üzerine birkaç düşüncemi dile getirmeme izin var 
ım? Bir ulusun tüm bireylerinin kararı olan bir yeminin özü nedir? 
Yurttaşlar arasında kusursuz bir eşitlik sürdürmek, herkesin mülkiyetini 
koruyacak yasaya herkesi eşit olarak tabi kılmak değil midir bu? İmdi, 
hiçbir şeyi olmayanın her şeye sahip olana saygı göstermesini emreden bir 
yasa pek mi adildir, sorarım size? Toplumsal sözleşmenin öğeleri 
nelerdir? Her iki tarafın sahip olduklarım güvence altına almak ve 
korumak için kendi özgürlüğünden ve mülklerinden bir bölümünü 
bırakmak değil midir? 

Tüm yasalar bu temellere dayanır; kendi özgürlüğünü kötüye 
kullanana çektirilen cezanın Saikleri bunlardır. Hatta vergilendirme 
emredilir ki yurttaş kendisinden bir şey istendiğinde kızmaz, bilir ki bu 
verdikleri sayesinde geri kalan mallan korunacaktır. Ama bir kez daha 
yineliyorum, hiçbir şeyi olmayan kişi, yalnızca her şeyi olanı koruyan bir 
sözleşmenin altına hangi hakla girer? Eğer siz, ettiğiniz yeminle, zenginin 
mülkiyetini koruyan bir hakkaniyet sözleşmesi yapıyorsanız, bu 
“koruyucu” yemine hiçbir şeyi olmayan kişinin uymasını isteyerek 
adaletsizlik yapmış olmuyor musunuz? Sizin yemininizden onun çıkan 
nedir? Ve zenginlikleri bakımından kendisinden bunca farklı birinin 
yalnızca işine yarayacak bir şeye söz vermesini niçin istiyorsunuz? 
Kesinlikle bundan daha haksız bir şey olamaz! Bir yeminin, bunu eden 
tüm bireyler üzerinde eşit bir etkisi olmalıdır; bu yemini tutmakta hiç 
çıkan olmayan birini 
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yeminin bağlaması imkânsızdır, çünkü artık özgür bir halkın sözleşmesi 
olmaktan çıkmıştır: Bu yemin güçlünün zayıf üzerindeki silahıdır ve buna 
karşı, zayıf hiç durmadan isyan etmelidir. Ulusun talep ettiği mülkiyete 
saygı yemininde olup biten budur; yalnızca zengin, yoksulu bu yemine 
bağlar, yoksulun bunca düşüncesizlikle ettiği yeminden çıkarı olan 
yalnızca zengindir ve yoksul öyle düşüncesizce etmiştir ki bu yemini, iyi 
niyeünden yararlanarak zorla kabul ettirilmiş bu yemin aracılığıyla 
kendisine karşı kimsenin yapmayacağı şeyi yapmayı kabullendiğini 
göremez. 

Bu barbar eşitsizliğe ikna olmuş olan sizler, tek suçu her şeye sahip 
olandan bir şeyler çalmaya cesaret etmiş olmak olan kişiyi cezalandırarak 
adaletsizliğinizi artırmayın: Sizin hakkaniyetten uzak yemininiz ona bu 
hakkı hiç olmadığı kadar vermektedir. Onun açısından saçma olan bu 
yemin aracılığıyla onu yalan yere yemine zorlayarak, bu yalan yeminin yol 
açabileceği tüm suçlan meşrulaştırıyorsunuz; dolayısıyla, nedeni 
olduğunuz bir şeyi cezalandırma hakkınız yoktur! Hırsızları 
cezalandırmanın korkunç vahşetini size hissettirmek için daha fazla bir şey 
söylememe gerek yok. Sözünü ettiğim halkın bilgece yasasını taklit edin; 
kendi malını çaldıracak kadar ihmalkâr adamı cezalandırın, ama hırsızlık 
yapana asla ceza vermeyin; bilin ki bu eyleme izin veren sizin yemininizdir 
ve o kişi, hırsızlık yaparak doğanın ilk ve en bilgece hareketine göre dav- 
ranmıştır yalnızca: Kimin zararına olursa olsun, kendi varlığım koruma 
hareketi. 

İnsanın hemcinsleri karşısındaki görevlerinin bu ikinci kategorisinde 
incelememiz gereken suçlar, hovardalığın yol açabileceği eylemlerden 
oluşur. Bunlar arasında özellikle, kişinin diğerlerine borçlu olduğu şeye en 
çok zarar veren şey olarak, fahişelik, zina, ensest, tecavüz ve sodomi yer 
alır. Tek görevin, hangi yolla olursa olsun varlığım sürdürmesi için gerekli 
temel biçimi korumak olduğu bir yönetimde, ahlâki suç olarak adlandırılan 
şeylerin, yani belirttiğimiz türdeki tüm eylemlerin tamamen önemsiz 
olduğundan elbette bir an bile kuşku duyamayız: Cumhuriyetçi bir 
yönetimin biricik ahlâkı budur. İmdi, bu yönetimin etrafındaki despotlar 
sürekli yalanlıyor diye, kendini korumaya yönelik araçlarının ahlâki 
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araçlar olabileceğini hayal etmemiz mantıken imkânsızdır; çünkü bu 
yönetim ancak savaş yoluyla kendini korur ve savaştan da daha az ahlâki 
bir şey olamaz. Şimdi, yükümlülükleri nedeniyle ahlâksız olan bir devlette 
bireylerin ahlâklı olmasının temel önemde olduğu nasıl kanıtlanabilir 
sorarım size. Bence, bu bireylerin ahlâklı olmamaları daha iyidir. Yunan 
yasa koyucuları, uzuvları kangrenleştirme gereğinin önemini gayet iyi 
hissetmişlerdi; ahlâki çözülmeleri düzenin sürmesine yararlı çözülme 
üzerinde etkili olduğundan, bir yönetim içinde daima olması gereken 
isyanlar bu kangrenleşmeden kaynaklanır; bu, cumhuriyetçi bir yönetim 
olarak gayet mutlu götürüldüğünden, çevresindekilerin nefretini ve 
kıskançlığını kaçınılmaz olarak kışkırtır. İsyan, diye düşünüyordu bu bilge 
yasa koyucular, asla ahlâki bir durum değildir; yine de bir cumhuriyetin 
kalıcı hali bu olmalıdır; düzenin sürekli olarak ahlâksızlığa çöküşünü 
sürdürmesi gerekenlerin pek ahlâklı varlıklar olmasını istemek hem saçma 
hem de tehlikelidir, çünkü bir insanın ahlâk durumu bir barış ve huzur 
halidir, oysaki onun ahlakdışı hali, onu kaçınılmaz isyana yaklaştıran 
sürekli bir hareket halidir, bu isyan içerisinde cumhuriyetçinin üyesi 
olduğu yönetimi her zaman desteklemesi gerekir. 

Şimdi ayrıntılara girelim ve utancın analiziyle başlayalım; iffetsiz 
duygulanımlara karşıt olan bu ödlekçe hareketi analiz edelim. Doğa 
insanın edepli olmasını amaçlasaydı eğer, kesinlikle onu çıplak 
doğurmazdı; uygarlık bakımından bizden daha az yozlaşmış olan sayısız 
halk çıplak dolaşmakta ve hiçbir utanç hissetmemekte; giyinme 
alışkanlığının biricik temelinin hem havanın sertliği hem de kadınların süs 
merakı olduğundan kuşkunuz olmasın; kadınlar arzuların doğmasına yol 
açacak yerde bu etkileri (inceden gözler önüne sererlerse bir süre sonra bu 
etkilerin tümünü yitireceklerini hissederler; doğa onları kusursuz 
yaratmamış olduğundan, bu kusurları süslerle gizlediklerinde hoşa 
gitmenin tüm yollarına sahip olacaklarını düşünürler; demek ki utanç, bir 
erdem olmanın ötesinde, ahlâk bozukluğunun ilk etkilerinden başka bir 
şey değildi, kadınların süs merakının ilk araçlarından biriydi. Hayâsızlığın 
sonuçlarının, yurttaşı cumhuriyetçi yönetimin yasaları için temel 
önemdeki 
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ahlâksızlık halinde tuttuğuna inanan Lykurgos ve Solon, genç kızların 
tiyatroya çıplak çıkmasını zorunlu kılar.* Roma bir süre sonra bu örneği 
taklit etti: Flöre oyunlarında çıplak dans ediliyordu; pagan misterlerinin 
büyük bölümü böyle kutlanıyordu; hatta bazı halklarda çıplaklık erdem 
olarak kabul görüyordu. Sefih eğilimler sonuçta iffetsizlikten doğar; analiz 
ettiğimiz sözüm ona suçlar bu eğilimlerden kaynaklanır, bunların ilk 
sonucu da fahişeliktir. Bizi esir etmiş olan yığınla dini yanılgıdan artık 
vazgeçtiğimize göre ve önyargıları ortadan kaldırdıkça doğaya daha da 
yaklaşarak, yalnızca bu doğanın sesini dinlediğimize göre, bir şeyin suç 
olduğuna emin olduğumuzda doğanın bize esinlediği eğilimlerle mücadele 
etmek yerine onlara direnmek gerektiğine göre, sefahatin bu eğilimlerin bir 
devamı olduğuna inandığımıza göre, bu tutkuyu içimizde söndürmek yerine 
huzur içinde bunu tatmin etmenin yollarını bulmamız gerekir. Dolayısıyla, 
bu bölüme düzen vermeye çalışmalıyız, ihtiyaç nedeniyle sefahat 
nesnelerine yaklaşan yurttaş, bu nesnelerle birlikte, tutkularının buyurduğu 
her şeye, asla herhangi birine bağlanmadan kendini verebilsin diye gereken 
tüm güvenlik tedbirlerini almalıyız, çünkü insan özgürlüğünün tümüyle 
açılımına bundan daha çok ihtiyaç duyan hiçbir tutku yoktur. Şehirlerde 
sağlıklı, geniş, temiz mobilyalarla süslü ve her açıdan güvenli yapılar inşa 
edilmelidir; buralara zevk almaya gelecek hovardaların heveslerini tatmin 
etmek üzere, her cinsten, her yaştan, her mizaçtan insan onlara 
sunulacaktır, bu kişilerin tam bir itaat göstermesi kural olacaktır, en ufak 
ret, buna maruz kalan tarafından keyfi olarak anında cezalandırılacaktır. 
Bunu da açıklamalı, cumhuriyetçi ahlâka göre değerlendirmeliyim; ben her 
yerde aynı mantığı vaat ettim, sözümü tutacağım. 

Biniz önce söylediğim gibi, özgürlüğün en geniş açılımına en çok ihtiyaç 
duyan tutku buysa eğer, kuşkusuz en despotiği de bu- 


* Bu yasa koyucuların niyetinin, erkeklerin çıplak bir kız karşısında hissettikleri tutkuyu 
yatıştırarak, onların kimi zaman kendi cinslerine hissettikleri tutkuyu daha etkin kılmak 
olduğu söylenmiştir. Bu bilgeler tiksinilmesini istedikleri şeyi gösteriyorlar ve en zevkli 
arzuları esinlesin diye yaratıldığına inandıkları şeyi gizliyorlardı; sonuçta, söylediğimiz hedef 
için çalışmış olmuyorlar mı? Görüldüğü gibi, cumhuriyetin törelerinde ahlâksızlığın gerekli 
olduğunu hissediyorlardı. 
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dur; bu tutkuda insan emretmeyi sever, itaat ettirmeyi sever, etrafında 
tatmin etmeye hazır köleler bulmak ister; oysa doğanın insan yüreğine 
yerleştirdiği despotizmi sergilemenin gizli bir yolunu insana vermezsek, bu 
despotizmi uygulayabilmek için etrafındaki nesnelere saldırır, yönetimi 
karıştırır. Bu tehlikeyi önlemek istiyorsanız, bu zorbaca arzuların serbestçe 
atılımına izin verin, bu arzular kişiyi iradesi dışında sürekli olarak rahatsız 
ederler; sizin ihtimamınız ve onun parası sayesinde, iç oğlanlardan ya da 
hanım sultanlardan oluşan haremin ortasında kendi küçük hükümranlığını 
uygulayabilmekten memnun olduğunda, dünyevi isteklerini giderecek tüm 
imkânları kibarca sağlayan bir yönetimi devirme yönünde hiç istek 
duymayacak ve tatmin olacaktır. Tersine, farklı usullere başvurduğunuzda, 
bu kamusal sefahat nesnelerine, eskiden bakanlık tiranlığının ve 
Sardanapales'lerimizin* Oo şehvetinin icat ettiği gülünç engelleri 
dayattığınızda, bir süre sonra sizin yönetiminize karşı sertleşen erkek, sizin 
tek başınıza uyguladığınızı gördüğü despotizmi kıskanan erkek, sizin ona 
dayattığınız boyunduruktan kurtulacak ve sizin onu yönetme tarzınızdan 
bıkarak, daha önceden yaptığı gibi bu yönetimi de değiştirecektir. 

Bu fikirleri gayet iyi kavramış olan Yunan yasa koyucularının 
Lakedaimon'daki, Atina'daki fuhuşu nasıl ele aldıklarına bakın; yurttaşa 
yasak koymak yerine onun fuhuştan başını döndürüyorlardı; şehvetin hiçbir 
türü yasaklanmamıştı ve biliciler tarafından yeryüzü filozoflarının en 
bilgesi ilan edilen Sokrates, Aspasya'nın kollarından Alkibiades'in 
kollarına kolaylıkla geçerken elbette Yunanım gururuydu. Daha ileriye 
gideceğim: Fikirlerim günümüzün alışkanlıklarına ne kadar ters olsa da, 
benimsenen yönetimi korumak istiyorsak bu alışkanlıkları değiştirmek için 
kendimizi zorlamamız gerektiğini kanıtlamayı hedeflediğimden, namuslu 
bilinen kadınların fahişeliğinin erkeklerinkinden daha tehlikeli olmadığını; 
belirttiğim evlerde uygulanan sefahate onları da katmakla kalmayıp, 
kadınlar için de böyle evler kurmamız gerektiğim; buralarda 


* Bilindiği gibi alçak ve hergele Sartine, XV. Louis'ye sefahat araçları sağlıyordu. Haftada üç 
kez, Paris'in batakhanelerinde olup biten her şeyin Dubarry tarafından zenginleştirilmiş, özel 
ayrıntısını ona okutuyordu. Bu Fransız Neron'unun hovardalık kolu devlete üç milyona mal 
oluyordu! 
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onların bizimkinden kat kat fazla ateşlilikteki mizaçlarının ihtiyaç ve 
kaprislerini tüm cinsiyetlerle tatmin edebilmeleri gerektiğini size 
kanıtlayacağım. 

Önce size şunu soruyorum: Doğanın, kadınları erkeklerin kaprislerine 
körlemesine boyun eğmekle sınırladığı çizginin dışına çıkmamaları 
gerektiğim hangi hakla ileri sürüyorsunuz? Dahası, fiziksel yapıları 
açısından imkânsız ve onurları için ise tamamen yararsız bir perhize onları 
hangi hakla köle ediyorsunuz? 

Bu sorulan ayrı ayrı ele alacağım. 

Açıktır ki, doğada kadınlar vulgivag doğar, yani diğer dişi hayvanların 
avantajlarından yararlanırlar ve onlar gibi, istisnasız tüm erkeklere aittirler. 
Kuşkusuz hem doğanın ilk yasaları hem de özellikle insanların 
oluşturdukları ilk toplulukların kurumlan böyle olmuştur. Çıkar, bencillik 
ve aşk, başlangıçtaki bunca basit ve doğal bu bakış açılarını gözden 
düşürdüler; bir kadına ve onunla birlikte de ailesinin mallarına sahip olarak 
zenginleşildiğine inanıldı; işte, tatmin olduğunu belirttiğim ilk iki duygu 
budur; çoğu zaman bu kadını kaçırdılar ve ona bağlandılar; işte, eylemin 
ve her koşulda da adaletsizliğin ikinci güdüsü budur. 

Özgür bir varlık asla mülk edinilemez; bir kadına tek başına sahip 
olmak kölelere sahip olmak kadar haksız bir şeydir; bütün kısanlar özgür 
doğar, hepsi hukuken eşittir: Bu ilkeleri asla gözden kaçırmayalım; buna 
göre, bir cinsin diğerine tekelci biçimde sahip çıkma hakkı kesinlikle 
meşru bir hak olarak görülemez ve cinsiyetlerden ya da sınıflardan biri 
diğerine asla keyfi olarak sahip olamaz. Hatta bir kadın, doğa yasalarının 
saflığı içinde, kendisini arzulayanı reddetme gerekçesi olarak bir başkasına 
duyduğu aşkı ileri süremez, çünkü bu dışlayıcı bir gerekçe olur; hiçbir 
erkek bir kadına sahip olmaktan mahrum bırakılamaz, ama elbette bir 
kadının kesinlikle tüm erkeklere ait olması şartıyla. Ancak bir gayrimenkul 
ya da bir hayvan sahiplenilebilir; asla bir hemcinsimizi sahiplenenleyiz, bir 
kadını bir erkeğe bağlayabilecek tüm bağlar, aklınıza gelebilecek ne türden 
olursa olsun, hem haksızdır hem de boş bir hayaldir. 

Nasıl ki arzularımızı ayrımsız tüm kadınlara ifade edebilme 
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hakkını doğadan aldığımız tartışma götürmezse, bizim dileklerimi- 
ze onları boyun eğdirme hakkına sahip olduğumuz da bir o kadar 
kesindir; tabii ki tekelci olarak değil anlık olarak, yoksa kendime 
ters düşerim/ Kadını, arzulayanın ateşine kendini teslim etmeye 
zorlayacak yasalar oluşturma hakkımızın olduğu tartışmasızdır; 
şiddet bile bu hakkın sonuçlarından biri olduğuna göre, şiddete baş- 
vurmamız bile yasal olur. Kadınları arzularımıza boyun eğdirmek 
için gereken gücü bize veren doğa, böylelikle bu hakka sahip oldu- 
gumuzu kanıtlamış olmuyor mu? 
Kadınlar kendilerini savunmak için, iffetten ya da başka erkek- 
lere bağlılıklarından boş yere söz ederler; bu hayal mahsulü yollar 
bir işe yaramaz; iffetin ne kadar sahte ve aşağılık bir duygu oldu- 
gunu gördük. Ruh çılgınlığı olarak adlandırabileceğimiz aşk da on- 
ların ısrarını meşru kılacak sıfata sahip değildir; ancak iki kişiyi, 
sevilen varlıkla seven varlığı tatmin ederek başkalarının mutlulu- 
Şuna hizmet edemeyiz; kadınlar bize, bencil ve ayrıcalıklı bir mut- 
luluk için değil, herkesin mutluluğu için verilmiştir. Dolayısıyla 
tüm erkeklerin, tüm kadınlardan eşit olarak yararlanma hakkı var- 
dır; dolayısıyla, doğa yasaları gereği, hiçbir erkek bir kadın üzerin- 
de tek ve şahsi bir hak ileri süremez. Sözünü ettiğimiz sefahat hanelerde 
biz istediğimiz sürece fahişelik yapmaya onları mecbur edecek ve karşı 
koyduklarında zorlayacak, yapmazlarsa cezalandıracak yasa, demek ki, en 
hakkaniyetli yasalardan biridir ve buna karşı meşru ya da adil hiçbir 
gerekçe ileri sürülemez. 
Herhangi bir kadından ya da kızdan yararlanmak isteyen bir erkek, eğer 
sizin yasalarınız adilse, sözünü ettiğim evlerden birinde bulunması için ona 
ıhtarda bulunabilir; ve orada, bu Venüs tapınağı 


* Burada kendime ters düştüğümü söylemeyin; bir kadını kendimize bağlama hakkına asla 
sahip olmadığımızı yukarıda belirttikten sonra, şimdi onu zorlamaya hakkımız olduğunu 
söyleyerek bu ilkeleri ihlal ettiğimi düşünmeyin; tekrar ediyorum, burada söz konusu olan 
tek şey zevktir, yoksa mülkiyet değil; yolumun üzerinde rastladığım bir çeşmeye sahip olma 
hakkım elbette yoktur, ama ondan dilediğimce yararlanma konusunda kesin haklarım 
vardır; susuzluğumu gidermek için sunduğu berrak sudan yararlanma hakkım vardır; aynı 
şekilde herhangi bir kadının mülkiyeti için hiçbir gerçek hakkım yoktur, ama ondan 
yararlanma hakkım tartışmasızdır; hangi gerekçeyle olursa olsun beni reddederse bu yarar- 
lanmaya onu mecbur etmeye hakkım vardır. 


142 


mamalarının himayesinde, erkeğin onunla tatmin etmek istediği tüm 
heveslerini, ne kadar tuhaf ya da kural dışı bulsa da, ister aşağılanarak 
isterse de itaat ederek tatmin etmek için erkeğin ellerine teslim edilecektir; 
çünkü bu heveslerin tümü de doğaya özgüdür, doğanın belirtmediği tek bir 
heves bile yoktur. Burada yaşı belirlemek de gerekmeyecektir; falanca 
yaştaki bir kızdan yararlanmak isteyen kişinin özgürlüğüne zarar vermeden 
yaş belirlenemez. Bir ağacın meyvesini yeme hakkına sahip olan kişi, 
zevkine geldiği gibi, ister yeşilken toplar ister olgunken. Ama diye itiraz 
edilecektir, erkeğin yaptıklarının kızın sağlığına zarar verebileceği bir yaş 
vardır. Bu düşüncenin ehemmiyeti yoktur: zevk üzerindeki mülkiyet 
hakkını bana verdiğiniz anda, bu hak zevkin yarattığı etkilerden ba- 
gımsızlaşır; artık bu zevkin, buna itaat etmesi gereken nesne için yararlı ya 
da zararlı olması fark etmez. Bu konuda bir kadının iradesini kısıtlamanın 
yasal olduğunu ve zevk arzusu esinlediği andan itibaren, tüm bencil 
duygulardan bağışık olarak bu zevke itaat etmesi gerektiğini önceden 
kanıtlamamış mıydım? Sağlığı hakkında da durum aynıdır. Bu açıdan 
alınacak önlemler onu arzulayanın ve ona sahip olma hakkı olanın zevkini 
yok ediyor ya da zayıflatıyorsa, yaş dikkate alınmaz, çünkü doğanın ve 
yasanın ötekinin arzularını anlık olarak gidermeye mahküm ettiği nesnenin 
ne hissedeceği kesinlikle önemsizdir. Bu sınamada, ancak arzulayanın 
işine gelen şey söz konusudur. Dengeyi yeniden oluşturacağız. 

Evet, dengeyi yeniden oluşturacağız, kuşkusuz bunu yapmalıyız; bunca 
acımasızlıkla köle yaptığımız bu kadınların zararım tartışmasız biçimde 
telafi etmeliyiz; ileri sürdüğüm ikinci sorunun cevabı da buradadır. 

Kabul ettiğimiz gibi, tüm kadınların arzularımıza boyun eğmesi 
gerekiyorsa, onların da kendi arzulanın büyük ölçüde tatmin etmelerine 
kesinlikle imkân tanımamız gerekir; bizim yasalarımız bu konuda onların 
ateşli mizacını desteklemelidir, hem onurlarını hem de erdemlerini, bizden 
daha bolca sahip oldukları eğilimlere direnmelerine yol açacak doğaya 
aykırı güç içine yerleştirmek saçmadır; ahlâkımızdaki bu adaletsizlik 
öylesine apaçık ortadadır ki, hem baştan çıkararak onları zayıf kılmaya, 
hem de onları düşkünlüğe itmek 
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için yaptığımız tüm çabalara kendilerini teslim ettiler diye cezalandırmaya 
rıza gösteririz. Törelerimizin tüm saçmalığı, bana kalırsa, bu hakkaniyetten 
uzak canavarlıktadır ve bu töreleri en katışıksız hale dönüştürmeye 
duyduğumuz aşırı ihtiyacı bu açıklamalarla bile hissedebiliriz. Şunu 
söylüyorum: Sefahat zevklerinde bizden daha şiddetli hazlar alan kadınlar, 
tüm evlilik bağlarından, utancın tüm sahte önyargılarından kesinlikle 
bağımsızlaşmış, doğal haline dönmüş olarak bu sefahate kendilerini 
dilediklerince bırakabilirler; yasalar onların istedikleri kadar erkeğe 
kendilerini teslim etmelerine izin vermelidir; her cinsten ve vücudun her 
yerinden zevk almak erkekler için nasıl serbestse kadınlar için de serbest 
olmalıdır ve arzulayan herkese kendini teslim etme özel şartıyla, 
kendilerini tatmin etmeye layık gördükleri herkesten de yararlanma 
özgürlüğüne sahip olmaları gerekir. 

Soruyorum size, bu serbestliğin tehlikesi nedir? Babasız çocuklar mı? 
Herkesin vatandan başka annesinin olmadığı, doğan herkesin vatanın 
evladı olduğu bir cumhuriyette bunun ne önemi var? Vatandan başka bir 
şev tanımadan, her şeyi vatanlarından beklemeleri gerektiğini doğar 
doğmaz bilen çocuklar vatanlarını pek çok severler. Yalnızca cumhuriyete 
ait olması gereken çocukları ailelerinin içine kapatırsanız onların iyi birer 
cumhuriyetçi olacaklarım hayal etmeyin. Tüm kardeşleri arasında pay 
etmeleri gereken sevgiyi yalnızca birkaç kişiye saklı tutan bu çocuklar, 
çoğu zaman da bu kişilerin tehlikeli önyargılarını kaçınılmaz olarak 
benimserler; görüşleri, fikirleri tecrit olur, özelleşir ve bir devlet adamının 
sahip olması gereken tüm erdemlere onlar asla sahip olamazlar. Nihayet, 
tüm yüreklerini kendilerini doğurmuş olanlara ayırdıklarında, onları ya- 
şatmış, tanıtmış ve örnek kılmış olanlara bu yürekte hiç sevgi bulunmaz; 
sanki bu ikinci iyilikler, birinciler kadar önemli değilmiş gibi! Böylelikle 
çocukları, çıkarları çoğu zaman vatanın çıkarlarından çok farklı olan 
aileleri içinde eğitilmeye bırakmak nasıl büyük bir hata ise, onları 
ailelerinden koparmakta da o ölçüde büyük bir avantaj vardır. Benim 
önerdiğim araçlarla doğal olarak bu kopuş gerçekleşir, çünkü evlilik 
bağlarını kesinlikle okopardığımızda kadirim zevklerinin meyvesi, 
babalarını tanımaları kesinlikle yasaklanmış 


çocuklar olur yalnızca, bununla birlikte, yalnızca vatanın evlatları olmak 
yerine tek bir aileye ait olma yollan da yasaklanmış çocuklardır bunlar; 
tıpkı olması gerektiği gibi... 

Dolayısıyla, kadınların hovardalığı için evler olacaktır ve erkeklerinki 
gibi buralar da hükümetin himayesi altında olacaktır. Arzu edebilecekleri 
her cinsten kişiler, kadınların elleri altında olacaktır ve bu evlere ne kadar 
çok giderlerse o kadar saygı göreceklerdir. Kadınların onurunu ve 
erdemini, bu kadınları kınama barbarlığını gösterenlerin sık sık 
kızıştırdıkları ve doğanın ürünü olan arzulara direnmelerine bağlamak 
kadar barbarca ve gülünç bir şey olamaz. Daha ilk gençlik yıllarından 
itübaren/ aile bağlarından kurtulmuş bir kız, (arzuladığım bilgece yasalar 
tarafından kesin olarak ortadan kaldırılmış olan) evlilik bağı için 
saklayacak hiçbir şeyi olmayan bir kız, geçmişte cinselliğine ket vurmuş 
önyargıların üstüne çıkmış bir kız, bu amaçla oluşturulmuş evlerde 
mizacının buyurduğu her şeye kendini bırakabilir; buraya saygıyla kabul 
edilir, bol bol tatmin edilir ve toplum içine geri döndüğünde de, tatmış 
olduğu zevklerden, bugün yaptığı gibi, bir balodan ya da bir gezintiden al- 
dığı zevk kadar açıkça söz edebilir. Sevimli cins, özgür olacaksınız; 
doğanın size bir ödev gibi yüklediği tüm zevklerden erkekler gibi siz de 
yararlanacaksınız; hiçbir zevki kendinizden kısıtlamayın. İnsanlığın en 
kutsal bölümüne diğer bölümü prangalar mı dayatmalıdır? Hayır, 
parçalayın bunları, doğanın isteği budur; eğilimlerinizden başka fren, 
arzularınızdan başka yasa, doğanınkinden başka ahlâk tanımayın; sizin 
güzeli iliklerinizi solduran ve yüreklerinizdeki tanrısal atılımları esir eden 
bu barbar önyargılar içinde daha uzun süre acı çekmeyin;** siz de bizim 
gibi özgürsünüz ve Venüs dövüşlerinin 


* Genç kızların ilk mahsullerini Venüs tapınağına götürmek için Babilliler yedi yaşını bile 
beklemiyordu. Genç bir kızın hissettiği ilk tensel istek, doğanın fahişelik yapmak için onu 
yönlendirdiği dönemdir ve başka bir şey düşünmeden, doğasının sesini duyar duymaz 
kendini teslim etmelidir; eğer buna direnirse yasaları ihlal etmiş olur. 


** Kadınlar aşırı şehvetlerinin onları nasıl güzelleştirdiğini bilmezler. Yaşı ve güzelliği aşağı 
yukarı benzer iki kadını karşılaştırın, birisi bekâr diğeri de hovardaca yaşıyor olsun: Bu 
sonuncunun göz alıcılığının ve körpeliğinin nasıl da baskın çıktığı görülecektir; doğaya 
uygulanan şiddet, zevklerin kötüye kullanılmasından çok daha fazla tüketir; yatakların bir 
kadını güzelleştirdiğini bilmeyen kimse yoktur. 
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mesleği bize olduğu gibi size de açıktır; saçma sitemlerden hiç 
korkmayın; ukalalık ve batıl inanç yok oldu; sizin sevimli sap 
kırdıklarınız yüzünden yüzünüz kızarmasın artık; mersin dallarıyla ve 
güllerle taçlandığınızda size vereceğimiz değer, kendinizi verişinizin 
büyüklüğüyle artacaktır. 

Bu söylediklerimizden sonra artık zinayı incelememize gerek 
kalmadı; yine de, ileri sürdüğüm yasalardan sonra ne kadar gereksiz olsa 
da bir göz atalım. Eski kumullarımızın zinayı canice kabul etmeleri ne 
kadar da gülünçtü! Dünyada bu evlilik bağlamım ezeliliğinden daha 
saçma bir şey yoktu elbette; bana kalırsa, bu bağların yükünü azaltan 
eylemi bir suç olarak görmeye son vermek için tüm bu bağların ağırlığını 
incelemek ya da hissetmek gerekiyordu; biraz önce söylediğimiz gibi, 
kadınları daha ateşli bir mizaçla donatmış olan, diğer cinsiyetin 
bireylerinden daha derin bir duyarlılıkla donatmış olan doğa, kuşkusuz, 
ezeli evlilik boyunduğunu en çok kadınlar için ağırlaştırmıştı. Aşk 
ateşiyle kavrulan şefkatli kadınlar, kendi zararınızı çekinmeden telafi 
edin artık; doğanın itkilerini izlemenin asla kötülük olmadığına, doğanın 
sizi tek bir erkek için yaratmadığına, herkesi ayrımsız memnun etmek 
için yaratıldığınıza ikna olun! Hiçbir fren sizi durdurmasın. Yunan'daki 
cumhuriyetçileri taklit edin; onlara yasaları veren yasa koyucular zinayı 
bir suç yapmayı asla düşünmediler ve hemen hemen hepsi kadınların 
düzensiz yaşamına izin verdi. Thomas Moore, Ütopya adlı kitabında 
kadınların kendilerini sefahate teslim etmelerinin yararlı olduğunu 
kanıtlar ve bu büyük adamın fikirleri hiç de düş değildi.* 

Tatarlarda, bir kadın ne kadar çok fahişelik yaparsa o kadar saygı 
görüyordu; iffetsizliğinin işaretlerini açıkça yakasında taşıyordu ve bu 
süsleri olmayana hiç değer verilmiyordu. Pegu'de, aileler kendi 
kadınlarını ya da kızlarını yollan oradan geçen yabancılara kendi elleriyle 
teslim ederler: Atlar ve arabalar gibi, kızlarını da günü birlik olarak 
kiralarlar! Yeryüzünün hiçbir bilge halkında şehvetin suç olarak 
görülmediğini kanıtlamak için ciltlerce eser yazılsa 


* Moore, nişanlıların evlenmeden önce birbirlerini çırılçıplak görmelerini istiyordu. Bu yasa 
gerçekleşseydi ne çok evlilik suya düşerdi! Tersinin daha iyi olacağı itiraf edilecektir; buna malı 
görmeden almak denir. 
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yine de yetmez! Şehvetin suç olarak görülmesini Hıristiyan dalaverecilere 
borçlu olduğumuzu tüm filozoflar gayet iyi bilirler. Bize şehveti yasaklayan 
rahiplerin haklı gerekçeleri vardı: Bu gizli günahların bilinmesinin ve 
bağışlanmasının tekelini kendilerine tahsis eden bu öğüt, onlara kadınlar 
üzerinde inanılmaz bir nüfuz sağlıyordu ve kapsamı sınırsız bir şehvet 
mesleğini onlara sunuyordu. Bundan nasıl yararlandıklarım ve eğer 
ımtyazlarım çaresizce kaybetmemiş olsalardı bunu hâlâ nasıl kötüye 
kullanacaklarını biliyoruz. 

Ensest daha mı tehlikelidir? Hayır, kuşkusuz; aile bağlarım genişletir ve 
sonuç olarak yurttaşların vatan sevgisini daha aktif kılar; ensest bize 
doğanın ilk yasalarınca buyrulmuştur, bunu hissederiz çünkü bize ait olan 
nesnelerden alınan zevk bize her zaman daha tatlı gelmiştir. İlk kurumlar 
ensesti teşvik eder; toplumların kökeninde ensest vardır; tüm dinler ensesti 
kutsamıştır; tüm yasalar en- sesti teşvik etmiştir. Evreni baştanbaşa kat 
edersek, her yerde en- sestin yerleştiğini görürüz. Poivre Sahili'ndeki ve 
Rio-Gabon'daki zenciler kendi karılarına ve öz kızlarına fahişelik yaptırır; 
Juda krallığında, büyük oğul babasının karısıyla evlenmek zorundadır; Şili 
halkları kız kardeşleriyle, kızlarıyla ayrımsız yatarlar ve çoğu zaman hem 
anneleriyle hem de kızlarıyla evlenirler. Tek kelimeyle, ensestin, temeli 
kardeşlik olan her yönetimin yasası olması gerektiğini ileri sürme cüretini 
gösteriyorum. Kişinin annesinden, kız kardeşinden ya da kızından 
yararlanmasının suç olduğunu aklı başında insanlar nasıl düşünebildiler! 
Size soruyorum, doğa duygusunun daha yakın kıldığı nesneden yararlandığı 
için daha fazla saygı görmesi gereken bir adamı suç işlemiş gibi göstermek 
iğrenç bir önyargı değil midir? Doğanın bize daha çok sevmeyi buyurduğu 
kişileri daha çok sevmemizin yasaklanması demektir bu; bizim bir nesneye 
daha çok eğilim göstermemizi isteyen doğanın ondan aynı ölçüde 
uzaklaşmamızı da bize emrettiğini söylemekle aynı şeydir bu! Bu 
karşıtlıklar saçmadır: Bunlara ancak batıl inançların serseme çevirdiği 
halklar inanabilir, onlar benimseyebilir bu saçmalıkları. Benim savunduğum 
kadınlar cemaati kaçınılmaz olarak ensesti sürdürdüğünden, üstünde daha 
fazla durmaya gerek olmayacak kadar anlamsızlığı kanıtlanmış olan sözüm 
ona bir suç hakkında söyleyecek 
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pek az şey vardır. Şimdi de tecavüzü ele alalını; ilk bakışta, hovardalığın 
tüm sapmaları arasında, yapmış olduğu düşünülen ihlal nedeniyle verdiği 
zarar en aşikâr olanı bu gibidir. Yine de kesindir ki, tecavüz, pek ender 
cereyan eden ve kanıtlanması pek güç olan bu eylem, kişinin komşusuna 
hırsızlıktan daha az haksızlık eder, çünkü hırsızlık mülkiyete el 
koymakken, tecavüz eden ancak bu malı bozmakla yetinir. Eğer mütecaviz 
size işlediği kötülüğün pek mütevazı olduğunu söylerse, çünkü bir süre 
sonra evlilik ya da aşkın aynı duruma sokacağı nesneyi biraz erken kötüye 
kullanmaktan başka bir şey yapmadığım söylerse, itirazınız ne olacaktır? 

Peki ya sodomi, peki ya bu sözüm ona suç, kendilerini buna vakfetmiş 
şehirlerin üzerine göklerin ateşini çekmiş olan bu suç, yeterince şiddetle 
cezalandırılması gereken canavarca bir sapkınlık değil midir? Bu konuda 
atalarımızın serbest bırakma cüretini gösterdikleri hukuksal suçlarına karşı 
çıkmak zorunda kalmak bizim için kuşkusuz daha acı vericidir. Tüm suçu 
sizinle aynı zevke sahip olmamak olan bir bedbahtı ölüme mahküm etmeye 
cesaret gösterecek kadar barbar olunabilir mi? Kırk yıl kadar önce yasa 
koyucuların saçmalığının bu noktaya varmış olduğu düşünüldüğünde insan 
ttrer. Teselli bulun yurttaşlar; bu tür saçmalıklar artık başımıza gel- 
meyecek: Sizin yasa koyucularınızın bilgeliği size bu konuda güvence 
veriyor. Birkaç insanın bu zayıflığı hakkında tamamen aydınlanmış olan 
bizler, böyle bir hatanın suç olamayacağım ve doğanın içimize akan sıvıya, 
bu sıvıyı hoşumuza giden yoldan sunmamıza öfkelenecek kadar önem 
veremeyeceğini bugün artık hissediyoruz. 

Burada var olabilecek tek suç hangisidir? Elbette, vücudun tüm 
bölümlerinin birbirine benzemediğini ve kimilerinin temiz kimilerinin kirli 
olduğunu ileri sürmek istemiyorsak eğer, şu ya da bu yeri seçmek suç 
değildir; bu tür saçmalıklar ileri sürmek imkânsız olduğuna göre, tek 
sözüm ona suç ancak meni kaybı olabilir. İmdi, bu meninin doğanın 
gözünde suç işlemeden yitirilmesi imkânsız olacak kadar değerli olduğu 
akla yatkın mıdır, sorarım size? Eğer bu kadar değerli olsaydı bu kayıpları 
her gün yapar mıydı? Rüyalarda, hamile bir kadının zevk almasında bu 
kayıplara izin vermek nedir 
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peki? Doğanın, kendini ihlal eden bir suç imkânını bize vermiş olduğunu 
hayal edebilir miyiz? İnsanların bu zevkleri ortadan kaldırarak doğadan 
daha güçlü olmasını doğa kabul eder mi? Akıl yürütürken akıl meşalesinin 
yardımı bir kenara bırakıldığında hangi saçmalıklar ouçurumuna 
düşüldüğünü görüyorsunuz! Bir kadından her biçimde zevk alınabilir, bir 
kızdan ya da bir oğlandan yararlanmak arasında fark yoktur ve bizim 
eğilimlerimiz ancak ve ancak doğanın bize verdikleridir... Tüm bunlara 
kesin gözüyle bakalım; doğa kendisine saldın olabilecek bir şeyi bize 
vermeyecek kadar bilge ve tutarlıdır. 

Sodomi eğilimi örgütlenmenin sonucudur ve bu örgütlenmeye biz hiç 
katkıda bulunamayız. En genç yaştaki çocuklar bu zevki ifade ederler ve 
bundan asla kurtulmazlar. Kimi zaman sodomi doygunluğun meyvesidir; 
ama bu durumda bile doğarım parçası değil midir? Sodomi her açıdan 
doğanın eseridir ve insanlar doğanın esinlediği şeye daima saygı 
göstermelidir. Eğer, kesin bir sayımın sonucunda, bu zevkin diğerinden 
son derece daha fazla inşam etkilediği, bundan kaynaklanan zevklerin çok 
daha canlı olduğu ve bunun sonucu olarak yandaşlarının düşmanlarından 
binlerce kez daha kalabalık olduğu kanıtlanırsa, bu durumda, bu ahlâk 
bozukluğunun, doğayı ihlal etmek bir yana, onun bakış açılarına hizmet 
ettiği ve bizim inanmak çılgınlığım gösterdiğimiz zürriyete doğanın daha 
az inandığı sonucunu çıkarmak mümkün olmaz mı? Evreni baştanbaşa 
dolaştığımızda, kadınlardan hoşlanmayan ne çok halk görürüz! Öyleleri 
vardır ki, kadınları yalnızca kendi yerlerine geçecek çocuklara sahip olmak 
için kullanırlar. Cumhuriyetlerde erkeklerin birlikte yaşama alışkanlıkları 
bu ahlâk bozukluğunu her zaman dalla yaygın kılar, ama bu durum 
kesinlikle tehlikeli değildir. Yunan yasa koyucuları sodominin tehlikesine 
inansalardı bunu kendi cumhuriyetlerine dahil ederler miydi? Tam tersine, 
savaşçı bir halk için sodominin gereğine inanıyorlardı. Plutarkhos, erkek 
âşıklar ile erkek sevgililerin, muharebesinden heyecanla söz eder; 
Yunan'ın özgürlüğünü uzun süre yalnızca onlar savundu. Bu ahlâk 
bozukluğu, silah kardeşleri birliğinde hüküm sürdü; bu birliği 
sağlamlaştırdı; en önemli insanlar buna eğilim gösterdi. Tüm Amerika, 
keşfedildiğinde, 
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bu zevke sahip insanlarla doluydu. Louisiana'da, Illinois'liler arasında, 
kadın gibi giyinmiş yerliler, kadın fahişeler gibi orospuluk yapıyordu. 
Benguele'deki zenciler erkekleri herkesin gözü önünde metres tutar; başkent 
Cezayir'deki hemen hemen tüm saraylar bugün yalnızca genç oğlanlarla 
doludur. Tebai'de oğlan çocuklarıyla sevişmeye hoşgörü göstermekle 
kalınmaz, emredilir de; Khaironeia filozofu |Sokrates; ç.n.) genç insanların 
ahlâkını yumuşatmak için sodomiyi öğütlüyordu. 

Sodominin Roma'da büyük ölçüde hüküm sürdüğünü biliyoruz: Genç 
oğlan çocuklarının kız giysisi içinde ve genç kızların da oğlan giysisiyle 
fahişelik yaptığı halka açık yerler vardı. Martialis, Catullus, Tibullus, 
Horatius ve Vergilius sanki metreslerine yazar gibi dizeler yazmışlardı 
erkeklere ve nihayet, Plutarkhos* erkeklerin aşkında kadınlara yer 
olmadığını yazar. Girit adasındaki Amasiyenler eskiden genç oğlanları eşi 
benzeri hiç görülmemiş törenlerle kaçırıyorlardı. Bunlardan birini 
sevdiklerinde, seven kişi kaçıracağı günü aileye haber veriyordu; genç erkek 
eğer âşığı hoşuna gitmezse biraz direniyordu; tersi durumda, onunla 
gidiyordu ve ayartıcı, genç oğlandan yararlanır yararlanmaz ailesine geri 
yolluyordu; çünkü kadınlardan yararlanıldığında olduğu gibi bu durumda da 
tutkunun tatmini her zaman yeterli oluyordu. Strabon, yine bu adadaki 
sarayların yalnızca oğlan çocuklarıyla dolu olduğunu söylemektedir: Bu 
çocuklar herkese fahişelik yapıyorlardı. 

Bu ahlâksızlığın bir cumhuriyette ne kadar yararlı olduğunu kanıtlamak 
için son bir otoritenin daha sözünü dinlemek ister misiniz? Aristotelesçi 
Jerome'u dinleyelim. Oğlan çocuklarıyla aşk, der bize, tüm Yunan'da 
yaygındı, çünkü cesaret ve güç veriyor, tiranları kovmaya yarıyordu; âşıklar 
arasında gizli ittifaklar kuruluyordu ve bunlar suç ortaklıklarını ele 
vermektense işkence görmeyi tercih ediyordu; böylece yurtseverlik her şeyi 
devletin refahına feda ediyordu; bu bağların cumhuriyeti güçlendirdiği 
kesindi, kadınların aleyhinde atılıp tutuluyordu, bu tür yaratıklara 
bağlanmak, despotizme özgü bir zayıflıktı. 


Oğlancılık savaşçı halkların ahlâk bozukluğu oldu her zaman. 


* Ahlâki Eserler, Aşk Risalesi. 
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Galyalıların buna son derece bağlı olduklarını Sezar belirtir. Cum- 
huriyetlerin desteklediği savaşlar, iki cinsi birbirinden ayırarak bu ahlâk 
bozukluğunu yaydılar ve devlete pek yararlı sonuçlan görüldüğünde din de 
bir süre sonra oğlancılığı kutsadı. Romalıların Jüpiter ve Ganimed aşklarını 
kutladıkları bilinmektedir. Sextus Empiricus, Perslerin bu fanteziye izin 
verdiğini belirtir. Nihayet, bu durumu kıskanan ve aşağılanan kadınlar 
kocalarına, onların genç oğlanlardan aldıkları hizmetin aynısını sundular; 
kimi kocalar bunu denediyse de aradıkları hayali bulamayarak eski 
alışkanlıklarına geri döndüler. 

Muhammed'in Kuran'da kutsadığı bu sapıklığa pek eğilimli olan 
Türkler, çok genç bir bakirenin bir oğlan çocuğunun yerini yeterince 
tutabileceğini ileri sürerlerse de oğlanları sınamadan kadına yöneldikleri 
enderdir. Sixtus Ouint ve Sanchez bu sefahate izin verir; Sanchez bunun 
üremeye yararlı olduğunu kanıtlamaya bile girişmişti, bu ön hazırlıkların 
ardından yapılan çocuk son derece sağlıklı oluyordu. Kadınlar da uğradıkları 
zararı kendi aralarında telafi ediyorlardı. Bu fantezi, hiç kuşkusuz, 
diğerinden daha sakıncalı değildi, çünkü tek sonuç yaratmanın reddidir ve 
çoğalmaktan zevk alanların imkânları, rakiplerinin asla zarar veremeyeceği 
kadar güçlüdür. Yunanlar, kadınların bu sapkınlığını devlet çıkan adına 
destekliyorlardı. Bundan çıkan sonuç, kadınlar kendi aralarında birbirlerine 
yettiğinde, erkeklerle daha az sıklıkta ilişkiye girdiklerinden cumhuriyetin 
işlerine hiç zarar verememiş olmalarıydı. Lukianos bu başıbozuklukların yol 
açtığı ilerlemeleri bize öğretir, Sappho'da da bunları görmemiz tesadüf 
değildir. 

Tek kelimeyle, tüm bu tuhaf alışkanlıklarda hiçbir tehlike yoktur: Daha 
öteye götürülseler de, gudubetleri ve hayvanları sevmeye kadar varsalar da, 
birçok halkın örneğinden öğrendiğimiz gibi, tüm bu saçmalıklarda en ufak 
bir terslik yoktur, çünkü çoğu zaman yönetimlere çok yararlı olan ahlâk 
çürümesi, yönetime asla zarar veremez ve biz, hiçbir yasanın bu sefaleti 
başaramayacağına emin olmak için yasa koyucularımızın yeterince bilge, 
yeterince sağduyulu olmasını bekliyoruz, toplum örgütlenmesine kesinlikle 
bağlı kalan bu sefahat, buna eğilimli olan kişiyi, doğanın farklı yarattığı ki- 
şiden 
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daha fazla suçlu kılamaz. 

İnsanın, hemcinsine yönelik suçlarının ikinci grubunda incelememiz 
gereken bir tek cinayet kaldı. İnsanın hemcinsine karşı yapabileceği tüm 
saldırılar içinde cinayet, hiç kuşkusuz, hepsinin en acımasızıdır, çünkü 
ınsanın doğadan edindiği tek malım, kaybı durumunda telafisi imkânsız 
olanını elinden alır. Yine de, cinayetin kurbanı olan kişide yol açtığı 
haksızlık bir yana bırakılsa da, burada birçok soru sorulabilir. 

1. Bu eylem, yalnızca doğa yasaları dikkate alındığında gerçekten 
canice midir? 

2. Politikanın yasaları karşısında canice bir eylem midir? 

3. Topluma zararlı mıdır? 

4. Cumhuriyetçi bir yönetimde cinayet nasıl ele alınmalıdır? 

5. Son olarak, cinayet cinayetle mi engellenmelidir? 

Bu soruların her birini ayrı ayrı inceleyeceğiz: Konu, üstünde 
durmamızı gerektirecek kadar temel önemdedir; bizim fikirlerimiz belki 
biraz güçlü bulunacaktır: Bu fikirlerin etkisi nedir? Her şeyi söyleme 
hakkım elde etmedik mi? İnsanlara büyük hakikatleri gösterelim: Onlar 
bizden bunları bekliyorlar; hatanın yok olmasının vakti geldi artık, bu 
hatanın çektiği göz bağının krallarınkinin yanına düşmesi gerek. Cinayet 
doğanın gözünde bir suç mudur? İşte, ilk soru budur. 

Burada, inşam doğanın öteki ürünlerinin düzeyine indirerek kuşkusuz 
gururunu inciteceğiz, ama filozof küçük insani gururları asla okşamaz; 
onun her zaman için büyük bir tutkuyla istediği şey, hakikati aramaktır, 
özsaygının aptalca önyargıları altından hakikati bulup çıkarır, hakikate 
erişir, onu geliştirir ve onu şaşkın dünyaya cesurca gösterir. 

İnsan nedir? Onunla diğer bitkiler arasındaki fark nedir? Onunla 
doğadaki tüm diğer hayvanlar arasındaki fark nedir? Kesinlikle hiç fark 
yoktur. İnsan da onlar gibi bu yerkürenin üzerine rastlantı sonucu 
yerleştirilmiştir, onlar gibi doğmuştur; onlar gibi ürer, çoğalır ve azalır; 
onlar gibi yaşlanır ve onlar gibi doğanın her hayvan türüne biçtiği sürenin 
sonunda, organlarının yapısı nedeniyle hiçliğin içine düşer. Benzerlikler bu 
kadar doğruysa, filozofun incelemeci 
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gözünün herhangi bir farklılık görmesi de o ölçüde olanaksızdır. Bu 
durumda, bir hayvanı öldürmek de bir insanı öldürmek kadar kötüdür, ya 
da her ikisi de pek az kötüdür ve farklılık yalnızca bizim önyargılı 
kibrimizde mevcuttur; ama kibrin önyargıları kadar saçma bir şey ne yazık 
ki yoktur. Yine de soruyu hemen soralım. Bir insanı ya da bir hayvanı yok 
etmenin eşit olmadığını inkâr edemezsiniz; ama her canlı hayvanın imhası, 
Pythagorasçıların sandığı gibi ya da Ganj kıyılarında yaşayanların hâlâ 
inandığı gibi kesinlikle bir kötülük müdür? Buna cevap vermeden önce, 
sorunu doğayla ilişki içinde inceleyeceğimizi okurlara hatırlatalım; daha 
sonra insanlarla ilişki içinde ele alacağız. 

İmdi, yaratılmalarında doğanın en ufak bir bedel ödemediği ya da en 
ufak bir özen göstermesinin gerekmediği canlıların doğa için ne değeri 
olabilir, soruyorum. İşçi, eserine kendine mal olan çalışmaya göre, 
yaratmak için harcadığı zamana göre değer biçer. İmdi, insanın doğaya bir 
maliyeti var mıdır? Maliyeti olduğunu varsaysak bile, bir maymundan ya da 
bir filden daha mı fazladır bu maliyet? Daha öteye gideceğim: Doğadaki 
üretici maddeler nelerdir? Yaşamaya başlayan varlıklar nelerden oluşur? Bu 
varlıkları oluşturan üç öğe diğer cisimlerin ilksel imhasından 
kaynaklanmıyor mu? Eğer tüm bireyler ebediyen var olsaydı doğanın 
yenilerini yaratması imkânsız olmaz mıydı? Varlıkların doğada ebediyen 
var olması imkânsızsa, o halde imhaları da doğanın yasalarından biridir. 
İmdi, imha doğa için kesinlikle vazgeçemeyeceği kadar gerekliyse ve eğer 
ölümün ona hazırladığı bu kitlesel imha olmadan yaratamıyorsa, bu 
durumda ölümle birlikte düşündüğümüz yok etme fikri artık gerçekliğini 
yitirecektir; yok olmayı saptayamayız; yaşayan hayvanın sonu diye 
adlandırdığımız şey gerçek bir son olmayacaktır, yalnızca basit bir 
dönüşüm olacaktır ve bu dönüşümün temeli sürekli harekettir, maddenin 
gerçek özü budur ve tüm modem felsefelerin ilk yasalarından biri de budur. 
Ölüm, bu çürütülemez ilkelere göre, bir biçim değişikliğinden başka bir şey 
değildir, bir varoluş biçiminden diğerine belli belirsiz bir geçişten başka bir 
şey değildir, işte Pythagoras'ın ruh göçü diye adlandırdığı da budur. 

Bu hakikatler bir kez kabul edildiğinde imhanın suç olabileceği 
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hiç ileri sürülebilir mi, soruyorum size? Saçma önyargılarınızı korumak için 
dönüşümün bir imha olduğunu bana söylemeye cesaret edebilir misiniz? 
Hayır, kuşkusuz; çünkü bunun için madde içinde bir anlık eylemsizliği, bir 
dinlenme anını kanıtlamak gerekir. Böyle bir anı asla keşfedemezsiniz. 
Büyük hayvan son soluğunu verdiği anda küçük hayvanlar oluşur ve bu 
küçük hayvanların yaşamı, büyüğün anlık uykusunun belirlediği ve gerekli 
kıldığı sonuçlardan biridir. Bu durumda, bu hallerden birinin doğanın daha 
fazla hoşuna gittiğini söyleyebilir misiniz? Bunun için, imkânsız bir şeyi 
kanıtlamak gerekir: Uzunluğun ya da kare biçiminin doğaya ince uzun bir 
cisimden ya da bir üçgenden daha yararlı, daha hoş olması gerekir... 
Doğanın yüce planları açısından, eylemsizlik içinde ve uyuşuk uyuşuk 
semiren bir tembelin, çok yararlı hizmetlerde bulunan attan ya da her bir 
parçası işe yaradığından gövdesi çok değerli olan öküzden daha yararlı 
olduğunu kanıtlamak gerekir; zehirli yılanın sadık köpekten daha gerekli 
olduğunu söyleyebilmek gerekir... 

Oysa bu düşünce sistemlerinin savunulur yanı yoktur. Doğanın 
eserlerini yok etmemizin imkânsız olduğunu kesinlikle kabul etmeliyiz, 
ımhaya girişerek yaptığımız tek şey, biçimleri çeşitlendirmektir ama asla 
yaşamı söndüremeyiz, dolayısıyla, hangi yaşta, hangi cinsiyette, hangi 
türde olursa olsun bir yaratığın sözüm ona imhasında suç olabileceğini 
kanıtlamak, insanın yapabileceği bir şey değildir. Hepsi de birbirlerinden 
doğan sonuç dizimiz içinde ilerlemeye devam edersek, sonuçta, doğaya 
zarar vermek bir yana, doğanın farklı eserlerinin biçimlerini çeşitlendirerek 
işlediğimiz eylemin doğa için yararlı olduğuna inanmamız gerekir, çünkü 
bu eylem yoluyla doğaya yeniden inşa edeceği şeyler için hammadde 
sağlıyoruz, eğer biz yok etmezsek doğa işleyemez. O halde bırakın işlesin 
doğa, denecektir size. Kesinlikle doğru, doğayı kendi haline bırakmak 
gerekir, ama insan öldürmenin itkileri de doğanın itkileridir; insana bunu 
öğütleyen doğadır; doğa karşısında veba ya da açlık neyse hemcinsini yok 
eden insan da odur, hepsi de doğanın eliyle gönderilmiştir; doğa, eserleri 
için kesinlikle temel olan bu imha hammaddesini bir an önce elde etmek 
için her yola başvurur. 
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Bir an için ruhumuzu felsefenin kutsal meşalesiyle aydınlatalım: 
Kişisel kinleri, intikamları, savaşları, tek kelimeyle sürekli işlenen 
cinayetlerin tüm bu motiflerini, doğanın sesinden başka hangi ses bize 
esinler? Doğa bize bunları öğütlüyorsa, demek ki buna ihtiyacı vardır. O 
halde, doğanın amaçlarını izlemekten başka bir şey yapmadığımıza göre 
nasıl olur da doğaya karşı suçlu olduğumuzu varsayabiliriz? 

Aydınlanmış okuru, cinayetin asla doğayı ihlal edemeyeceğine ikna 
etmek için bu kadar çok söze bile gerek yoktur aslında. 

Cinayet politikada bir suç mudur? Tersine, politikanın en büyük 
atılım kaynaklarından birinin ne yazık ki cinayet olduğunu itiraf etmeye 
cesaret edelim. Roma cinayetler sayesinde dünyanın efendisi olmamış 
mıdır? Fransa cinayetler sayesinde bugün özgür değil midir? Burada 
savaşlara eşlik eden cinayetlerden söz edildiği uyansını yapmak 
gereksizdir, yoksa fesat çıkaranların ya da kargaşa yaratanların 
vahşetinden söz edilmemektedir; herkesin lanetini üstünde toplayan bu 
tür cinayetlerin yalnızca hatırlanması bile genel dehşeti ve öfkeyi 
sonsuza dek kışkırtmak için yeterlidir. Amacı aldatmak olan, bir ulusun 
diğerleri zararına büyümesinden başka hedefi olmayan bir bilimden daha 
fazla cinayete ihtiyaç duyan bir insan bilimi var mıdır? Bu politik 
barbarlığın biricik meyveleri olan savaşlar, politikanın beslendiği, 
güçlendiği, desteklendiği araçlardan başka bir şey midir ki? Savaş yok 
etme bilimi değil de nedir? Öldürme sanatını herkese açıkça öğreten, en 
iyi öldüreni ödüllendiren ve düşmanı karşısında özel bir nedenle bozguna 
uğrayanı cezalandıran insanın tuhaf körleşmesi! Bu denli barbarca 
yanılgılar üzerinde durmanın tam zamanı değil midir? 

Son olarak; cinayet topluma karşı bir suç mudur? Aklı başında kim 
bunu düşünebilir ki? Bu kalabalık toplum içinde bir kişi fazla ya da bir 
eksik olmuş önemi var mı? Bu durumda toplumun yasaları, ahlâkı, 
gelenek ve görenekleri mi bozulur? Bir kişinin ölümünün genel kitle 
üzerinde etkisi olmuş mudur hiç? En büyük muharebenin 
kaybedilmesinden sonra, dünyanın yansının, hatta tümünün yok 
edilmesinden sonra, hayatta kalabilecek az sayıda insan en ufak bir 
maddi değişim, bozulma hisseder mi? Heyhat! Hayır! Tüm 
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doğa da daha fazlasını hissetmez. Ve her şeyin kendisi için yapıldığına 
inanan insanın aptalca kibri, insan soyunun tümüyle yok edil meşinin 
ardından doğada hiçbir şeyin değişmediğini ve yıldızların dönmesinin hiç 
de gecikmediğini görünce pek şaşırmış olacaktır. Devam edelim. 

Savaşçı ve cumhuriyetçi bir devlette cinayet nasıl görülmelidir? 

Bu eylemi gözden düşürmek ya da cezalandırmak kesinlikle en büyük 
tehlike olurdu. Cumhuriyetçinin kibri az da olsa kan dökücülük gerektirir; 
eğer gevşerse, eğer enerjisi kaybolursa, bir süre sonra zorla boyun eğdirilir 
ona. Çok tuhaf bir düşünce ortaya çıkmaktadır, ama küstahça olmasına 
rağmen doğru olduğundan bu düşünceyi belirteceğim. Cumhuriyetle 
yönetilmeye başlanan bir ulus ancak erdemleriyle ayakta durur, çünkü daha 
fazlasına varmak için her zaman daha azdan başlamak gerekir; ama zaten 
yaşlanmış ve çürümüş bir ulus cumhuriyetçi bir yönetimi benimsemek için 
kendi monarşik yönetimini cesaretle sarstığında, ancak çok sayıda ci- 
nayetle ayakta durabilir; çünkü o zaten cinayete gömülmüştür ve eğer 
cinayetten erdeme geçmek isterse, yani şiddete dayalı bir halden yumuşak 
bir hale geçmek isterse atalet içine düşer ki sonuç bir süre sonra kesin 
çöküş olur. Güçlü bir topraktan söküp çıkardığınız bir ağacı kumlu ve kuru 
bir toprağa dikerseniz ne olur? Tüm aydın fikirler doğanın fiziğine öylesine 
bağlıdır ki, tarımın sağladığı karşılaştırmalar ahlâk alanında bizi asla 
yanıltmaz. 

İnsanların en bağımsızı, doğaya en yakını olan vahşiler cezalan- 
dırılmadan her gün cinayet işlerler. Spartada, Lakedaimon'da, tıpkı 
Fransa'da keklik avına gittiğimiz gibi, demirbaş köle avına çıkılıyordu. En 
özgür halklar cinayeti en çok benimseyenlerdir. Mindanao da kim ki 
cinayet işlemek ister cesur insanlar safına yükseltilir: hemen bir sarık 
giydirilir ona; Caraguos'larda bu sarığı giyme onuruna erişmek için yedi 
kişi öldürmüş olmak gerekir; Bomeo sakinleri, öldürdükleri herkesin 
öldükten sonra kendilerine hizmet edeceklerine inanırlar; İspanyol sofuları 
bile Galiçyalı Aziz Jacgues'a günde on iki Amerikalı öldürmek için dua 
ediyorlardı; Tangut krallığında seçilen güçlü kuvvetli bir genç adam yılın 
bazı günlerinde her önüne çıkanı öldürme hakkına sahip olur. Cinayete 
Yahudilerden 
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daha yatkın bir başka halk var mıdır? Tarihlerinin her sayfasında 
karşımıza her biçimiyle cinayet çıkar. 

Çin imparatorları ve mandarinleri kimi zaman halkı isyan ettirecek 
önlemler alırlar; bu manevralar sayesinde dehşetli bir kıyım yapma hakkı 
elde ederler. Bu yumuşak ve efemine halk, tiranlarının boyunduruğundan 
kurtulduğunda, bu kez pek haklı olarak o tiranları öldürür, dolayısıyla 
cinayet her zaman benimsenen, her zaman gerekli bir şeydir, yalnızca 
kurbanlar değişmiş olur; bazılarının mutluluğuyken ötekilere mutsuzluk 
verir. 

Çok sayıda ulus halktan katillere hoşgörü gösterir: Cenova da, 
Venedik'te, Napoli'de ve tüm Arnavutluk'ta bu kişiler tamamen serbesttir; 
San Domingo nehri üzerindeki Kachao'da, herkesin bildiği ve kabul 
görmüş bir giysi içindeki katiller, belirttiğiniz kişiyi sizin emrinizle ve 
gözünüzün önünde gırtlaklarlar; Yerliler cinayet işleyecek cesarete sahip 
olmak için afyon alırlar; daha sonra sokak ortalarında koşturarak kime 
rastlarlarsa onu katlederler; İngiliz seyyahlar bu saplantıya Batavia'da 
rastlamışlardır. 

Romalılar kadar büyük ve acımasız bir başka halk görülmüş müdür, 
başka hangi ulus görkemini ve özgürlüğünü bu kadar uzun süre 
koruyabilmiştir! Gladyatör seyri Romalıların cesaretini destekler; cinayet 
oyunlarının verdiği alışkanlıkla Roma ulusu savaşçı olmuştu. Sirkin 
arenasını günde bin iki yüz ya da bin beş yüz kurban dolduruyordu ve 
erkeklerden daha acımasız olan kadınlar can çekişenlerin zarafetle 
düşmesini ve ölüm kıvranışlarını belli etmelerini istemeye cesaret 
ediyorlardı. Romalılar buradan cücelerin birbirlerini boğazlamasını 
seyretme zevkine geçmiştir ve yeryüzüne zehir saçan Hıristiyan ibadeti, 
insanların birbirini öldürmesinin kötülük olduğuna ikna ettiğinde, tiranlar 
bu halkı anında zincire vurabildiler ve dünyanın kahramanları bir süre 
sonra birer oyuncak haline geldiler. 

Nihayet, cinayet işleyenin, yani hemcinsini öldürecek kadar kendi 
duyarlılığını bastıran ve genel ya da özel kan davasına aldırmayan insanın 
savaşçı ya da cumhuriyetçi bir yönetimde çok tehlikeli ve dolayısıyla çok 
değerli olduğuna her yerde haklı olarak inanıldı. Çocukları, çoğu zaman da 
kendi çocuklarını kurban ederek 
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tatmin olacak kadar vahşi halklar arasında gezinirsek, evrensel olarak 
benimsenmiş bu eylemlerin kimi zaman yasaların bir parçası olduğunu 
bile görürüz. Birçok vahşi halk çocuklarını doğar doğmaz öldürür. 
Orenogue ırmağı kıyılarında, anneler kızlarının mutsuz olmak için 
doğduklarına inanırlardı, çünkü kadınları hiç sevmeyen bu yörenin 
yerlilerinin eşi olmaktı tek kaderleri, dolayısıyla onları doğar doğmaz 
boğuyorlardı. Trapobane'da ve Sopit krallığında, sakat doğan tüm 
çocuklar bizzat anne babaları tarafından öldürülüyordu. Madagaskarlı 
kadınlar haftanın bazı günlerinde doğan çocuklarını vahşi hayvanlara 
teslim ediyorlardı. Yunan cumhuriyetlerinde, dünyaya gelen tüm çocuklar 
tütizlikle inceleniyordu ve günün birinde cumhuriyeti savunmaya uygun 
olmadıkları görüldüğünde, anında öldürülüyorlardı: Orada insan doğasının 
bu aşağılık alt tabakasını korumak için zengin biçimde donatılmış evler 
kurmanın gerekli olduğu düşünülmüyordu.* İmparator mevkiinin nakline 
kadar, çocuklarını beslemek istemeyen tüm Romalılar onları çöplüğe 
atıyorlardı. Antik dönemin yasa koyucuları çocukları ölüme 
göndermekten hiç utanmadıklarından bir babanın ailesi üzerinde sahip 
olduğu hakları hiçbir yasayla engellemediler. Aristotoles çocuk düşürmeyi 
öğütlüyordu; vatan aşkıyla yanıp tutuşan, coşku dolu bu antik 
cumhuriyetçiler, modem uluslarda görülen kişisel merhamet duygusunu 
tanımıyorlardı; çocuklarını daha az, ülkelerini daha çok seviyorlardı. 
Çin'in tüm şehirlerinde her sabah inanılmaz sayıda çocuk sokaklara terk 
edilmiş olarak bulunur; gün doğarken bir yük arabası bunları toplar ve bir 
çukura atar; çoğu zaman ebeler anneleri bu dertten kurtarır ve bebekleri 
kaynar su dolu kazanlara ya da ırmaklara atarak anında öldürürler. 
Pekin'de, yeni doğanlar kanallara bırakılan küçük saz sepetlere konulur; 
bu kanallar her gün temizlenir. Ünlü seyyah Duhalde her araştırmada 
günde otuz binden fazla çocuk toplandığım belirtir. Cumhuriyetçi bir 
yönetim altında nüfus artışına engel koymanın son derece politik, son 
derece gerekli olduğu inkâr edilemez; tamamen karşıt bakış açılarından 


*Ulusun tüm harcamaları içinde en gereksizi olan bu harcama konusunda reform 
yapacağım ummalıyız; gerektiğinde cumhuriyete yararlı olabilecek niteliklerden yoksun 
doğmuş kişilerin yaşamda kalma hakkı yoktur ve yapılabilecek en iyi şey. Doğar doğmaz 
onları yaşamdan yoksun bırakmaktır. 
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da bir monarşide nüfus artışını desteklemek gerekir; burada, tiranlar 
köleleri ne kadar çoksa o kadar zengin olduklarından, onlara kesinlikle 
ınsan gerekmektedir; ama bu nüfus artışı, hiç kuşkusuz, cumhuriyetçi bir 
yönetimde gerçek bir ahlâksızlıktır. Modem Onlar Meclisi üyelerimizin 
dedikleri gibi, yine de onların öldürülme gerekçesi sayılarını azaltmak 
değildir! Kişinin mutluluğunun dayattığı sınırların ötesine uzanma 
imkânım elinden almaktır bu yalnızca. Herkesin hükümran olduğu bir 
halkın fazlasıyla çoğalmasını önleyin ve devrimlerin aşın kalabalık bir 
nüfustan kaynaklandığını unutmayın. Eğer devletin bekası için 
savaşçılarınıza insanları öldürme hakkı veriyorsanız, besleyemeyeceği ya 
da yönetime hiçbir yarar sağlamayacak çocuklardan kurtulma hakkına 
dilediğince başvurma olanağını yine bu devletin korunması için herkese 
verin; çünkü doğayı ihlal etmeden yapılabilir bu iş. Dahası, kendisine zarar 
verebilecek tüm düşmanlarından kurtulma hakkım da -riskleriyle ve 
tehlikeleriyle- kişiye bırakın, çünkü kendi içlerinde kesinlikle etkisiz olan 
tüm bu eylemlerin sonucu, nüfusunuzu ılımlı bir düzeyde tutmak ve asla 
yönetiminizi altüst edecek kadar kalabalık olmamasını sağlamak olacaktır. 
Bir devletin aşırı nüfusu sayesinde büyüdüğünü bırakın monarşistler 
söylesin: Eğer nüfus, yaşam olanaklarını aşarsa bu devlet her zaman 
yoksul kalır; uygun sınırlar içinde kalarak, kendi fazlalığını ortadan 
kaldıran devletler her zaman için bayındır olur. Ağaçta dallar arttığında 
budamaz mısınız? Gövdeyi korumak için dalları kesmez misiniz? Bu 
ilkelerden uzaklaşan her sistem bir zırvalık tır, bu ilkelerin ihlali bizi bir 
süre sonra bunca çabayla inşa ettiğimiz yapının tamamen altüst olmasına 
götürecektir. Ama nüfusu azaltacağız diye insanı her ortaya çıktığında yok 
etmek de gerekmemektedir: Gayet uyumlu bir kişinin ömrünü kısaltmak 
adil değildir; dünyaya kesinlikle yararsız olacak bir kişinin yaşamasını 
engellemek ise, söylediğim gibi, adaletsizlik olmaz. İnsan soyu daha 
beşikten itibaren arındırılmalıdır; toplumun bağrından koparılıp alınması 
gereken kişi, topluma asla yararlı olamayacağınızı öngördüğünüz kişidir; 
kanıtlamış olduğumuz gibi, aşırı genişlemesi ihlallerin en tehlikelisi olan 
bir nüfusu azaltmanın akla yatkın yöntemleri bunlardır. 
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Özetlemenin zamanı geldi. 

Cinayet, cinayetle mi engellenmeli? Hayır, kuşkusuz. Katile, öl- 
dürdüğü kişinin dost ya da ailesinin intikamından başka bir ceza asla 
dayatmayalım. Sizi bağışlıyorum, diyordu XV. Louis can sıkıntısından bir 
adam öldürmüş olan Charolais'ye, ama sizi öldürecek olanı da 
bağışlayacağım. Katillere karşı yasanın temelleri tümüyle bu yüce 
sözcüklerde yer alır.* 

Tek kelimeyle, cinayet bir vahşettir, ama çoğu zaman gerekli, asla suç 
olmayan, bir cumhuriyet devletinde temel olarak hoşgörü gösterilmesi 
gereken bir vahşettir. Tüm evrenin buna örnek olduğunu gösterdim; peki 
ama cinayeti ölümle cezalandırılması gereken bir eylem olarak mı kabul 
etmek gerek? Şu ikileme cevap verenler soruyu cevaplamış olurlar: 
Cinayet bir suç mudur değil midir? Eğer değilse onu cezalandıran yasalar 
niçin yapılıyor? Eğer suçsa, hangi barbarca ve aptalca tutarsızlıkla 
cinayeti yine benzer bir suçla cezalandırıyorsunuz? 

Geriye, insanın kendisine karşı görevlerinden söz etmek kaldı. 
Filozof, kendi zevkine uygun olduğu sürece ya da kendini korudukça bu 
görevleri benimsediğinden, bunları uygulamasını ona öğütlemek çok 
gereksiz olur, eğer yerine getirmezse cezalandırmak daha da yararsız olur. 

İnsanın bu türden işleyebileceği tek suç türü intihardır. Bu eylemi suç 
olarak gösteren insanların aptallığını kanıtlamakla burada oyalanacak 
değilim: Bu konuda hâlâ bazı kuşkulan olanların Rousseau'nun ünlü 
mektubuna bakmalarını isterim. Hemen hemen tüm eski yönetimler 
politik ve dini bakımdan intihara izin veriyorlardı. Atinalılar kendilerini 
öldürme gerekçelerini Areopagus'a açıklıyorlardı. Daha sonra da 
kendilerini hançerliyorlardı. Yunan'daki tüm cumhuriyetler intihara 
hoşgörü gösterdiler; yasa koyucuların planları 


* Lex salica (“Salienler Yasası”) cinayeti basit bir cezayla cezalandırıyordu ve suçlu bundan 
kurtulmanın yollarını kolaylıkla bulduğundan, Austrasie kralı Chil- debert Köln'de yapılmış 
bir kararnameyle ölüm cezasını cinayet işleyene değil, kendisine kesilen cezadan kaçan 
katile karşı uygulama kararı aldı. Ripuaire yasası da bu eyleme karşı, öldürmüş olduğu 
kişiyle orantılı olarak hafif bir ceza emrediyordu. Bir rahip öldürüldüğünde bu ceza pek 
pahalıya mal oluyordu: Katile kendi boyunda kurşun bir giysi yapılıyordu ve bu giysinin 
ağırlığınca altının kiliseye verilmesi gerekiyordu, yoksa katil ve ailesi kilisenin kölesi 
oluyordu. 
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arasında intihar yer alıyordu; halk önünde kendilerini öldürüyorlardı ve kişi 
kendi ölümünü şatafatlı bir gösteri haline getiriyordu. Roma cumhuriyeti 
intihan teşvik ediyordu: Pek ünlü olan vatan için kendini feda etmeler 
intihardan başka bir şey değildi. Galyalılar Roma'yı aldığında, en ünlü 
senatörler kendilerini öldürdüler; bu ruhu miras alan bizler de aynı 
erdemleri benimsiyoruz. 92 Seferi sırasında bir asker, Jemmapes olayında 
yoldaşlarını izleyememekten duyduğu üzüntüyle kendini öldürdü. Bu soylu 
cumhuriyetçiler düzeyine çıkmaya devam eden bizler, bir süre sonra onların 
erdemlerini aşacağız: İnsanı yaratan yönetimdir. Oldukça uzun sürmüş bir 
despotizm alışkanlığı cesaretimizi tamamen zayıflatmıştı; ahlâkımız 
bozulmuştu: Şimdi yeniden doğmaktayız; Fransız karakterinin, dehasının, 
özgür kaldığında hangi yüce eylemlere muktedir olduğu bir süre sonra 
görülecektir; servetlerimiz ve yaşamlarımız pahasına, bize şimdiye kadar 
bunca kurbana mal olmuş bu özgürlüğü destekleyelim; hedefe vardığımızda 
bu kurbanlara asla üzülmeyelim; onların hepsi kendilerini seve seve 
adamıştır; onların dökülen kanları heba olmayacaktır; ama birleşelim . 
Birleşelim yoksa tüm çabalarımız meyvesini yitirir; kazandığımız zaferlerin 
üzerine mükemmel yasalar oturtalım; ilk yasa koyucularımız, nihayet 
devirdiğimiz despotun hâlâ kölesi olmaya devam ettiklerinden, övmeye 
devam ettikleri bu tirana yakışır yasalar verebilmişlerdi bize ancak; onların 
eserlerini yeniden yapalım, nihayet cumhuriyetçiler ve filozoflar için 
çalışacağımızı unutmayalım; yasalarımızın, yönetecekleri halk kadar 
yumuşak olması gerektiğini unutmayalım. 

Sahte bir dine kendini kaptırmış atalarımızın suç olarak gördükleri çok 
sayıda eylemin hiçliğini, önemsizliğini burada göstererek, yapacağımız 
işleri azaltıyorum. Pek az yasa yapalım, ama bunlar iyi yasalar olsunlar. 
Frenleri (oçoğaltmayalım: Yıkılmaz bir nitelik verelim yalnızca. 
Çıkardığımız yasaların tek hedefi yurttaşın huzuru, mutluluğu ve 
cumhuriyetin görkemi olsun. Fransızlar, topraklarınızdan düşmanı 
kovduktan sonra ilkelerinizi yayma coşkunuzun sizi daha ötelerdeki 
topraklara sürüklemesini istemiyorum; ancak ateş ve barut sayesinde bu 
ilkeleri evrenin öteki ucuna taşıyabilirsiniz çünkü. Bu kararı vermeden 
önce, Haçlıların bedbaht başarısını 
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hatırlayın. Düşman Ren'in öte yakasına atıldığında, inanın, bana, koruyun 
şuurlarınızı ve kendi evinizde kalın; ticaretinizi canlandırın, fabrika 
üretiminize gereken enerjiyi ve istihdamı bulun; sanatı geliştirin, sizinki 
gibi bir yönetimde pek gerekli olan ve kimseye ihtiyaç duymadan herkese 
sağlanabilecek olması gereken tarımı teşvik edin; bırakın Avrupa'nın 
tahtları kendiliklerinden devrilsin: Sizin örneğiniz karşısında, sizin 
refahınız karşısında bir süre sonra onlar, siz karışmadan devrileceklerdir. 

Ülkeniz sınırları içinizde yenilmez olan, polisinizle ve iyi yasa- 
larınızla tüm halklara örnek olan sizler... Sizi taklit etmeye kalkışmayacak 
tek bir yönetim olmayacaktır dünyada, sizinle ittifak yapmaktan şeref 
duymayacak tek bir yönetim olmayacaktır; ama ilkelerinizi uzaklara 
taşımanın boş onuruyla, kendi içinizdeki mutluluğa özen göstermeyi bir 
yana bırakırsanız, uyuklamakta olan despotizm yeniden doğar, iç 
anlaşmazlıklarla parçalanırsınız, maliyenizi ve alım gücünüzü tüketirsiniz 
ve tüm bunlar, siz yok olduğunuzda size boyun eğdirecek olan tiranların 
dayatacakları prangaları yeniden öpmek içindir. Arzuladığınız her şeyi 
kendi evinizden ayrılmadan yapabilirsiniz; diğer halklar sizin mutlu 
olduğunuzu gördüklerinde sizin onlar için çizdiğiniz yoldan onlar da 
mutluluğa koşacaklardır.* 

EUGENİE, Dolmance'ye: İşte, son derece bilgece bir yazı diye buna 
denir, sizin ilkelerinize de tamamen uygun, en azından birçok konuda, 
hatta yazarının siz olduğunu bile söyleyebilirim. 

DOLMANCE: Bu düşüncelerin bir bölümünü benim de düşündüğüm 
kesindir ve bunu size kanıtlamış olan benim söylevlerim hatta okura 
yapmış olduğumuz şeyin bir tekrar olduğu kanısını bile verebilir... 

EUGENİE, sözünü keserek: Bana böyle gelmedi; güzel şeyler ne 
kadar tekrarlansa azdır; yine de bu ilkelerden bazılarını biraz tehlikeli 
bulmaktayım. 

DOLMANCE: Dünyada yalnızca merhamet ve iyilikseverlik teh- 
likelidir; iyilik bir zayıflıktan başka bir şey değildir, zayıfların nankörlüğü 


'* Yabancı ülkelere karşı savaşın ancak alçak Dumouriez tarafından önerildiğini hatırlayın. 
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ve densizliği karşısında namuslu insanlar iyilik yapmaktan her zaman 
pişmanlık duymak zorunda kalırlar. İyi bir gözlemci merhametteki tüm 
tehlikeleri hesaplamaya kalkışsın ve bunları kararlı bir sertliğin 
tehlikeleriyle karşılaştırdığında, merhametteki tehlikelerin ağır basacağını 
görecektir. Ama çok ileriye gidiyoruz Fugenie; sizin eğitiminiz için 
söylenmiş olan şeylerden çıkartılabilecek tek bir öğüdü özetleyelim: 
Yüreğinizi asla dinlemeyin çocuğum; doğadan aldığımız en yanlış rehber 
odur; bahtsızlığa dair aldatıcı vurgulara yüreğinizi dikkatle kapalı tutun; 
hergeleye, entrikacıya ve komplocuya merhamet göstermektense gerçekte 
sizin ilginizi çekmek için yapılanları reddetmeniz yeğdir: Reddetmeniz 
çok önemli olmaz, merhamet göstermeniz ise pek sakıncalıdır. 

ŞÖVALYE: İzin verirseniz, Dolmance'nin ilkelerini elimden gel- 
diğince çürütmeye çalışacağım. Ah! Acımasız adam, tutkularını tatmin 
etme imkânım sana sürekli sağlayan bu devasa servetten yoksun kalsaydın 
da, yırtıcı ruhunun haksızlık yapmaya cesaret ettiği zavallılarla birlikte o 
bunaltıcı bahtsızlık içinde birkaç yıl sürünseydin her şey ne kadar farklı 
olurdu! Onlara merhametle bak ve muhtaçların yürek paralayıcı 
haykırışlarına dönüp bakmayacak kadar sertleştirme ruhunu, söndürme 
ruhunu! Senin şehvet yorgunu bedenin kuş tüyü yataklara bitkince 
uzandığında, onların yattığı yeri düşün; seni yaşatan angaryalar altında 
çökmüş bedenlerini, toprağın serinliğinden korunmak için bir parça saman 
toplamaya gittiklerini unutma, hayvanlar gibi onların da yalnızca soğuk 
zeminleri vardır uzanacak; şöyle bir bak onlara, senin etrafında her gün 
Comus'un yirmi öğrencisinin hazırladığı ve seni şehvetlendiren lezzetli 
yemekleri doluyken, bu zavallıların ormanda kum topraktaki acı kökü 
paylaşmak için kurtlarla mücadele ettiklerini gör; oyunlar, lütuflar ve 
eğlenceler Cythere tapınağının en dokunaklı nesnelerini senin iffetsiz 
yatağına yönelttiğinde, üzgün eşinin yanma uzanmış şu zavallıya bak; 
gözyaşları içinde derlediği zevklerle tatmin oluyor o, başka zevk 
aramıyor; sen hiçbir şeyden yoksun değilken, aşırı bolluk içinde yüzerken, 
iyi bak ona; bak ona diyorum sana, yaşamın en temel ihtiyaçlarından bile 
ısrarla yoksun o; onun ümitsiz ailesini gör; ütreyen kadının, yanında 
uzanan kocasına göstermesi gereken 
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ihtüümam ile aşkının meyveleri için doğanın talep ettiği özen arasında 
kendini nasıl şefkatle paraladığını gör, duyarlı ruhunun bu pek kutsal 
görenlerinin tekini bile yerine getirecek imkândan yoksundur aslında o; 
tütremeden dinle onu dinleyebilirsen eğer, senin acımasızlığının ondan 
esirgediği o fazlalığı talep ediyor senden! 

Barbar, onlar da senin gibi insan değiller mi? Ve eğer sana benziyorsa 
onlar da,, onlar acı ve sıkıntı çekerken sen niçin zevk almak zorundasın? 
Eugenie, Eugenie, doğanın kutsal sesini ruhunuzda asla söndürmeyin: 
Doğanın organını onu emen tutkuların ateşinden ayırdığınızda o ses sizi, 
istemeseniz de iyilik yapmaya yöneltecektir. Dini ilkeleri bir yana 
bırakalım, kabul; ama duyarlılığın bize esinlediği erdemlerden de 
vazgeçmeyelim; en tatlı ve en zevkli ruh hazlarını ancak bu erdemleri 
uygulayarak tadabiliriz. İyi bir eser ruhunuzun tüm sapmalarını 
giderecektir; sizin ahlâksızca davranışınızın doğurduğu vicdan azaplarını 
söndürecektir ve vicdanınızın derinlerinde, kimi zaman kendinize 
dönebileceğiniz kutsal bir sığınak oluşturur, hatalarınızın sizi sürüklemiş 
olduğu sapmalardan orada teselli bulabilirsiniz. Kız kardeşim, ben gencim, 
hovardayım, dinsizim, ruhum tüm sefili yaşantılara muktedir, ama 
yüreğim bana ait, o saf ve onunla, dostlarım, yaşamın tüm kusurlarından 
teselli buluyorum. 

DOLMANCE: Evet, Şövalye, siz gençsiniz, söylevinizle de bunu 
kanıtlıyorsunuz; deneyiminiz eksik; bu deneyim sizi olgunlaştırdığında 
tekrar görmek isterim sizi; o zaman, dostum, insanlardan bu kadar iyi söz 
etmezsiniz, çünkü onları tammış olursunuz. Benim yüreğimi kurutan şey, 
onların nankörlüğü oldu; belki sizin gibi bende de doğduğumda mevcut hu 
uğursuz erdemleri benim içimde yok eden, onların kalleşliği oldu. 
Kimilerinin ahlâksızlığı başkalarında bu erdemleri tehlikeli kılıyorsa, 
bunları erkenden bastırmak gençliğe yapılan bir hizmet olmaz mı? Bana 
vicdan azabından mı söz ediyorsun dostum? Hiçbir şeyi suç görmeyen 
birinin ruhunda vicdan azabı olabilir mi? Eğer vicdan azabının itici 
gücünden çekiniyorsanız ilkelerinizle bastırın onu: İçinize iyice işlemiş bir 
ilgisizlik ediminden dolayı pişman olmanız mümkün müdür? Hiçbir şeyin 
kötü olmadığına inanıyorsanız, hangi kötülükten dolayı pişman 
olabilirsiniz? 
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ŞÖVALYE: Vicdan azapları aklın ürünü değildir, onlar yalnızca 
yürekten doğar ve aklın mulagataları onları asla söndüremez. 

DOLMANCE: Ama yürek yanılır, çünkü yürek aklın yanlış he- 
saplarının ifadesinden başka bir şey asla olamadı; aklı olgunlaştırın, bir süre 
sonra yürek teslim olacaktır; akıl yürütmek istediğimizde bizi yolumuzdan 
saptıran, her zaman için yanlış tanımlardır; ben, yürek nedir bilmiyorum; 
yalnızca aklın zayıflıkları diyorum buna. Benim içimde tek ve biricik bir 
meşale ışıldar; ben sağlıklı ve kararlı olduğumda o beni asla yolumdan 
şaşırtmaz; yaşlı, ipokondriyalı ya da ödlek biri olduğumda beni şaşırtır; ben 
buna duyarlılık derken, özünde zayıf ve korkak biri olduğum için 
böyleyimdir. Bir kez daha söylüyorum Eugenie, bu vefasız duyarlılık sizi 
yanıltmasın; emin olun, o ruhun zayıflığından başka bir şey değildir; 
korkulduğu için ağlanır yalnızca, işte bu yüzden krallar tirandır. Dolayı- 
sıyla, Şövalye'nin vefasız, sinsi öğütlerini bir yana bırakın; bahtsızlığın tüm 
hayali kötülüklerine yüreğinizi açmanızı söylerken, size bir acılar yekünu 
oluşturmaya çalışıyor, bunlar size ait değilken, bir süre sonra katışıksız 
kayıp olarak görürsünüz ve sizi paramparça eder. Ah! İnanın Eugenie, 
duygusuzluktan doğan zevklerin, duyarlılığın size verdiklerinden daha 
değerli olduğuna inanın; duyarlılık, yüreğin bir yanma ulaşırken, 
duygusuzluk her yanınızı gıcıklar ve altüst eder. Toplumsal frenlerin 
kopuşunun ve tüm yasaların altüst oluşunun paha biçilmez, çok daha ilgi 
çekici, dokunaklı güzelliklerini bir araya getiren hazları ile izin verilmiş 
hazlar karşılaştırılabilir mi? 

EUGENİE: Sen zafer kazanıyorsun, Dolmance, sen üstün geliyorsun! 
Şövalye'nin söylevleri ruhuma şöyle bir dokunup geçtiler, seninkiler 
ruhumu baştan çıkarıyor ve peşinden sürüklüyor! Ah, inanın bana Şövalye, 
bir kadını ikna etmek istediğinizde erdemlerden çok, tutkulara hitap 
etmelisiniz. 

MADAM DE SAİNT-ANGE, Şövalye ye: Evet dostum, güzelce düz 
beni ama tatsız vaaz çekme bize: Bizim inancımızı asla değiştiremezsin 
ama bu sevimli kızın ruhunu ve aklım doldurmak istediğimiz dersleri 
bozabilirsin. 

EUGENE: Bozmak mı? Yoo! Hayır, hayır! Sizin işiniz bitti; salakların 
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ahlâk bozukluğu olarak adlandırdığı şey artık benim içimde hiç geri dönüş 
ümidi bırakmayacak kadar yeterince yerleşti, sizin ilkeleriniz Şövalye'nin 
mugalâtalarının asla yok edemeyeceği kadar iyi kazınmıştır yüreğime. 

DOLMANCE: Haklı, artık bundan söz etmeyelim Şövalye; haksızsınız 
ve biz sizden yalnızca uygulama istiyoruz. 

ŞÖVALYE: Pekâlâ; biz burada benim varmak istediğimden çok farklı 
bir hedef için varız, bunu biliyorum; dosdoğru bu hedefe doğru yürüyelim, 
kabul; ben kendi ahlâkımı, sizden daha az sarhoş olanlara, bunu işitmeye 
daha yatkın bir halde olanlara saklıyorum. 

MADAM DA SAINT-ANGE: Evet kardeşim, evet, evet, burada bize 
yalnızca menini ver; ahlâkı sana bağışlıyoruz; bizim gibi anasının gözü 
olanlar için fazlasıyla yumuşak. 

EUGENE: Dolmance, ateşli biçimde öğütlediğiniz bu merhametsizliğin 
zevklerinizi biraz etkiliyor olmasından endişeliyim; bunu zaten fark 
etmiştim, zevk alırken sertsiniz; bu ahlâksızlığı da yakın hissediyorum 
kendime. Fikirlerimi bu konuda aydınlığa kavuşturmak için, söyleyin bana, 
yalvarırım, zevklerinize hizmet eden nesneyi hangi gözle görüyorsunuz. 

DOLMANCE: Kesinlikle bir hiç olarak, güzelim; benim zevklerimi 
ister paylaşsın ister paylaşmasın, ister memnun olsun ister olmasın, ister 
uyuşukluk hissetsin ister acı, ben mutlu olduğum sürece gerisi benim için 
fark etmez. 

EUGENİE: Hatta bu nesnenin acı çekmesi daha iyi olur, değil mi? 

DOLMANCE: Kesinlikle, bu çok daha iyi olur; söyledim size: Bizim 
üzerimizde çok daha etkin olan acının bu yansıması, hayvani ruhların 
şehvete yönelimlerini çok daha güçlü ve çabuk belirler. Afrika'nın, 
Asya'nın, sizin Güney Avrupa'nızın saraylarına bakın, bu ünlü harem 
şeflerinin, sikleri kalktığında, kendilerine hizmet eden kişilere zevk vermeyi 
pek mi düşündüklerini sanıyorsunuz; onlar emrederler, onlara itaat edilir; 
zevk alırlar, onlara karşılık vermeye kimse cesaret edemez; tatmin 
olduklarında onların yanından uzaklaşılır. Zevklerini paylaşma cesaretini 
saygısızlık olarak görüp cezalandıranlar bile vardır. Acem kralı, huzurunda 
zevk alacak kadar 
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kendini kaybetmeye cesaret eden kadının kellesini acımasızca uçurtur ve 
çoğu zaman da kelleyi kendisi keser. Asya'nın en tuhaf despotlarından olan 
bu adam, kesinlikle ancak kadınlar tarafından korunur; emirlerini yalnızca 
işaretlerle verir; onu işitme yenler en vahşi ölümlerle cezalandırılır, 
işkenceleri ya her zaman kendi yapar ya da gözü önünde yaptırır. 

Tüm bunlar, sevgili Eugenie, kesinlikle size açıkladığım ilkeler 
temelinde oluşmuştur. Zevk alırken ne arzularız? Çevremizdeki herkesin 
yalnızca bizimle ilgilenmesini, yalnızca bizi düşünmesini, yalnızca bize 
özen göstermesini. Eğer bize hizmet eden nesneler de zevk alıyorsa, demek 
ki kesinlikle bizden çok, kendileriyle ilgileniyorlardır ve sonuç olarak 
bizim hazzımız bozulmuş olur. Siki kalktığında despot olmayan erkek 
yoktur: Eğer diğerleri de onun kadar zevk alıyor gözükürse o daha az alır. 
O sırada pek doğal olan bir kibirle, hissettiği şeyi anlamaya yatkın 
dünyadaki tek kişi olmak ister; kendi gibi bir başkasının da zevk aldığım 
görme fikri ona bir tür eşitlik duygusu verir ki bu duygu despotizmin 
hissettirdiği tarifsiz güzelliklere zarar verir.* Başkalarına zevk vermek 
zaten yanlıştır, bu onlara hizmet etmektir, siki kalkan insan başkalarına 
hizmet etme arzusundan uzaktır. Tersine, kötülük yaptığında, sinirli bir in- 
sanın kendi güçlerini kullanarak tattığı tüm güzellikleri hisseder, o zaman 
hâkim olur, #iran'dır o. Özsaygı için ne farklı bir durum! Bu durumda 
özsaygının susacağını hiç sanmayalım. 

Zevk alma edimi bir tutkudur, bu tutkunun tüm diğerlerini kendine tabi 
kıldığını kabul ediyorum, ama aynı zamanda tüm tutkuları birleştirir. Zevk 
alırken hâkim olma arzusu doğada öyle güçlüdür ki, hayvanlarda bile bunu 
görebiliriz. Köle olanların da özgür olanlar gibi döllediğini görürsünüz. 
Hecin devesi daha öteye gider: Yalnız olduğuna inanmıyorsa asla döllemez. 
Aniden yanına gidin ve ona bir efendi gösterin, kaçacaktır ve anında 
eşinden ayrılacaktır. Eğer doğanın niyeti insanın bu üstünlüğe sahip olması 
değilse, zevk anında ona adadığı varlıkları ondan daha zayıf yaratmazdı. 


* Fransızdilinin fakirliği, başarılı yönelimimizin bugün pek haklı olarak yasakladığı sözcükleri 
kullanmak zorunda bırakıyor bizi; bilinçli okurlarımızın bizi anlayacağını ve saçma politik 
despotizmi şehvet tutkularının aşırı zevk düşkünü despotizmiyle karıştırmayacağını 
umuyoruz. 
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Doğanın kadınları mahküm ettiği bu güçsüzlük, doğanın niyetinin, zevk 
alırken kendi gücünden en fazla zevk alan erkeğin, canının çektiği tüm 
şiddeti kadına uygulaması olduğunu, hatta isterse işkence etmesi 
gerektiğini tartışmasız olarak kanıtlar. Eğer insan soyunun bu annesinin 
niyeti, çiftleşmenin işleyişi öfkeninkiyle aynı olmasaydı şehvet krizi bir 
tür kudurganlığa benzer miydi? Hangi sağlıklı insan, tek kelimeyle, güçlü 
organlarla donanmış hangi insan zevk alırken yararlandığı nesneyi şu ya 
da bu biçimde örselemek istemez? Kendi duyumlarının asla farkına 
varmayan bir yığın salağın benim sistemimi yanlış anlayacaklarını 
biliyorum; ama bu aptalların benim için ne önemi var ki? Ben onlara 
hitap etmiyorum. Kadınlara tapan bayağı insanları da bir yana 
bırakıyorum; küstah Dulcinea'larının ayakları dibine uzanmış, kendilerini 
mutlu edecek bir iç çekişi beklerken, hâkim olmaları gereken bu 
cinsiyetin alçakça kölesi olanlara, doğanın kadınları boyun eğdirsin diye 
hak olarak verdiği prangaları kendileri taşımanın aşağılık cazibesini bıra- 
kıyorum. Bu hayvanlar kendilerini küçük düşüren alçaklık içinde 
sürünsünler: Onlara öğüt vermemiz boşuna. Ama anlayamayacakları 
şeyin aleyhinde konuşmasınlar ve şuna ikna olsunlar ki, bu tür 
konulardaki ilkelerini güçlü bir ruhun atılımları ve dizginsiz bir hayal 
gücü üzerinde kurmak isteyenler, bizim, sizin ve benim yaptığımız gibi, 
Madam, her zaman için sözüne kulak verilmeyi hak edenler yalnızca 
bunlardır, salaklara yasalar buyurmak ve ders vermek için yaratılmış 
olanlar yalnızca bu gibiler olacaktır!... 

Düzüşelim! Sikim kalkıyor!... Augustin'i çağırın, rica ederim. (Zil 
çalınır; Augustin içeri girer.) Bu güzel oğlanın mükemmel kıçı, 
konuşurken kafamı nasıl da meşgul ediyor, görülmedik bir şey! Sanki 
tüm fikirlerim iradem dışında beni ona yaklaştırıyor... Augustin, şu 
başyapıtı gözlerimin önüne ser... Öpeyim onu ve çeyrek saat okşayayım! 
Gel aşkım, gel, gel ki, Sodom'un bende yaktığı alevlere senin güzel 
kıçında layık olayım. En güzel kalçalar onunki... En beyazları! 
Eugenie'nin, diz çökerek, bu sırada da onun yarağını emmesini isterim! 
Bu duruşuyla, Fugenie arkasını Şövalye'ye sunacak, Şövalye de onu 
arkadan düzecektir ve Madam de Saint- Ange, Augustin'in böğrüne ata 
biner gibi oturarak, kalçalarını öpmem 
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için bana sunacaktır; kırbacı da sıkı sıkı eline alarak, biraz eğildiğinde, 
Şövalye'yi kırbaçlaması da cabası, bu kışkırtıcı seremoniden öğrencimizi 
yoksun bırakmayalım. (Söylenen pozisyon oluşturulur.) Evet, böyle; çok 
iyi, dostlarım! Aslında, size tablolar önermek bir zevk; dünyada bunları 
sizin gibi yapabilecek bir başka sanatçı yoktur!... Bu keratanın kıçı pek 
dar!... Oraya yerleşmek için elimden geleni yapıyorum... İzin verir misiniz 
Madam, onu düzerken sizin güzel teninizi ısırıp çimdikleyeyim mi? 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Dilediğin kadar, dostum; ama intikamım 
da hazır, uyarırım seni; yemin ederim ki senin her incitişinde ağzına bir 
osuruk salacağım. 

DOLMANCE: Ah lanet Tanrı! O ne tehdit öyle!... Bu tehdit sana 
saldırmaya kışkırtır.beni dostum. (Isırır.) Bakalım sözünü tutacak mısın? 
(Ağzına osuruk gelir.) Ah! Düzüşelim! Nefis! Nefis!... (Tokatlar ve anında 
bir osuruk gelir.) Oh! İlahi bir şey bu meleğim! Birkaç osuruğunu kriz 
anma sakla... Ve emin ol ki o zaman sana tüm vahşetimle muamele 
edeceğim... Tüm barbarlığımla... oDüzüşelim!... Dayanamıyorum... 
Boşalacağım!... (Isırır; tokatlar, Madam da osurmaya devam eder.) 
Görüyorsun neler yapıyorum sana sürtük!... Nasıl hâkim oluyorum sana... 
Bir tane daha... Al bir tane daha... Ve son hakaret de kurban ettiğim o puta 
olsun! (Kıç deliğini ısırır; pozisyon bozulur.) Ya siz ötekiler, siz ne 
yaptınız, dostlarım? 

EUGENİE, kıçındaki ve ağzındaki meniyi boşaltarak: Heyhat! 
Hocam... Görüyorsunuz öğrencileriniz beni ne hale getirdi! Arkam ve 
ağzım bel dolu, her tarafımdan bel boşalıyor! 

DOLMANCE, heyecanla: Bekleyin, Şövalye'nin kıçınıza yerleş- 
tirdiğini ağzıma geri vermenizi istiyorum. 

EUGENİE, yerleşerek: Ne zirzopluk! 

DOLMANCE: Ah! Güzel bir kıçın dibinden çıkan bel kadar güzel bir 
şey olamaz!... Tanrılara layık bir yemek. (Yufar.) Yaptığıma bakın. 
(Augustin'in kıçına yönelir, öper.) Bayanlar, bu genç adamla birlikte şu 
yandaki kabineye bir an geçme izni istiyorum sizden. 

MADAM DE SAINT-ANE: Onunla yapmak istediğiniz şeyi burada 
yapamaz mısınız ? 

DOLMANCE, alçak sesle ve esrarengiz bir havada: Hayır; kesinlikle 
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örtülü olması gereken bazı şeyler vardır. 

EUGENİE: Ah! Bakın hele! En azından haberdar edin bizi. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Siz söylemeden onun çıkmasına izin 
vermem. 

DOLMANCE: Öğrenmek istiyor musunuz? 

EUGENTE: Kesinlikle! 

DOLMANCE, Augustin'i sürükleyerek: Pekâlâ bayanlar, açıklayayım ... 
Ama, aslında, bu söylenemez. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bu dünyada bizim dinlemeye ve 
yapmaya layık olmadığımız bir alçaklık var mı? 

ŞÖVALYE: Pekâlâ kız kardeşim, ben söyleyeyim size. (İki kadına 
alçak sesle anlatır.) 

EUGENİE, iiksinmiş bir halde: Haklısınız müthiş bir şey. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Oh! Kuşkum yok. 

DOLMANCE: Bu fantezi hakkında sizi susturmam gerektiğini 
görüyorsunuz ve yalnız olmak gerektiğini ve bu tür rezilliklere insanın 
kendini karanlıkta teslim etmesi gerektiğini anlıyorsunuz. 

EUGENİE: Sizinle gelmemi ister misiniz? Ben sizinkini sıvazlarım, siz 
de o sırada Augustin'le eğlenirsiniz? 

DOLMANCE: Hayır, hayır, bu bir onur meselesi ve erkekler arasında 
cereyan etmeli: Bir kadın bizi rahatsız eder... Birazdan yanınızdayım 
bayanlar. (Augustin'i de peşinden sürükleyerek çıkar.) 
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AH inci Diyalog 
Madam de Saint-Ange, 
Evgenie, Şövalye 


MADAM DE SAİNT-ANGE: Gerçekten de kardeşim, dostun pek şehvet 
düşkünü biri. 

ŞÖVALYE: Sana bunu söylerken aldatmadım. 

EUGENIE: Dünyada eşi benzeri olmadığına ikna oldum... Oh! 
Güzelim, pek sevimli biri! Onu sık sık görelim, yalvarırım. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Kapı çalınıyor... Kim olabilir?... Ka- 
pımın çalınmasını yasaklamıştım... Pek acelesi olan biri olmalı... Kim 
olduğuna siz bakın Şövalye, rica ederim. 

ŞÖVALYE: Lafleur bir mektup getirmiş; sizin verdiğiniz emirleri 
unutmadığını söyleyerek hemen gitti, ama bu mektup ona hem önemli 
hem acil görünmüş. 
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MADAM DE SALNT-ANGE: Bakalım hele! Nedir bu?... Babanızdan, 
Eugenie! 

EUGGNLE: Babam!... Ah! Mahvolduk!... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Cesaretimizi kaybetmeden okuyalım. 
(Okur.) 

İnanır mısınız, güzel bayan, benim o katlanılmaz eşim, kızımın sizin 
eve olan yolculuğundan telaşa kapılarak hemen onu aramaya çıktı. 
Kafasından bir yığın şey geçiriyor... Ki, aslında bunlar olmuş olsa bile pek 
önemsiz şeyler. Bu densizliği yüzünden onu şiddetle cezalandırmanızı 
sizden rica ediyorum; dün onu benzer bir şey nedeniyle cezalandırdım: 
Ders yeterli olmadı. Ciddi bir şekilde dalga geçin onunla, özellikle rica 
ediyorum bunu sizden ve inanın ki olayları nereye vardırırsanız vardırın 
şikâyetçi olmam... Uzun zamandır bu kaltak beni rahatsız ediyor... 
Gerçekten de... Beni anlıyor musunuz? Ne yaparsanız yapın hak etmiş 
olacak: Size tüm söyleyebileceğim bu. Mektubumun hemen ardından çıkıp 
gelebilir; dikkat edin. Elveda; sizlerden biri olmayı çok isterdim. 
Eugenie'yi bana eğitilmiş olarak gönderin, yalvarırım. İlk mahsulleri 
elbette size bırakıyorum ama çabalarınızın biraz da benim için olmasına 
gayret ediniz. 

Evet, Eugenie, görüyorsun, korkacak bir şey yok. Annenin pek 
saygısız, sıradan bir kadın olduğunu kabul etmeli. 

EUGENİE: Orospu!... Ah! Sevgilim, babam bize izin verdiğine göre, 
yemin ederim, bu sürtük hak ettiğin bulacak. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Öp beni canım. Seni bu duygular içinde 
görmek beni ne kadar rahatlatıyor!... Haydi, sakinleş; onu ihmal 
etmeyeceğimizi söyledim sana. Sen bir kurban istiyordun Fugenie, al sana 
hem doğanın hem de yazgının verdiği bir kurban. 

EUGENİE: Ondan yararlanacağız sevgilim, yararlanacağız, yemin 
ederim sana! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Ah! Dolmance'nin bu haberi nasıl 
karşılayacağını görmek için sabırsızlanıyorum'! 

DOLMANCE, Augustin'le birlikte içeri girer: Dünyanın en iyi haberi 
bu, bayanlar; sizi işitemeyecek kadar uzakta değildim; her şeyi 
biliyorum... Madam de Mistival bundan daha iyi bir zamanda 
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gelemezdi... Kocasının isteklerini yerine getirmekte umarım gayet 
kararlısınızdır? 

EUGENİE, Dolmance'ye: Yerine getirmek mi?... Ötesine bile geçeriz 
dosttun!... Alı! Bu orospuyu hangi dehşete mahküm ederseniz edin, eğer 
benim zayıflık gösterdiğimi görürseniz yeryüzü başıma yıkılsın!... 
Sevgili dostum, tüm bunları sen yönet, yalvarırım. 

DOLMANCE: Bırakın, dostunuz ve ben ayarlayalım her şeyi; sizler 
itaat edin yalnızca, sizden tek istediğimiz bu... Ah! Saygısız yaratık! Hiç 
böylesini görmemiştim!... 

MADAM DE SAINT-ANGE: Acemice bir davranış!... O halde onu 
karşılamak için biraz daha edeplice bir hal alalım mı? 

DOLMANCE: Tersine; o içeri girer girmez, kızma nasıl zaman 
geçirttiğimizden İliç kuşku duymamalı. Hepimiz bu sefih dağınıklığımızı 
koruyalım. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Bir gürültü işitiyorum; o. Haydi, ce- 
saret, Fugenie! İlkelerimizi sakın unutma... Ah! Lanet bu Tanrı! Nefis bir 
sahne olacak!... 
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Yedinci ve Son Diyalog 
Madam de Saint-Ange, Eugenie, Şövalye, Augustin, 
Dolmance, Madam de Mistival 


MADAM DE MISTIVAL, Madam de Saini-Ange'a: Evinize habersiz 
geldiğim için beni bağışlamanızı rica ederim Madam; ama kızınım burada 
olduğu söylendi bana ve yaşı henüz yalnız olmasına müsait olmadığı için 
sizden ricam, Madam, onu bana teslim etmeniz ve davranışımı 
kınamamanız. 
MADAM DE SAINT-ANGE: Bu davranışınız kibarlığa hiç sığmıyor 
Madam; sizi işiten kızınızın kötü ellerde olduğunu düşünür. 
MADAM DE MISTIVAL: Valla, onu bulduğum duruma bakılırsa, o, 
siz ve kumpanyanız, Madam, buradaki halini pek de yanlış de- 
gerlendirmediğim anlaşılıyor. 
DOLMANCE: Bu saygısızca bir giriş Madam, sizinle Madam de Saint- 
Ange arasındaki bağın derecesini tam olarak bilmesem de, 
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onun yerinde olsaydım sizi çoktan pencereden aşağı atardım. 

MADAM DE MISTIVAL: Pencereden atmaktan kastınız nedir? Şunu 
bilin ki, Mösyö, benim gibi bir kadın pencereden atılamaz! Sizin kim 
olduğunuzu (o bilmiyorum, ama söylediğiniz o sözlerden, içinde 
bulunduğunuz durumdan yola çıkarak sizin ahlâkınızı yargılamak kolay. 
Eugenie, peşimden gelin! 

EUGENİE: Özür dilerim Madam ama bu şerefe nail olamayacağım. 

MADAM DE MISTIVAL: Ne! Kızım bana direniyor! 

DOLMANCE: Hatta resmen size itaatsizlik ediyor, gördüğünüz gibi 
Madam. İnanın bana, bu sizi hiç üzmesin. Bu itaatsiz çocuğu 
cezalandırmak için kırbaç getirmelerini söylememi ister misiniz? 

EUGENIE: Korkarım ki, eğer gelirse, benden çok Madam için 
kullanılacak bu kırbaçlar! 

MADAM DE MISTIVAL: Saygısız yaratık! 

DOLMANCE, Madam de Mistival'e yaklaşarak: Sakin olun kalbim, 
burada sövüp saymayın; biz hepimiz Fugenie'yi koruyoruz ve ona karşı 
öfkeli olmanızdan pişman olabilirsiniz. 

MADAM DE MISTIVAL: Ne! Kızım bana baş kaldıracak ve ben de 
ona üstündeki haklarımı hissettirmeyeceğim, ha! 

DOLMANCE: Nedir bu haklar Madam? Bunların meşruluğundan 
emin misiniz? Mösyö de Mistival ya da bilmediğim biri vajinanıza 
Eugenie'yi yaratan meni damlalarım fırlattığında, siz onu düşünmüş 
müydünüz? Hayır, değil mi? O halde, sizin aşağılık amınız sikilirken 
boşaldılar diye bugün size Fugenie'nin minnet duymasını mı 
istiyorsunuz? Şunu bilin ki, Madam, babanın ya da annenin çocukları için 
duyduğu (duygulardan ve çocukların da kendi yaratıcılarına 
hissettiklerinden daha aldatıcı bir şey olamaz. Kimi yerde yürürlükte olan, 
kimi yerde nefret edilen bu tür duygular bir şeyin temeli olamaz, çünkü 
ebeveynlerin çocuklarım öldürdüğü ülkeler olduğu gibi, çocukların 
kendilerini hayata getirenleri boğazladığı ülkeler de vardır. Karşılıklı aşk 
doğada olsaydı, kanın gücü boş bir hayal olmaktan çıkardı ve birbirlerini 
görmeden, karşılıklı olarak birbirlerini tanımadan bile ebeveynler 
çocuklarını ayın eder, onlara taparlardı ve karşılık olarak, çocukları da, en 
kalabalık bir 
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meclisin ortasında, kendi meçhul babalarını ayırt ederler, onların kollarına 
koşarlar ve onlara taparlardı. Tüm bunların yerine ne görüyoruz? Karşılıklı 
ve kökleşmiş kinler; olgunluk çağına gelmeden önce bile, babalarını 
görünce asla acı çekmeyen çocuklar; çocuklarını asla yakınlarında 
tutamadıkları için uzaklaştıran babalar! Bu sözüm ona duygular demek ki 
hayalidir, saçmadır; yalnızca çıkar onları hayal etmiştir, gelenek buyurur, 
alışkanlık destekler, ama doğa bunları asla bizim yüreklerimize 
katmamıştır. Bakın bakalım hayvanlar birbirlerini tanıyorlar mı; hayır, 
kuşkusuz; yine de doğayı tanımak istiyorsak her zaman Onları 
incelememiz gerekir. Ey babalar! Birkaç damla sperminizin yaşam verdiği, 
sizin için hiçbir değeri olmayan bu varlıkları yapmaya tutkularınız ya da 
çıkarlarınız sizi yöneltti diye içine düşeceğiniz sözüm ona adaletsizlikler 
konusunda müsterih olun; onlara hiçbir şey borçlu değilsiniz, siz bu 
dünyada onlar için değil, kendiniz için varsınız; kendinizi rahatsız edecek 
kadar deli olmayın, yalnızca kendinizle ilgilenin: yalnızca kendiniz için 
yaşamalısınız ve siz, çocuklar, temelinde gerçek bir kuruntu yatan bu evlat 
sevgisinden olabildiğince kurtulun, sizi kendi kanlarından dünyaya 
getirmiş bu insanlara karşı hiçbir şey borçlu olmadığınıza inanın. 
Merhamet, minnet, sevgi... Bu duyguların hiçbirini onlara borçlu 
değilsiniz; size varlık vermiş olanların bunları sizden isteyecek tek bir 
sıfatları yoktur; onlar yalnızca kendileri için çalışırlar, kendileri için 
düzenlerler her şeyi; hiçbir biçimde onlara borçlu olmadığınız ihtimamı ya 
da yardımı onlara göstermek tüm aldatmacaların en büyüğü olur; hiçbir 
şey size böyle bir yasa dayatamaz ve tesadüfen, geleneğin esinleriyle ya da 
karakterinizdeki ahlâki etkilerle bu duyguyu içinizde hissettiğinizi 
sanıyorsanız, bu saçma duyguları vicdan azabı çekmeden boğun... Yerel 
duygular bunlar, doğanın reddettiği ve aklın her zaman yadsıdığı geçmiş 
ahlâkın meyveleri bunlar! 

MADAM DE MISTIVAL: Peki ya benim ona gösterdiğim ihtimam, 
verdiğim eğitim!... 

DOLMANCE: Oh! İhtimam, geleneğin ya da kibrin meyvelerinden 
başka bir şey değildir; yaşadığınız ülkenin ahlâkının buyurduğu şeylerden 
fazlasını yapmamış olduğunuza göre, Eugenie size 
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hiçbir şey borçlu değildir. Eğitime gelince, bu eğitim pek kötü olmalı, 
çünkü onun kafasına kazıdığınız tüm ilkeleri yeniden oluşturmak zorunda 
kaldık burada biz; onun mutluluğuna hizmet eden bir tek ilke bile yok, 
saçma ya da kuruntu ürünü olmayan bir teki bile yok. Sanki varmış gibi 
Tanırdan söz etmişsiniz ona; gerekliymiş gibi erdemden bahis açmışsınız; 
din demişsiniz, sanki tüm dini ibadetler güçlülerin sahtekârlığından ve 
zayıfların aptallığından başka bir şey olabilirmiş gibi; İsa demişsiniz, 
sanki bu salak, bir düzenbazdan ve hergeleden başka bir şeymiş gibi! 
Düzüşme'nin günah olduğunu söylemişsiniz ona, oysaki düzüşmek 
yaşamın en zevkli eylemlerinden biridir; onu ahlâklı kılmak istemişsiniz, 
sanki bir genç kızın mutluluğu sefahatte ve ahlâksızlıkta değilmiş gibi, 
sanki tüm kadınların en mutlusu tartışmasız biçimde pisliğe ve hovar- 
dalığa gırtlağına kadar batmış olan değilmiş gibi, tüm önyargılara en iyi 
meydan okuyan ve onurla en fazla dalga geçen değilmiş gibi! Ah, 
yanılıyorsunuz, yanılıyorsunuz Madam! Siz kızınız için hiçbir şey 
yapmadınız, doğanın buyurduğu yükümlülüklerin hiçbirini onun için 
yerine getirmediniz: Eugenie size ancak kin borçlu. 

MADAM DE MISTIVAL: Tanrım! Benim Fugenie'm elden gitmiş, 
açıkça görülüyor... Fugenie, sevgili Hugenie, seni doğurmuş olanın 
yalvarmalarını son kez işit; bunlar emir değil çocuğum, rica bunlar; ne 
yazık ki burada canavarlarla birlikte olduğun pek doğru; bu tehlikeli 
ilişkiden kurtar kendini, beni izle, diz çöküp yalvarıyorum önünde! 
(Kendini yere atar.) 

DOLMANCE: Ah! Güzel! İşte bir gözyaşı sahnesi!... Haydi, Eu- 
genie, duygulanın! 

EUGENİE, hatırlanacağı üzere yarı çıplaktır: Bakın anneciğim, 
kalçalarımı getiriyorum size... İşte tam ağzınızın hizasındalar; öpün onları 
kalbim, emin onları, Fugenie'nin sizin için tek yapabileceği budur... 
Unutma Dolmance, senin öğrencin olmaya layık olduğumu hep gösterdim. 

MADAM DE MISTIVAL, Eugenie'yi dehşetle iterek: Ah! Canavar! 
Çekil, seni kızım olmaktan sonsuza dek men ediyorum! 

EUGENİE: Hatta lanetinizi de buna ekleyin çok sevgili anneciğim, 
böylece durumu daha da etkileyici kılarsınız ve benim de hep 
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aynı soğuklukta olduğumu göreceksiniz. 

DOLMANCE: Oh! Yavaş olun, yavaş olun Madam; burada bir hakaret 
var; bizim önümüzde Fugenie'yi biraz fazla sert reddediyorsunuz; onun 
bizim himayemizde olduğunu söylemiştim size; bu suçun cezalandırılması 
gerekir; kabalığınızın hak ettiği cezayı görmek için çırılçıplak soyunma 
lütfünde bulunabilir misiniz? 

MADAM DE MISTIVAL: Ben mi soyunacağım? 

DOLMANCE: Augustin, Madam'a oda hizmetçisi olarak hizmet edin, 
direniyor çünkü. 

(Augustin kabaca işe koyulur; Madam de Mistival kendini savunur.) 

MADAM DE MISTIVAL, Madam de Saint-Ange'a: Oh! Tanrım! 
Neredeyim ben! Ama Madam, sizin evinizde bana bunların yapılmasına 
göz mü yumacaksınız Madam? Bu tür yöntemlerden şikâyetçi 
olmayacağımı mı sanıyorsunuz? 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Bunu yapabileceğiniz pek kesin değil- 

MADAM DE MISTIVAL; Oh! Tanrım! Beni burada öldürecekler mi 
yoksa! 

DOLMANCE: Niçin olmasın? 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Bir dakika beyler. Bu sevimli güzelin 
vücudunu gözlerinizin önüne sermeden önce, onu bulacağınız durum 
hakkında sizi önceden uyarmam iyi olur. Fugenie biraz önce kulağıma 
fısıldadı: Dün, evdeki küçük birkaç hatası nedeniyle kocası onu biraz 
kırbaçlamış... Ve Fugenie temin etti ki, kalçaları alacalı taftalar gibi. 

DOLMANCE, Madam de Mistival çırılçıplak kaldığında: Ah! Bakın 
hele: Çok doğru. Bu kadar kötü davranılmış bir başka vücut daha 
gördüğümü sanmıyorum... Nasıl olur, tüh! Arkası da önü gibi!... Yine de 
gayet hoş bir kıç. (Öper ve eller.) 

MADAM DE MISTIVAL: Bırakın beni, bırakın yoksa imdat diye 
bağıracağım! 

MADAM DE SAİNT-ANGE, ona yaklaşarak ve kolundan çekerek: 
Dinle, orospu! Sonunda aklını başına getireceğim senin!... Sen bizim için 
bizzat kocanın gönderdiği bir kurbansın; kaderine boyun 
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eğmelisin; seni hiçbir şey bundan esirgeyemez... Ne olacak kaderin, hiç 
bilmiyorum! Belki asılacaksın, çark işkencesinden geçebilirsin, paramparça 
edilebilirsin, kızgın kerpetenle işkence görebilirsin, diri diri yakılabilirsin; 
işkence seçimi kızma bağlı; senin hükmünü o verecek. Ama acı çekeceksin 
kaltak! Oh! Evet, önce sayısız işkence görecek sonra gebereceksin. 
Çığlıklarına gelince, seni uyarırım, bunlar bir işe yaramaz: Bu odada bir 
öküz boğazlansa böğürtüleri işitilmez. Atların, adamların çoktan çekip 
gitüler. Bir kez daha söylüyorum güzelim, kocan yapacağımız her şeye izin 
verdi ve davranışın senin basitliğine kurulmuş bir tuzaktır ve görüyorsun bu 
tuzağa daha iyi düşmek imkânsızdı. 

DOLMANCE: Sanıyorum Madam tamamıyla sakinleşti artık. 

EUGENLTE: Bu konuda onu uyarmak kesinlikle gerekliydi! 

DOLMANCE, Kalçalarını ellemeye ve tokatlamaya devam ederek: 
Aslında Madam, Madam de Saint-Ange'ın sizin için sıcak bir dost olduğu 
görülüyor... Bu içtenliği başka nerede bulabilirsiniz? Size hakikati 
söyledi!... Eugenie, kalçalarınızı annenizinkilerin yanına yerleştirin... Şu iki 
kalçayı karşılaştırayım. (Ewgenie söyleneni yapar.) Valla seninki güzel 
şekerim; ama bakın hele! Anneninki de henüz kötü değil... Her ikisini de 
düzerek bir an için eğlenmeliyim... Augustin, Madam'ı tutun. 

MADAM DE MISTIVAL: Ah! Tanrım, ne hakaret! 

DOLMANCE, kendi yolunda devam ederek ve anneyi arkadan düzerek: 
Eh! Hiç de değil, bundan daha kolayı yok... Bakın, pek az şey hissettiniz!... 
Ah! Kocanızın bu yolu pek sık kullandığı nasıl da belli oluyor! Sıra sende 
Eugenie... Ne kadar da farklı!... İşte burada mutluyum; işimi sürdürmek 
için mıncıklamak istiyorum yalnızca... Biraz pozisyon düzenleyelim şimdi. 
İlk olarak, bayanlar, siz, Saint-Ange ve siz Fugenie, takma bir yarak takma 
lütfünde bulunur musunuz, böylelikle bu saygın bayanı sırayla düzersiniz, 
hem amından hem kıçından, en korkunç darbelerle. Şövalye, Augustin ve 
ben, kendi organlarımızı kullanarak sizin yerinizi tam olarak alırız. Ben 
başlıyorum ve tahmin edebileceğiniz gibi, bir kez daha onun kıçını 
şereflendireceğim. Zevk sırasında herkes canının istediği işkenceye onu 
mahküm etmekte özgürdür, kademeli olarak 
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ilerlemeye dikkat edelim ama aniden gebermesin... Augustin, rica ederim, 
arkadan düzerek bu yaşlı inekle sodomi yaptığım için teselli et beni. 
Eugenie, anneninkini düzerken senin güzel arkanı öpeyim ve siz Madam, 
sizinkini yaklaştırın da elleyeyim... parmaklarımı sokayım... İnsan bir kıçı 
düzerken kıçlarla çevrili olmalı. 

EUGENİE: Ne yapacaksın dostum, bu fahişeye ne yapacaksın? 
Spermini boşaltırken onu neyle cezalandıracaksın? 

DOLMANCE, kırbaçlamaya devam ederken: Dünyanın en doğal 
şeyiyle: Kıllarını koparacağım ve çimdikleye çimdikleye kalçalarını 
bitireceğim. 

MADAM DE MISTIVAL, bu aşağılanmaya uğrayarak: Ah! Canavar! 
Hergele! Sakatlıyor beni!... Tanrım! 

DOLMANCE: Ona yalvarma cicim: Tüm insanların sesine sağır 
olduğu gibi senin sesini de duymaz; bu güçlü Tanrı asla bir kıçın işine 
karışmadı. 

MADAM DE MISTIVAL: Ah! Canımı nasıl da yakıyorsunuz! 

DOLMANCE: İnsan ruhunun inanılmaz tuhaflıkları bunlar!... Sen acı 
çekiyorsun sevgilim, ağlıyorsun, ben de boşalıyorum... Ah! İkizini 
siktiğimin orospusu! Bu zevki ötekilere bırakmak istemeseydim seni 
gırtlaklardım. Sıra sende Saint-Ange. (Madam de Sainit-Ange takma 
yarağıyla onu önden ve arkadan düzer; birkaç yumruk atar; ardından 
Şövalye gelir; o da iki yolu izler ve boşalırken tokatlar. Ardından Augustin 
gelir; o da aynı şekilde davranır ve birkaç fiske atarak, burnunu 
sıkıştırarak işini bitirir. Dolmance, bu farklı saldırılar sırasında kendi 
aletiyle herkesin kıçını sırayla dolaşır, sözleriyle onları kışkırtır.) Haydi 
güzel Fugenie, düzün annenizi; önce amından! 

EUGENİE: Gelin güzel anneciğim, gelin de size kocalık edeyim. 
Eşinizinkinden biraz büyük bu değil mi şekerim? Önemi yok, girecek... 
Ah! Bağırıyorsun anneciğim, bağırıyorsun. Kızın seni düzerken!... Ya sen 
Dolmance sen de beni arkadan düzüyorsun!... İşte, aynı anda hem ensest, 
hem zina, hem de sodomi yapıyorum ve tüm bunları daha bugün 
bakireliğini yitirmiş bir kız yapıyor!... Ne büyük ilerleme dostlarım!... 
Ahlâksızlığın dikenli yolunu ne büyük bir hızla kat ediyorum!... Oh! Yitik 
bir kızım ben!... Sanıyorum boşalıyorsun 
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tatlı anneciğim... Dolmance, gözlerine bak!... Boşaldığı kesin değil mi?... 
Ah, kaltak! Sana şehveti öğreteceğim! Al işte orospu, al!... (Vücuduna 
bastırır ve boğazını sıkar.) Ah! Düz beni Dolmance... Düz beni tatlı 
dostum, bitiyorum!... (Euginie boşalırken annesinin göğsüne ve böğrüne on 
ya da on iki yumruk indirir.) 

MADAM DE MISTIVAL, bilincini yitirirken: oAcıyın bana, 
yalvarırım... Kendimi iyi hissetmiyorum... Bayılıyorum... (Madam de 
Saini-Ange ona yardım etmek ister; Dolmance engeller. | 

DOLMANCE: Hayır, hayır, bırakın bayılsın: Bayılmış bir kadın 
görmekten daha şehvet verici bir şey olamaz; ayıltmak için kırbaç- 
layacağız... Eugenie, gelip kurbanın vücudunun üzerine uzanın... Yeterince 
kararlı mısınız görmek istiyorum. Şövalye, bayılmış annesinin üzerinde 
düzün onu, o da Augustin'inkiyle benimkini elleriyle sıvazlasın. Siz, Saint- 
Ange, siz de Fugenie düzülürken organını okşayın. 

ŞÖVALYE: Aslında, Dolmance bize yaptırdığınız şey dehşet verici; bu 
hem doğaya, hem göğe hem de insanlığın en aziz yasalarına aykırı. 

DOLMANCE: Şövalye'nin erdeminin sağlam atılımları kadar beni 
eğlendiren bir şey yok. Yaptığımız şeyde nasıl olur da doğayı, göğü ve 
insanlığı en ufak bir ihlal görebiliyor? Dostum, anasının gözü olan herkes 
eyleme geçirdiği ilkeleri doğadan alır. Sana bin kez söyledim; doğa, kendi 
denge yasalarının mükemmelliği için, kimi zaman ahlâksızlığa kimi zaman 
da erdeme ihtiyaç duyarak, kendisine gerekli olan hareketi bize sırayla 
esinler; dolayısıyla kendimizi bu hareketlere teslim ederek ona hiçbir 
kötülükte bulunmayız, yeter ki bunları öngörebilelim. Gökselliğe gelince, 
sevgili Şövalyem, rica ederim bunun etkilerinden çekinmeyi bırak: Evrende 
tek bir harekete geçirici güç vardır ve bu güç de doğadır. Mucizeler, daha 
doğrusu insan soyunun anası olan doğanın fiziksel etkileri, insanlar 
tarafından farklı farklı yorumlanarak, birbirlerinden daha da olağanüstü 
binlerce biçimde tanrılaştırılmıştır; dalavereciler ya da entrikacılar, 
hemcinslerinin saflığını kötüye kullanarak, kendi gülünç düşlerini yaydılar: 
İşte Şövalye'nin gök diye adlandırdığı, işte ihlal etmekten çekindiği şey!... 
Bir de insanlığın yasaları diyor, 
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bunlar kendimize izin verdiğimiz zırvalıklarla ihlal edildi! Kesin olarak 
şunu aklında tut ki, basit ve ödlek adam, salakların insanlık diye 
adlandırdıkları şey, korkudan ve bencillikten doğmuş bir zayıflıktan başka 
bir şey değildir; bu kuruntu ürünü erdem, yalnızca zayıf insanları zincire 
bağlar, karakterleri Stoacılıktan, cesaret ve felsefeden oluşanlar insanlık 
diye bir şey bilmezler. O halde, Şövalye, çekinmeden hareket et; bu 
sürtüğü suç işleme kaygısı duymadan paramparça edelim. İnsanlar için 
suç imkânsızdır. Suç işlemenin karşı konulmaz arzusunu insana kazıyan 
doğa, kendi yasalarını rahatsız edebilecek eylemleri insanlardan özenle 
uzak tutmayı bilmiştir. Haydi dostum, emin ol ki geri kalan her şey 
tamamen serbesttir ve doğanın işleyişini bozmadığımız ya da altüst 
etmediğimiz sürece hiçbir şey saçma değildir. Doğanın esinlerinin kör 
aletleri olan bizlere, tek suçun doğaya direnmek olduğunu söyler doğa; 
yeryüzünün tüm hergeleleri onun kaprislerinin failleridir yalnızca... Haydi 
Fugenie, yerleşin... Ama ne görüyorum!... Benzi atıyor! 

EGUENİE, annesinin üzerine uzanarak: Benim mi benzim atıyor! 
Lanet Tanrı! Öyle olmadığını göreceksiniz! (İstenen pozisyona geçilir; 
Madam de Mistival hâlâ baygındır. Şövalye boşaldığında grup dağılır.) 

DOLMANCE: Ne! Orospu hâlâ kendine gelmedi! Kırbaçlar! 
Kırbaçlar!... Augustin, bahçeden bana bir demet diken topla hemen. (Bu 
arada tokatlar ve yüzüne üfler.) Oh! İnanın ölmüş olmasından 
korkuyorum: Henüz hiçbir şey başaramadan... 

EUGENE, şaka yollu: Öldü ha! Öldü mü? Bu yaz yas giysileri 
giymem gerekecek, oysaki ben kendime pek güzel giysiler yaptırmıştım! 

MADAM DE SAİNT-ANGE, kahkahadan kırılarak: Ah! Küçük 
canavar!... 

DOLMANCE, içeri giren Augustin'in elinden dikenleri alarak: Bu 
sonuncu reçetenin etkilerini göreceğiz. Fugenie, ben size bir anne iade 
etmeye çalışırken siz de yarağımı emin ve Augustin'de benim indirdiğim 
darbeleri bana iade etsin. Şövalye, senin de kız kardeşini arkadan 
düzdüğünü görmek beni hiç sinirlendirmez: İşlem sırasında kalçalarını 
öpebileceğim şekilde yerleş. 
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ŞÖVALYE: Mademki bu hergeleyi bize yaptırdığı şeyin kor- 
kunçluğuna ikna etme yolu yok, itaat edelim. (İstenen tablo düzenlenir; 
Madam de Mistival kamçılandıkça kendine gelir. ) 

DOLMANCE: Evet! Reçetemin etkisini görüyor musunuz? Kesin 
çözüm olduğunu söylemiştim size. 

MADAM DE MISTIVAL, gözlerini açarak: Oh! Tanrım! Niçin 
mezarların bağrından çağırıyorsunuz beni? Yaşamın dehşetine niçin iade 
ediyorsunuz beni? 

DOLMANCE, kamçılamaya devam ederek: Eh! Gerçekten, zavallı 
anne, her şey bitmedi daha, o yüzden. Hükmünüzün yüzünüze okunması 
gerekmiyor mu?... Hükmün infaz edilmesi gerekmiyor mu?... Haydi, 
kurbanın etrafında toplanalım, dairenin ortasında diz çöksün ve verilecek 
hükmü titreyerek dinlesin. Başlayın, Madam de Saint-Ange. Aşağıdaki 
hüküm metni aktörler sürekli hareket halindeyken okunur. 

MADAM DE SAINT-ANGE:; Onu asılmaya mahküm ediyorum. 

ŞÖVALYE: Çinliler gibi yirmi dört bin parçaya kesilsin. 

AUGUSTİN: Bence öldürmeyelim, canlı canlı paralayalım derim. 

EUGENİE: Benim güzel anneciğim kükürt burgularıyla delik deşik 
edilecek, parçaları ateşe atmayı ben üstleniyorum. (Burada pozisyon 
dağılır.) 

DOLMANCE:;, sogukkanlılıkla'. Evet, dostlarım, sizin eğitmeniniz 
olmam sıfatıyla, hükmü yumuşattım; ama benim hükmüm ile sizinki 
arasındaki fark, sizin hükmünüzün keskin bir mistifikasyon etkisini taşıyor 
olmasıdır, benimki ise uygulanacaktır. Şurada, doğada görülebilecek en 
güzel organlardan birine sahip bir uşağım var, ama ne yazık ki virüs 
saçıyor ve dünyada bugüne kadar görülmüş en korkunç frengilerden biri 
kemiriyor onu. Onu çağırtacağım: Bu sevgili ve sevimli bayanın iki doğal 
yoluna birden zehrini bırakacak, bu amansız hastalığın etkileri ne kadar 
uzun süre kalırsa bu orospu da kızı düzüşürken onu rahatsız etmemeyi 
öğrenecektir. (Herkes alkışlar; uşak çağrılır. Dolmance uşağa:) Lapierre, 
bu kadını düzün; son derece sağlıklı biri o; bu zevk sizi iyileştirebilir: 
Reçetesinin eşi benzeri yoktur. 
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LAPIERRE: Herkesin önünde mi Mösyö? 

DOLMANCE: Yarağını bize göstermeye korkuyor musun? 

LAPIERRE: Yok valla! Çok güzel çünkü... Haydi Madam, lütfen 
düzgün durun. 

MADAM DE MISTIVAL: Oh! Tanrı aşkına! Ne dehşetli bir ceza- 
landırma! 

EUGENİE: Ölmekten daha iyidir anne; hiç olmazsa bu yaz güzel 
giysilerimi giyebileceğim! 

DOLMANCE: Bu arada biz de eğlenelim; benim fikrim hep beraber 
kırbaçlanalım: Madam de Saint-Ange Lapierre'i dövecek ki Madam de 
Mistival'ı amından bir güzel düzebilsin; ben Madam de Saint-Ange'ı, 
Augustin beni, Eugenie Augustin'i dövecek. Şövalye de Fugenie'yi sertçe 
kırbaçlayacak. (Her şey düzenlenir. Lapierre amdan düzmeyi bitirdiğinde 
efendisi kıçtan düzmesini emreder. Her şey bittiğinde, Dolmance:) Güzel! 
Çık dışarı, Lapierre. İşte on Louis altını. Oh! Bakın hele! Tronchin bile 
ömründe böyle aşı yapmamıştır! 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Sanıyorum şimdi zehrin yayılabilmesi 
için Madam'ın damarlarında dolaşması çok önemli; dolayısıyla, 
Eugenie'nin sizin hem amınızı hem de kıçınızı güzelce dikmesi gerek, 
böylece virüslü sıvı buharlaşmadan yoğunlaşır ve kemikler çabucak 
kavrulur. 

EUGENİE: Mükemmel! Haydi, haydi, iğneler gelsin, iplik!... 
Kalçalarınızı ayırın anne, ayırın ki dikeyim sizi, dikeyim ki bana artık ne 
erkek ne kız kardeş verin. (Madam de Saint-Ange Eugenie'ye büyük bir 
iğne verir, ucunda balmumlu kocaman bir kırmızı iplik vardır; Eugenie 
diker. ) 

MADAM DE MISTIVAL: Oh! Tanrım! Ne büyük acı! 

DOLMANCE, deli gibi gülerek: Hele hele! Mükemmel bir fikir; sana 
şan olsun güzelim; asla aklıma gelmezdi benim. 

EUGENİE. Zaman zaman amın dudaklarını, içini ve kimi zaman karnı 
kimi zaman da topağı dikerek: Bu daha bir şey değil anne; iğnemi 
deniyorum yalnızca. 

ŞÖVALYE: Küçük orospu kan içinde bırakacak onu! 

DOLMANCE, işlem sürerken Madam de Saint-Ange'a organını 
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sıvazlatır: Ah! Lanet Tanrı! Bu sapkınlık karşısında sikim kalkıyor! 
Eugenie, daha sık batırın ki iyice tutsun. 

EUGENİE: Gerekirse iki yüzden fazla dikiş atarım... Şövalye, ben 
çalışırken benimkini okşayın. 

ŞÖVALYE, itaat ederek: Bunun kadar sürtük bir küçük kız asla 
görülmemiştir! 

EUGENİE, iyice kızışarak: Sövmeyin Şövalye, yoksa size de batırırım! 
İçimi gerektiği gibi gıcıklamakla yetinin. Biraz da kıçtan, meleğim, 
yalvarırım; tek elin mi var yoksa? Göremiyorum, her tarafa batıracağım... 
Bakın, iğnem yolunu nerelere kadar şaşırıyor... Kalçalara, meme uçlarına... 
Ah! Düzün beni! Ne zevk!... 

MADAM DE MISTIVAL: Beni parçalıyorsun kaltak!... Seni do- 
gurduğum için yüzüm kızarıyor. 

EUGENİE: Haydi barışalım anneciğim! İşte bitti. 

DOLMANCE, siki kalkmış olarak Madam de Saint-Ange'ın ellerinin 
arasından çıkarak: Fugenie, kıçı bana bırak, benim yerim orası. 

MADAM DE SAİNT-ANGE: Çok fazla kalktı, ona çok acı çekti- 
receksin. 

DOLMANCE: Önemi yok! Yazılı iznimiz yok mu? (Yüzükoyun yatırır, 
eline bir iğne alır ve kıç deliğini dikmeye başlar.) 

MADAM DE MISTIVAL, şeytan gibi bağırarak: Ay! Ay!Ay!... 

DOLMANCE, iğneyi etlerinin iyice dibine batırarak: Kes sesini, 
kaltak! Yoksa kalçalarını marmelada çeviririm... Fugenie, salla be- 
nimkini!... 

EUGENE: Evet, ama daha güçlü batırmanız koşuluyla, çünkü kabul 
edersiniz ki bu ona çok iyi gelecektir. (Sallar) 

MADAM DE SAINT-ANGE: Şu iki koca kalça üzerinde de benim için 
çalışın biraz! 

DOLMANCE: Sabırlı olun, birazdan onu öküz budu gibi doğra- 
yacağım; derslerini unutuyorsun, Fugenie, yarağımın başını kapatıyorsun! 

EUGENİE: Bu orospunun acıları hayal gücümü ateşliyor da ondan, ne 
yaptığımı bilemiyorum. 

DOLMANCE: Kutsal düzüş Tanrısı! Aklımı yitiriyorum. Saint- 
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Ange, Augustin seni benim önümde arkadan düzsün, lütfen, o sırada da 
kardeşin amından düzsün, hem de ben kıçları göreyim özellikle: Bu tablo 
benim işimi bitirir. (Kalçaları diker, o sırada da istediği tablo oluşur.) 
İşte, sevgili anne, şunu da al, bir de şu!... (yirmiden fazla yere batırır.) 

MADAM DE MISTIVAL: Ah! Pardon Mösyö! Binlerce kez özür 
dilerim! Beni öldürüyorsunuz!... 

DOLMANCE, zevkten kendinden geçer: Bunu istiyordum... Uzun 
süredir bunca iyi kalkmadı sikim; bu kadar boşalmadan sonra hiç 
ummazdım. 

MADAM DE SAINT-ANGE, istenilen pozisyonu yerine getirerek: 
Böyle iyi mi, Dolmance? 

DOLMANCE: Augustin biraz sağa dönsün; kıçını tam göremiyorum; 
eğilsin de deliğini göreyim. 

EUGENİE: Ah! Düzüşelim! İşte kaltak kanlar içinde! 

DOLMANCE: Hiç fena değil. Haydi, hazır mısınız sizler? Ben, 
birazdan açtığım yaraları yaşam merhemiyle sulayacağım. 

MADAM DE SAINT-ANGE: Evet, evet canım, boşalıyorum... 
Seninle aynı zamanda ulaştık hedefe. 

DOLMANCE, işlemini bitirmiştir, boşalırken kurbanın kalçalarına 
daha fazla batırmaya başlar: Ah! Üçlü düzüş Tanrısı! Spermim akıyor... 
Kayboluyor, lanet Tanrı... Hugenie, acı çektirdiğim kalçaların üzerine 
yönelt... Ah! Düzüşelim! Düzüşelim! Bitti... Bittim artık!... Bunca canlı 
tutkuların ardından niçin zayıflık gelmesi gerekiyor ki! 

MADAM DE SAINT-ANGE: Düz beni! Düz beni kardeşim, 
boşalıyorum!... (Augustin'e:) Kımılda haydi düzücü! Ben boşalırken 
kıçıma iyice girmen gerektiğini bilmiyor musun?... Alı! Tanrı'nın lanet 
adına! İki erkek tarafından böyle düzülmek ne güzel! (Grup dağılır.) 

DOLMANCE: Her şey söylendi artık. (Madam de Mistival'e.) Orospu! 
Artık giyinebilir ve dilediğin zaman gidebilirsin. Yaptığımız her şeye 
kocanın izin vermiş olduğunu bil. Sana söyledik inanmadın: Kanıtı oku. 
(Mektubu gösterir.) Bu örnek, kızının her istediğini yapabilecek yaşta 
olduğunu; düzüşmeyi sevdiğini, düzüşmek 
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için yaratıldığını ve eğer sen düzüşmek istemiyorsan en kolay işin onu 
serbest bırakmak olduğunu öğretsin sana. Çık dışarı; şövalye seni 
götürecektir. Kumpanyayı selamla, fahişe! Kızının önünde diz çök ve ona 
karşı iğrenç davranışından dolayı özür dile ondan... Siz, Fugenie, anneniz 
olan şu Madam'a okkalı iki tokat aşkedin ve kapının eşiğine çıkar çıkmaz 
kıçına güzelce bir tekme atın. (Söyledikleri yapılır.) Elveda, Şövalye; 
yolda Madam'ı düzme sakın, dikişli ve frengili olduğunu unutma. (Herkes 
çıktıktan sonra.) Bize gelince, dostlarım, sofraya oturalım ve sonra da dör- 
dümüz birden aynı yatağa girelim. İşte güzel bir gün! Salakların suç diye 
adlandırdıkları şeye gün içinde yeterince bulandıktan sonraki kadar güzel 
yemek yediğim ve uyuduğum hiç olmamıştır! 
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